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IX 

ÖNSÖZ 

 Süryanice Sami dil grubuna üye eski bir dildir. Günümüzde de mevcudiyetini 

sürdürmektedir. Yapılan araştırmalar Süryanice’nin milattan önceki tarihlerden itibaren bir 

konuşma ve yazı dili olarak varlığını kanıtlamıştır. Bu dil, özellikle 2.yy’dan itibaren bir 

literatür dili olarak da önemli olmuştur.  

 Süryani dili kullanılarak inşa edilen Süryani literatürü 4.-13. yy’lar arasındaki süreçte 

en verimli dönemini yaşamıştır. Bu süreçte bu dili kullanan bir çok ruhban, şiirden teolojiye, 

historiyografiden felsefeye pek çok alanda eserler vermişlerdir. Söz konusu bu eserler 

Süryanice konuşan toplulukların iskan halinde bulundukları Suriye ve Mezopotamya gibi 

coğrafyalarda bulunan manastırlarda kaleme alınmışlardır. Ancak bu eserlere ait elyazmaları 

bugün büyük oranda Avrupa kütüphanelerinde olup bir kısmı ise Suriye ve Mezopotamya 

bölgelerindeki Manastırların kütüphanelerindedirler.  

 Süryanice ve Süryani literatür geleneği 17.yy’dan beri Batı’da ilgi uyandıran bilimsel 

bir alan olmuştur. Türkiye ise bu açıdan Batı dünyasının gerisinde kalmıştır. Mardin Artuklu 

Üniversitesi bünyesinde 2012 yılında açılan Süryani Dili ve Kültürü Anabilim Dalı ile Lisans 

düzeyinde eğitim veren ve 2016 yılında faaliyete başlayan Süryani Dili ve Edebiyatı Bölümü 

bu bakımdan başlangıç safhasını oluşturan önemli oluşumlardır. Süryani literatürünün temel 

özellikleri göz önünde bulundurulursa bu literatür geleneği üzerine yapılacak çalışmaların 

Süryanilerin geçmişi açısından olduğu kadar komşu milletlerin geçmişleri için de büyük önem 

taşıdığı şüphesizdir.  

 Bu noktadan hareketle, bu tez çalışmasında, Süryani literatür geleneğinin önemli bir 

temsilcisi olan ve özellikle felsefe alanında yaptığı çalışmalarından tanıdığımız Muşe Bar 

Kifo’yu, “İrade, Özgürlük ve Doğal Afetler” şeklinde Türkçeleştirdiğimiz eseri üzerinden 

incelemeye çalıştık. Bu bağlamda, söz konusu bu eserin günümüze eksik ve yırtık da olsa 

ulaşan tarihi unique bir nüshasını, edisyon kritik ve tercümesini yapmak suretiyle Türkçe 

literatürüne kazandırılması ve devamında yapılacak olan bu tür akademik çalışmalara ışık 

tutması amaç edinilmiştir. 

 Britanya Müzesi’nde 14731 demirbaş numarasıyla kayıtlı bulunan bu tarihi unique 

elyazması günümüze ulaşabilen tek nüsha olması ve üzerinde herhangi akademik bir 

çalışmanın yapılmamış olması bizim açımızdan önemli olup, hem bilimsel hem de tarihsel bir 

değeri hâizdir.  

 Bu tarihi unique elyazması üzerine tez çalışması yapma fikri ise, Amerika’daki Baylor 

Üniversitesi’nde öğretim üyesi olan ve Muşe Bar Kifo’nun eserleri üzerine doktora çalışması 
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yapan Yrd. Doç. Dr. Abdul-Massih SAADI’nin 2015 yılında yaptığı Türkiye seyahatinde 

kendisiyle Mardin’deki Deyrulzafaran Manastırı’nda karşılaşmamız sonucu, bu nüshadan 

bahsetmesiyle ve sonrasında İngiltere’deki Britanya Müzesi’nden bana bu nüshayı temin edip 

göndermesiyle oluştu. Bu yardımlarından dolayı kendisine teşekkür ederim. Akabinde okuma 

zorluğu çektiğim bu yazmayı; okuma, anlama ve tercüme aşamasında büyük yardımları 

dokunan ve değerli zamanını harcayan Mardin Kiliseleri ruhanisi babam Horiepiskopos 

Gabriyel AKYÜZ’e teşekkürlerimi arz etmek isterim. 

 Son olarak, unique yazma nüsha elime geçtikten sonra, bunun bir yüksek lisans tez 

konusu olup olmayacağı hususunda kendisiyle mütalaa ettiğim Hocam Doç. Dr. Mehmet Sait 

TOPRAK, bu konuda çalışılması gerektiğini söylemiş ve danışmanlığında çalışma teklifimi 

olumlu karşılamıştı. Süryani Dili ve Kültürü Anabilim Dalı’na adım attığım ilk günden beri 

benden bilimsel desteğini esirgemeyerek her daim olumlu bir şekilde yönlendiren, tezin 

hazırlanması aşamasında; metnin tahkiki, asıl nüshayla bilgisyar ortamına aktarılan metnin 

orijinal yazma nüshayla karşılaştırılması, metnin Türkçe’ye aktarılmasında her bir kelimeyi ve 

her bir satırı birebir bilimsel çeviri tekniklerine ve metinde geçen Süryanice felsefî ve etik 

kavramların Türkçe’ye tam ve uygun karşılığını bulmada ve çevirmemde yol gösterici bir 

rehber olan ve Türkçe tercümesinde göstermiş olduğu bilimsel hassasiyeti ve teşvik edici 

yaklaşımlarından dolayı bana büyük mesailer harcayan tez danışmanım değerli Doç. Dr. 

Mehmet Sait TOPRAK’a çok teşekkürü bir borç bilirim.  

 

 

Mihayel AKYÜZ 

Mardin, 31.05.2017       
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        ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

Muşe Bar Kifo ve “İrade, Özgürlük ve Doğal Afetler” Adlı Eseri:  

Edisyon Kritik - Çeviri 

Mihayel AKYÜZ 

Mardin Artuklu Üniversitesi-Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü 

Süryani Dili ve Kültürü Anabilim Dalı 

2017: 173+XII Sayfa 

Bu tez çalışması; Süryani kaynaklarında da yer edinen ve derin kapsamlı bir konu olan 

insan ahlakı felsefesi üzerine, Muşe Bar Kifo’nun yorumuyla açıklık getirmektedir. 

Yazarımız, irade, özgürlük, baht/kader, iyilik, kötülük, doğal afetler, ecel ve ölüm gibi 

konuları mensubu olduğu inanç gereği Eski Ahit’ten ve Yeni Ahit’ten de örnekler vererek dile 

getirip savunmakla beraber; bu konuları farklı bir bakış açısıyla yorumlayan kadim paganlara, 

Süryani Kilisesi tarafından heretik ilan edilen Maniciler ve Marḳiyonculara ve de İslam 

Kelamcılarına karşı açıklamalarda bulunarak, bir takım eleştiri ve tenkitlerde bulunmaktadır. 

Muşe Bar Kifo’nun; "İrade, özgürlük ve Doğal Afetler” adlı eseri üzerine yaptığımız 

tez çalışması giriş, üç bölüm, sonuç ve değerlendirme kısımlarından oluşmaktadır.  

Tezimizin giriş kısmında; genel anlamda eserin içeriğinden bahsedilmiştir. 

Birinci Bölümde; Muşe Bar Kifo’nun hayatı ve eserleri kaleme alınmıştır. Devamında 

üzerinde çalıştığımız yazmanın içeriğinden bahsedimiştir. 

İkinci Bölümde; sırasıyla eserin Türkçe Tercümesi, eserin bilgisayar ortamına yeniden 

aktarımı ve eserin kopyası sayfa numaralarına göre arka arkaya yer verilmiştir. 

Üçüncü Bölümde; eserin ahlak felsefesi açısından değeri ele alınmıştır. Ardından 

eserde geçen kavramların Türkçe karşılıklarını veren bir kavramlar sözlüğüne ve bu 

kavramların metin içerisinde geçen yerlerini gösteren bir indekse yer verilmiştir. 

Sonuç ve değerlendirme kısmında ise; Türkçeye kazandırılan bu eserin, Süryanice dili 

açısından yaşanan zorluklarını, metin içeriği itibariyle de felsefi açıdan değeri yorumlanmıştır.  

ANAHTAR KELİMELER: Muşe bar Kifo, Tanrı, İrade, Özgürlük, Baht/Kader, 

İyilik, Kötülük, Doğal Afetler, Ecel, Ölüm. 
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         ABSTRACT 

Master Thesis 

Mushe Bar Kipho’s Work on “Willpower, Freedom and Natural Disasters”: 

Critical Edition and Translation 

 

Mihayel AKYÜZ 

Mardin Artuklu University-Institute of Living Languages 

Department of Syriac Language and Culture 

2017: 173+XII pages 

This thesis sheds light on the philosophy of the human ethics, a wide topic which finds 

its echo also in the Syriac sources, by using the work of Mushe Bar Kipho. The author 

mentions the subjects like free will, freedom, fortune/destiny, kindness, evil, natural disasters, 

fate and death by giving examples from the New and Old Testament, as a result of his faith. 

He also interprets these topics in a different way and makes criticisms and explains them to 

Manicheans, Marcions who were declared as heretics by the Syrian Orthodox Church and also 

to Islamic theologians.  

This thesis on Mushe Bar Kipho’s book “Free will, freedom and natural disasters” is 

composed of an introduction, three chapters, and conclusion  and assessment.   

The introduction defines the content of the thesis. 

The first chapter is about Mushe Bar Kipho’s life and his works. It also introduces the 

manuscript that we worked on.  

In the second chapter, we provide the Turkish translation, the digitalised version of the 

text arranged in the order of the page numbers one after another. 

In the third chapter, the value of the text in terms of philosophy of ethics is discussed. 

An index, that includes the Turkish translations of the concepts and their places in the text, 

follows it.  

The conclusion and assessment section, comments on the difficulties experienced in 

the translation to Turkish resulting from the Syriac used in the text and the philosophical value 

of the content of the text.   

KEYWORDS: Mushe bar Kipho, God, freewill, freedom, fortune/destiny, kindness, 

evil, natural disasters, fate, death.   
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GİRİŞ 

 

Muşe Bar Kifo (d.813, ö.903)’nun “İrâde, Özgürlük ve Doğal Afetler” üzerine kaleme 

aldığı bu eserini yazmanın genel durumu, ortografik özellikleri, edisyon kritiği ve tercümesi 

ve içerdiği konular itibariyle aslında tezin bir bölümünü oluşturacak mâhiyetteki ‘Giriş’ 

kısmıyla ele almak istiyoruz.  

 

A. YAZMANIN GENEL DURUMU 

 

İngiltere’nin Londra şehrindeki Britanya Müzesi’nden1 temin ettiğimiz ve 10. veya 11. 

yüzyılda Muşe Bar Kifo’ya2 ait olup Şemᶜun isimli bir müstensih tarafından istinsâh edilen bu 

tarihi elyazması 26 varaktan oluşup, Batı Süryanice’sinin Serto hattıyla istinsah edilmiştir. 

Nâdiren bazı varaklarda kimi harfler Estrangelo hattıyla yazılmıştır. Buna biz daha çok Muşe 

Bar Kifo’nun isminin yazıldığı sayfalarda rastlıyoruz.   

Elimizdeki eser Muşe Bar Kifo’nun irade, özgürlük ve doğal afetler üzerine yazmış 

olduğu dört bölümlü, orta hacimli ve 208 sayfadan (104 varaktan) oluştuğunu düşündüğümüz 

eserinin günümüze kadar ulaşan en eski ve tek yazma nüshasıdır.3 Muşe Bar Kifo’ya ait olan 

bu eserin Yazma vr. 41’de yer alan ve sayfanın en alt kısmında çizgi içerisine alınmış şöyle bir 

ibare yer almaktadır: “Rab bu yazıyı istinsah eden Şemᶜun’u ihya etsin. -  ܢܚܘܢ ܡܪܝܐ ܠܫܡܥܘܢ ܕܘܝܐ

 Bu ibareye göre; Süryanice hattın ortografik özellikleri gözönünde bulundurularak .”ܕܣܪܛ

değerlendirdiğimizde, Muşe Bar Kifo’nun bu eserini Şemᶜun isimli bir müstensih tarafından 

kendisinden hemen sonraki bir zamanda istinsah etmiş olabileceği anlaşılmaktadır.  

 

                                                 
1    Britanya Müzesi’nde 14731 demirbaş numarasıyla kayıtlarda yer almaktadır. 
2    Unique elyazmanın çoğu varağında müellifin isminin yer almış olması eserin ona âidiyetini tesbit açısından 

önem arz etmektedir. 
3   Bkz. Iğnatiyos Efrem I. Barsavm, Saçılmış İnciler Süryanilerin Yazınsal Tarihi (Çev. Zeki Demir), İstanbul 

2005, s.363. 



 

 

2 

 

Yazma vr. 41b’den detay: Sayfanın sol alt kısmında “Rab bu yazıyı istinsah eden 

Şemᶜun’u ihyâ etsin! -  ܕܣܪܛܢܚܘܢ ܡܪܝܐ ܠܫܡܥܘܢ ܕܘܝܐ ” ibaresinin geçtiği varak detayı.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Yazma vr. 41b: Sayfanın sol alt kısmında “Rab bu yazıyı istinsah eden Şemᶜun’u 

ihyâ etsin! -  ܕܣܪܛܢܚܘܢ ܡܪܝܐ ܠܫܡܥܘܢ ܕܘܝܐ ” ibaresinin geçtiği varak.  
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B. YAZMANIN MUHTEVA ve BAŞLIKLANDIRMA SİSTEMİ  

 

Elimizdeki nüshayı incelediğimizde; bazı bölümlerinin, özellikle de başlangıç ve son 

kısımlarının kayıp olduğu ortaya çıkmaktadır. Var olan yerlerin de kimi bölümlerinde bazı 

kısımlar silinmiş, eksik, okunamaz ve mürekkep damladığından dolayı belirgin bir şekilde 

okunamayan kelimeleri de mevcuttur. Eser 3. makalenin birinci bölümünün son kısmıyla 

başlamaktadır. Devamında üçüncü ve dördüncü bölümleri gelmektedir. Daha sonra esere 4. 

makale ile devam edilmektedir. Bu makale de tam on bölümden oluşmakla birlikte; 

okunamayan bazı kısımları dışında tamamı elimizde mevcuttur. 4. makaleden sonra, tekrardan 

3. makale olarak esere devam edilmektedir. Bu makalenin de, birinci bölümünün tamamı ve 

ikinci bölümün ise bir kısmı yer almaktadır. Dolayısıyla eserimizin 1. ve 2. makalesi tamamen 

eksik olmakla birlikte; 3. makalenin ilk kısmı ve tekrardan 3. makalenin ikinci bölümünün 

kalan kısmından sonraki bölümleri eksiktir yani kaybolmuştur.    

Mevcut nüshada iki farklı sayfa numaralandırmasına rastlamaktayız. Ne var ki, bu 

numaralandırma işleminin her ikisinin de sonradan yapıldığı rahat bir şekilde 

anlaşılabilmektedir. Varakların sol sayfalarının en üst köşelerine yapılan bu numaralandırma 

işlemi 1’den başlayarak 23’e kadar devam etmektedir. Bizler bu numaralandırmayı değil de, 

varakların sol sayfaları üzerinde olan ve nispeten biraz daha altta yer alan ve daha eski olan 

numaralandırmayı esas aldık. Bu numaralandırma da 21 sayısıyla başlayıp 43 ile son 

bulmaktadır. Numaralandırma sadece varakların sol sayfalarına yapıldığından dolayı, yırtık 

olan bazı sol varakların numaraları gözükmemektedir. Konu başlıklarını ve metnin içeriğini 

takip ederek bunların numaralandırmasını da yaptık. Ayrıca, 1’den başlayıp 23’e kadar devam 

eden numaralandırmaya da baktığımızda, bunun doğru bir şekilde numaralandırılmış 

olduğunu ve bundan da yararlandığımızı söyleyebiliriz. Dolayısıyla 21 ile 43 arasındaki 

sayıları esas alarak numaralandırma işlemlerini yaptığımızda, elimizdeki metnin ilk 20 

sayfasının kayıp olduğu anlaşılmaktadır. 21 ile 43 arasındaki sayfalarda da sadece 28. 

sayfanın kayıp olduğu gözükmektedir. İlk sayfa numaramızı [21b] son sayfa numaramızı da 

[43b] olarak numaralandırdık. Ayrıca her sayfa numarasında, sayfaların sağ varaklarına [a] sol 

varaklarına da [b] harflerini ekledik. Numaralandırma işlemimiz [21b], [22a] [22b], [23a] 

[23b], [24a] [24b], ....., [43a][43b] şeklinde yapılmıştır. 
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C. YAZMANIN ORTOGRAFİK ÖZELLİKLERİ4  

 

Serto hattıyla yazılan bu elyazmadaki en dikkat çekici detay; Muşe Bar Kifo’nun 

eserinin müstensih Şemᶜun tarafından istinsâh edilmiş olan bu unique nüshasında bazı 

kelimelerde geçen bir harfin şu ana kadar eşine rastlanmamış bir şekilde yazılmış olmasıdır. 

Yazma vr. 37a’nın 9. satırındaki son kelimesinde bunun bir örneğini görebiliriz. Güçlükle 

çözebildiğimiz bu harfin en sonunda “mim – ܡ ” harfi olduğuna kanaat getirdik. Serto ve 

Estrangelo hatlarındaki “mim  harfinin düz yazılış şekliyle herhangi bir benzerliği ” - ܡ

olmayan bu harf, Estrangelo hattındaki kelimelerin başında ve ortasında kullanılan “mim  ” - ܡ

harfinin başlangıç kısmının sağdan aşağı doğru çevrilerek yazılmış halini andırmaktadır. Bu 

harfin geçtiği kelimeleri sağdan aşağı doğru çevirip dikkatlice baktığımızda, bu harfin 

estrangelo hattındaki “mim   .harfine benzediğini görebiliriz ” - ܡ

 

 

 

 

 

 

 

 

Yazma vr. 37a’dan detaylar: Mim (ܡ)  harfinin    ܡܫܚ̈ܠܦܐ (mᵊşaḥlfe) kelimesinin başında 

yazılışına örnek varak. 

                                                 
4  Bu kısım (4 ilâ 9. sayfalar arası), değerli tez danışmanım Doç. Dr. Mehmet Sait TOPRAK tarafından 

yazmanın tarihlendirilmesine yardımcı olabileceği düşüncesiyle değerlendirilmiş ve yazılmasında kendisinin 

ulaştığı bilimsel sonuçlar kullanılmıştır.  



 

 

5 

Yazma vr. 37a: “Mim harfinin kelimenin başında yazılışına örnek varak” 
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Burada sadece bir iki örneğini vermekle yetineceğimiz yazı özelliklerini bir makale 

çerçevesinde ayrıca ele almak mümkündür. Mim harfi haricinde alışılmışın dışında farklı 

yazılan bir harf de ‘waw’ (ܘ) harfidir.  Gerçi bunun örneğini başka yazmalarda görmek 

mümkün olsa da burada tekrar söz etmemiz yerinde olacaktır. Yazmada (ܚܐܪܘܬܐ ܘܒܛܝܠܘܬܐ)  

kelimelerinde (waw -ܘ) harflerinin (taw -ܬ) harfleriyle bitişik yazılmış olduğunu görmekteyiz. 

Oysaki (waw -ܘ) ortografik olarak, kendisinden önceki bitişmesi mümkün harflerle bitişir 

ancak kendisinden sonraki hiçbir harfle kesinlikle bitişmez. 

 Ayrıca hattatın kelimelerin sonunda kullandığı (mim - ܡ), (kof - ܟ) ve ortalarında 

kullandığı (şin - ܫ) harflerinin de çoğu yerde Estrangelo hattındaki yazılış şekillerini 

andırdığını rahat bir şekilde görebiliriz.  Aşağıda yazmadan detayını verdiğimiz 22.satırdaki 

ܡـ ) ’kelimelerinin sonunda yer alan ‘mim ’ܩ̇ܐܡ‘ ve ’ܡܪܝܡ‘ satırdaki.24 ,’ܣܡ‘ ) harfi 

Estrangelo hattıyla benzeşmektedir. 

 

 

 

 

Yazma vr. 21b’den detay: “Mim harfinin kelimenin sonunda yazılışına örnek” 
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Yazma vr. 21b: Mim harfinin kelimenin sonunda yazılışına örnek 

 



 

 

8 

Şimdi yukarıda verdiğimiz örneklerden hareketle bir çıkarıma ulaşmak için kısaca 

Süryanca hat çeşitlerinin gelişimine göz atalım. Süryanca elyazısının üç hat çeşidinden söz 

etmek mümkündür: Estrangelo, Serto ve Mᵊdanḥoyo. Elyazmalarını bir albümde derleyen 

W.H.P. Hatch’ın  An Album of Dated Syriac Manuscripts adlı eseri bu hususta bize oldukça 

yardımcı olmuştur5. Milattan sonra 600 yılından sonraki bir târihe ait olduğu tesbit edilen 

Mᵊdanḥoyo elyazısı yaygın kabule göre, Estrangelo el yazısının yöresel değişik bir biçimidir. 

Serto hattına gelince, ilkin milattan sonra VIII. yüzyılda edebî yazmalarda kullanıldı. Bu da, 

sözkonusu hattın geniş çapta Estrangelodan sonra geliştiği varsayımı akla getirdi6. Böylece 

Hatch, bu durumu Estrangelo’nun en eski hatt çeşidi olduğu fikrini benimseyerek, Serto 

hattına dair en erken kanıtın VIII. asırdan beri var olabileceği şeklinde yorumlar. Estrangelo 

hattının Sertodan önce olduğu varsayımı, XIX. asrın ortalarında gün yüzüne çıkan ve şimdilik 

ancak yaklaşık 100 kadarı ortaya çıkarılan ve M.S. 6’dan 250’ye kadar tarihi uzanan erken 

Süryanice kitâbelere dair fikirle de iyice pekiştirildi. Sözkonusu kitâbeler, Estrangelo hattının 

esas şeklini oluşturmuştur. Bunun yanında, 1933’de keşfedilen Dura-Europos satış 

sözleşmesinin çoğunlukla akıcı bir elyazısına ait ve geçerli kendine has özelliklerini gösteren 

akıcı bir Estrangelo ile yazılmış olduğunu gösterir7.  

Böylece burada, Aḫamenid dönemi Aramice hattından türetilen ve çağımızın 

başlarında bir takım evreler geçiren Estrangelo hattı ve daha sonra ondan türeyen Serto ve 

Mᵊdanḥoyo hattı, Süryanice için kullanılan asıl hatt hakkında genel bir görüş ortaya çıktı. Son 

zamanlardaki yayınlarda, bu görüşün tekrar olarak yeniden ifadesinden öte bir şey bulunmaz8. 

Bununla birlikte, bu yorum ancak erken dönem kitâbeler (mozaiklerden bulunanlar), 

parşömenler (hasseten yakın zamanlarda keşfedilenler) ve belli yazmaların elyazısıyla ilgili 

titiz mukâyeseli bir araştırma ile netlik kazanabilir. Hatch tarafından Harvard College 

Library’deki yazmaların en erken tarihli olarak gösterilen Serto hattıyla yazılan varak 

(Houghton Library bMS Syriac 176) sonradan yaklaşık M.S. 1000 olarak yeniden 

tarihlendirilmiştir9. 

                                                 
5  W.H.P. Hatch, An Album of Dated Syriac Manuscripts, Boston 1946. 
6  Mehmet Sait Toprak-Mehmet Çelik, Süryanca Dilbilgisi (Leşono Suryoyo), Atılım Üniversitesi Yayınları, 

Ankara 2011, Giriş kısmı. 
7  Bkz. Hatch, a.g.e., s. 26-28; C.C. Torrey, A Syriac Parchment from Edessa of the Year 243 A.D., Zeitschrifi 

fur Semitistik und verwandte Gebiete, 1935, X, s. 33-45. 
8  Bkz. John F. HEALEY (çev. Mehmet Sait Toprak). Süryanca Elyazısının Erken Tarihi: Yeniden Bir 

Değerlendirme, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, cilt: 5, Sayı: 4 Ekim/Kasım/Aralık 2005. 
9  Bkz. John F. HEALEY, "The Early History of the Syriac Script: A Reassessment" Journal of Semitic Studies,  

XLV/1, Spring 2000'de 55-67. Makalenin yararlandığımız Türkçe çevirisi: John F. HEALEY (çev. Mehmet 

Sait Toprak). Süryanca Elyazısının Erken Tarihi: Yeniden Bir Değerlendirme, Dinbilimleri Akademik 

Araştırma Dergisi, cilt: 5, Sayı: 4 Ekim/Kasım/Aralık 2005.  
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Yukarıdaki açıklamalardan sonra şunu söylememiz mümkün gözükmektedir: 

Süryanice hatların geçiş döneminde yazıldığına dair kanaatimizi yazmada görülen bazı 

harflerin (mim, şin, kâf, waw vs.) yazımında müstensihin yazarken Serto hat içerisinde bu 

harfleri kullanmaya devam etmesi, kanaatimizce Muşe Bar Kifo’nun ölüm tarihi olan 903 

yılından hemen sonraki bir zaman diliminde istinsah edilmiş olabileceği ihtimalini 

güçlendirmektedir. 

D. YAZMANIN EDİSYON KRİTİĞİ VE TERCÜMESİ 

 

Yazmada bölüm ve konu başlıklarının tamamı renkli mürekkeble yazılmıştır. Yazmayı 

konularına ve bölümlerine göre tasnif etmek amacıyla öncelikle bilgisayar ortamına Serto 

Suleyman Haushab fontu ile yeniden yazdık. Tam olarak okunamayan veya bir kaç harfi eksik 

olan kelimeleri biri sağa diğeri sola yatık V ayracı  <    >  içerisine aldık. Mânâ gereği 

cümlenin akışına uygun olabilecek kelimeleri de köşeli parantez [   ] içerisinde vermeye 

gayret ettik. Yazmada silinmiş ve eksik olan kısımları ise yuvarlak parantez ( … ) içerisinde 

üç nokta koymak sûretiyle belirtmeye çalıştık.  

Yazma tek nüsha olduğundan ve karşılaştırma yapılabilecek herhangi bir metin 

bulunmadığından dolayı okunma zorunluğu çekilmesine rağmen, tam bir şekilde bilgisayar 

ortamına aktarıldıktan sonra tez danışmanım Doç. Dr. Mehmet Sait TOPRAK tarafından 

tekrar harf harf ve kelime kelime tüm metin baştan sona dikte ettirilmek sûretiyle gözden 

geçirilmiştir.  

Metnin Türkçe’ye tercüme edilmesi aşamasında da özellikle IX. ve X. yüzyılların 

Süryanice dilsel özelliklerinin getirdiği zorluklar yanında Muşe Bar Kifo’nun kullandığı 

kavramlar ve ele aldığı konu hasebiyle bunların Türkçe’ye aktarılmasında güçlükler yaşansa 

da nihayet tez danışmanımla uzun uzadıya çevirinin tam bir Türkçe’yle nasıl ifade 

edilebileceği hususunda bir karara varmak sûretiyle kimi yerde mânevî tercüme (ad sensum) 

ve bazen de kimi yerler de kelime kelime (ad verbum) tercüme edilmesine gayret edilmiştir. 

İfade etmeliyiz ki, her iki tercüme metodunu mezc ederek yaptığımız çevirilerde dahi eserin 

Süryanice gramer kurallarına tamamen sâdık kaldığımızı söylemeliyiz.  

E. YAZMA VE BİYO-BİBLİYOGRAFİK ESERLERDEKİ TAVSİFİ 

 

2015 yılında Hocam Doç. Dr. Mehmet Sait TOPRAK’ın bilimsel danışmanlığında 

Yüksek Lisans Tezi olarak üzerinde çalışmaya başladığım Muşe Bar Kifo’nun “İrade, 

Özgürlük ve Doğal Afetler” adlı eserinin temin ettiğimiz ve tek nüsha olarak 14731 demirbaş 

numarasıyla British Museum’da bulunan yazmadır. Bu yazmayı temin ettiğimiz ve çalışmaya 
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başladığımız andan itibaren sözkonusu Müze’den eserin renkli fotokopisini alma 

girişimlerimiz defalarca olsa da, müzede ilgili bölümün taşınması ve tadilatı nedeniyle 

maalesef tez sürem tamamlanıncaya kadar mümkün olamamıştır. Bu yüzden, W. Wright’ın 

Teolojiye dair eserlerin yer verildiği Catalogue of Syriac Manuscripts in The British Museum 

adlı katalogunun ikinci kısmında yer verdiği tanıtımında da görüleceği üzere, çalışmamızın 

edisyon kritik ve tercüme kısmını oluşturan bölümleri arasında temin etmeye güç 

yetiremediğimiz 4. makalenin 1. ve 2. bölümleri10 tezimizin tahkiki sırasında tüm 

çabalarımıza rağmen elimize ulaşmamış olduğu için bu kısım tezimizde yer almamıştır. Tez 

çalışmamızın kitap aşamasında ilgili eksik kısımlarının eklenerek yayımlanacağını burada 

ifade etmek yerinde olacaktır. 

W.Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in The British Museum adlı katalogunda 

Muşe Bar Kifo’nun üzerinde çalıştığımız eserin elyazmasından ve içeriklerinden şöyle 

bahsetmektedir:  

Eser 162 varaktan oluşmaktadır.  Fakat çoğu varakları yırtıktır ve kayıptır. Özellikle 

de; 5-7, 15, 24-27, 36-38, 46-50, 74-81, 94, 95, 115, 122-130, 136-139, 141-150, 161 ve 162 

numaralı varaklardaki yırtıklıklar oldukça belirgindir. Her bir varak 20-29 satırdan 

oluşmaktadır. Bu elyazması güzel, düzgün ve akıcı bir elyazısıyla XI. yy’da istinsah edilmiş 

gibidir. Musul ve Ninova Metropoliti Muşe Bar Kifo’nun özgürlük ve kader konularını içeren 

ve 4 makaleden oluşan eseridir. Başlangıç kısımları eksik olan eserin bazı varaklarının 

kenarlarında yazarın ismi şu şekilde geçmektedir. “d-Mor(y) Muşe Bar Kifo” [  [ ܘܫܐ ܕܡܪܝ ܡ

ܕܡܘܫܐ ܒܪ ܟܐܦܐܐ ܐܦܩܐ ܕ ܕܡܐܘܨܠ ]   ”ve “d-Muşe Bar Kifo efisḳ…d-Muṣul w-d-Ninve ܒܪ ܟܐܦܐ 

 .[ܘܕܢܝܢܘܐ

1.Makale I.Kısım. a. 1.Bölüm: Hemen hemen tamamı kayıp.  Vr.1a  

 b. 2.Bölüm:  ܘܚܐܪܘܬܐ ܡܫܠܛܘܬ ܒܝ̇ܬܐܩܦܠܐܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܡܚܘܐ ܕܐܝܬ ܠܢ  Vr.1a (Eksik) 

 c. 3.Bölüm:  ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܠܬܐ ܕܡܚܘܐ܆ ܕܡܬܚ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܚܝ̈ܐ ܐܢܫܝ̈ܐ ܘܒܦܪܘܬܣܡܝܐ11 ܡܕܡ ܡܬܚܡܬܐ
ܡܪܗܘܢ ܕܚܝ̈ܐ܇ ܕܟܡܐ ܢܕܝܪ ܒܪܢܫܐ ܒܚ̈ܝܐ. ܐܠܗܐܘܦܩܝܩܐ ܡܢ  ܘܡܡܫܚܬܐ ܐܣܝܪܝܢ. ܘܚܪܝܩܐ ܗܝ   

Vr.3b (Eksik) 

 

2. Makale II. a. 1.Bölüm: 

                                                 
10  Bkz. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in The British Museum Part II, s.853. 
11  Yazmanın ortografik özellikleri bölümünde bahsettiğimiz "mim - ܡ"   harfinin W.Wright tarafından farklı bir 

şekilde yazıldığını görmekteyiz. Kanaatimiz WRIGHT'ın bu harfi ya metne sadık kalarak şekilsel olarak 

çizdiği, ya da bu harfin mim harfi olduğunu fark edememesidir.  
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ܘܕܗܘ ܡܐ  .ܕܐܠܗܐܘܢ ܕܝܢܘ̈ܗܝ ܆ ܕܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܐܢܕܝܢ . ܡܚܘܐܕܥܒܪ̈ܝܢ ܗܢܝ̈ܢ   ܩܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ. ܕܦܪܥ ܥܠ
 Vr. 7a ܕܐܡܪܝܢܢ܆ ܗܘ ܡܐ ܕܩܕܝ̈ܫܐ ܐܫܠܡܘ ܠܢ ܡܡܠܠܝܢܢ.

 b. 2.Bölüm:  
ܓܪ̈ܘ ܡܛܠ ܡܘ̈ܬܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܩܦܠܐܘܢ ܒܐܕܫ̈ܐ ܕ .ܦܝܐ ܘܕܚܛܘܦܝ̈ܐܓܢܝ̈ܚܐ ܕܩܛ̈ܠܐ ܘܕܚܢܘܩܝ̈ܐ ܘܕܝܩܕܢܐ̈. ܘܕ

ܕܚ̈ܝܐ  ܡܫܘܚܬܐ ܐ ܕܗܘ ܕܡܛܠܢܝܫ ܗܘ  ܕܝܢ ܗܘ  ܟܕ  ܐܘܟܝܬ ܙܢܝ̈ܐ ܦܬܝ̈ܟܐ ܡܛܠܩܝܢ ܠܚ̈ܝܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܐܟܚܕ
 ܫܬܒܩܢܘܬܗܐܘ ܒܡ ܝܨܝܦܘܬܗܒܒܪܡ ܐܘ  ܆ ܘܠܐ ܚܕ ܡܐܬ.ܐܠܗܐ ܐܦ ܗܘ  ܕܡܬܚ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܚܝ̈ܐ. ܘܕܒܠܥܕ ܚܘܐܘܡ̇ 

Vr.7b 

c. 3.Bölüm: .ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܠܬܐ ܕܡܚܘܐ ܕܡܢܐ ܗܝ ܚܐܪܘܬܐ. ܘܡܢܐ ܗܘ ܨܒܝܢܐ  Vr.8a 
d. 4.Bölüm: ܐ ܬܠܘܩܒܠ ܚܢܦ̈ܐ ܥܬܝ̈ܩܐ ܕܡܪܝܡܝܢ ܠܚܐܪܘ ܩܦܠܐܘܢ ܕܐܪܒܥܐ ܕܐܡ̇ܪ    Vr.9a 

e.5.Bölüm: 
ܓܐ  ܢ܇ܘܡܪܩܝܘܢ܇ ܕܥ̇ܛܝܢ ܠܚܐܪܘܬܐ ܘܐܡ̇ܪܝ ܕܒܝܬ ܡܐܢܝ ܫܐ ܠܘܩܒܠ ܗܠܝܢܩܦܠܐܘܢ ܕܚܡ ܕܡܢ ܡܘܙ

ܬܐ.  Vr.10a ܕܐܝ̈ܬܝܐ ܐܬܝܗܒܢ ܛܒ̈ܬܐ ܘܒܝ̈ܫ 
f. 6.Bölüm:  

ܟܬܝܒܐ ܥܠܝܢ  ܐܠܗܐܐܦ ܗܢ ܘܢ ܠܚܐܪܘܬܐ܇ ܘܐܡܪܝܢ ܕܡܢ  12ܕܡܗܝܡܢܝܢܢ ܩܦܠܐܘܢ ܕܫܬܐ ܠܘܩܒܠ ܡܗ̈ܓܪܝܐ 
ܬܐ  ܛܒܬܐ  . Vr.11a        ܐܘ ܒܝܫ 

g. 7.Bölüm: 
  Vr.13a (Eksik) ܐܝܠܝܢ ܐܢܘܢ ܥܒ̈ܕܐ ܕܚܐܪܘܬܐ܆ ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܛܝܠ ܘܕ  ܐ ܕܡ̇ܚܘܐܩܦܠܐܘܢ ܕܫܒܥ

h. 8.Bölüm:  
ܢ ܢܦܩ̈ܢ. ܒܙܒܢ ܕܝܢ܆ ܠܦܘܬ ܠܦܘܬ ܗܝ̇ ܕܒ ܕܡܚܘܐ ܐܦ ܥܒ̈ܕܐ ܘܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܝܠܢ܆ ܒܙܒܢ ܡ̇ܢ ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܡܢܝܐ

 Vr.16b   . ܒܙܒܢ ܕܝܢ܆ ܠܦܘܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܒܛܝܠܘܬܐ
i. 9.Bölüm:  

ܬܐ  ܐܡܢܓ̈ܕܢ ܕܘܬܐ ܘܫܒ̈ܛܐܒܫܪܪܐ. ܡܛܠ ܕܡܩܬܒܪܐ ܠܩ̈ܓܝܐܐ ܕܡܪ̈ ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܫܥܐ ܕܡܚܘܐ ܕܡܢܐܗܝ ܒܝܫ 
ܪ    Vr. 18a   .ܢܥܠ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܢܘ ܐܠܗܐ ܕܡܝܬܐܐܝܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪܘ ܒܩܦܠܐܘܢ ܗ̇ܘ ܕܥܒ 

j. 10.Bölüm:  

  Vr.20a   .ܡܒܚܢܢܐܝܬ ܥܠܬܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܐܠܗܐܩܦܠܐܘܢ ܕܥܩܪܐ ܕܡܚܘܐ ܕܠܝܬܘܗܝ 
3. Makale III.  a. 1.Bölüm:  

 Vr.21b. ܘܩܘܡ̈ܬܐ ܕܥܠ ܓܢܩ̈ܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ ܡܛܠ ܡܘ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐܬܘܒ ܡܐܡܪܐ ܕܬܠܬܐ ܩ

b. 2.Bölüm:  
ܒܩܨܗ ܟܠܚܕ ܚ̇ܙܩ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܘ ܕܠܟܠܚܕ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ܆ ܩܨܐ ܝܕܝܥܐ ܕܝܠܢܐܝܬ ܡܬܚܡ. ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܡܚܘܐ܆
 ܆ ܘܦܩܝ  ܒܪܡ ܕܝܢ ܚܪܝ .ܐܐܠܗܠܐܠܗܐ ܡ̇ܢ ܓܠܐ ܘܝܕܝܥ. ܠܢ ܕܝܢ܆ ܠܐ ܝܕܝܥܐ ܥܒܕܗ  ܕܬܢܢ. ܗܘ  ܕܝܢ ܩܨܐ:

     Vr.22b (Eksik) ܘܠܗ̇ܢܘܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܠܘ ܡܬܚ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܚܝ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܚܡ. ܡܟܣ ܕܝܢ܆ܘܡܬ

4. Makale IV. a. 1.Bölüm: 

ܥܡ̈ܡܐ ܘܕܡ̈ܠܟܘܬܐܕܡܐܡܪܐ ܕܐܪܒܥܐ ܩܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ ܡܛܠ ܥܘܬܕ̈ܐ ܕܩܪ̈ܒܐ ܘܪ̈ܒܘܬܐ ܘܡܙܕܟܝ̈ܢܘܬܐ    Vr.71b 

(Eksik) 

b. 2.Bölüm: ܗܢܐ ܘܟܘܪ̈ܢܐ ܘܥܡ̈ܛܢܐ. ܘܫܓܝܫܘܬܐ ܕܐܐܪ̈ܣ ܘܡܛܪ̈ܐ ܕܬܪܝܢ ܡܛܠ ܟ̈ܦܢܐ ܘܡܘ̈ܬܢܐ ܘܟ̈ܐܒܐ ܘܟܘܪ̈ ܩܦܠܐܘܢ
  ܕܐܪܥܐ ܘܪ̈ܥܠܐ ܘܐܝܠܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡ̈ܝܢ.  ܘܙܘ̈ܢܙܠܐ ܬܟܝ̈ܒܐ. ܘܓܠܝܙܘܬ ܥ̈ܠܠܬܐ ܕܐܪܥܐ. ܘܒܪܕܐ ܘܩܡܨܐ. ܡܓܪܣܢܐ. ܘܙܘ̈ܥܐ ܘܢܘ̈ܕܐ

Vr. 91 b (Eksik ve tamamlanmamış)13. 

                                                 
12  W. Wright, bu çalışmasında eserin orijinal elyazmasında geçen "ܕܡܪܝܡܝܢ - inkar ederler/edenler"  kelimesini 

 .iman ederler/edenler"  olarak yazmıştır. Bu da cümleye tamamen farklı bir anlam katmaktadır - ܕܡܗܝܡܢܝܢ"

Bkz. a.g.e.,  s.854. 
13  Bkz. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in The British Museum Part II,  The British Museum,  Londra 

1871, ss. 853-855. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.MUŞE BAR KİFO (d.813, ö.903) VE ESERLERİ   

 

1.1. HAYATI 

 

Muşe Bar Kifo, Süryani Ortodoks Kilisesinin önde gelen teolog, araştırmacı, filozof, 

öğretmen ve yazarlarından birisidir. Babası Şemᶜun, Kuḥayl’ın köylerinden, annesi Meryem 

ise Bolod (Eski Muṣul) kentindendir. Muşe Bar Kifo henüz 10 aylık bir bebek iken annesi 

vefat eder. Menkıbevî anlatıya göre, babası onu Bolod Kilisesine götürerek orada bulunan bir 

taşın üzerinde resmedilmiş Meryem Ana’nın portresinden emzirir.14 Bar Kifo15 olarak bilinen 

Muşe Bar Şemᶜun, 81316 yılında Kuḥayl’da doğmuştur17. Sincar’daki Ṣahyo dağında bulunan 

Mor Sarkis Manastırına girer ve burada 20 yaşındayken rahip olur. Bu manastırda felsefe, 

teoloji, Kutsal Kitap ve Süryani dili üzerine eğitim alır. 863 yılında Beth Kiyonu’ya ve Beth 

Ramman’a Metropolit olarak takdis edilir18. Böylece Severiyos ön ismini alır. Bir süre sonra 

Mafıryan Melkizdeḳ ve Sarkis’in vefatından sonra, yaklaşık on yıl boş kalan Muṣul 

abraşiyesine ve Tigrit mafıryanlık kürsüsüne vekil olarak tayin edilir19. 12 Şubat 903 yılında 

doksan yaşındayken vefat eder20.  

Mor Efrem, Altınağızlı Yuḥanna, Nisalı Ğriğoriyos, Suruçlu Mor Yaᶜkup, Antakyalı 

Severiyos, Menbeçli Filüksinos ve Urfalı Yaᶜkup gibi büyük kilise babalarının eserlerinden de 

yararlanarak, arkasında bıraktığı 20’den fazla eserle, hem Süryani Kilisesi tarihine büyük 

                                                 
14  Bkz. Elber Ebune, Arami Dili Edebiyatı, s.362. Ayrıca bkz. Josephus Simonius Assemanus, Bibliotheca 

Orientalis Clementino-Vaticana: De Scriptoribus Syris Monophysitis, Rome 1721, II, 218-219. 
15  İki sebepten dolayı bu isim kendisine verilmiştir. Birincisi; babasının ismi Şemᶜun olduğundan dolayıdır. İsa 

Mesih, havarilerinden Şemᶜun Petrus'a "Kifo" ismini vermiştir. Bkz. Matta 10:2. Yunanca'da "Petrus" 

sözcüğü "Kaya" anlamına geldiğinden ve bu kelimenin Süryanice karşılığı da "Kifo" olduğundan dolayıdır. 

İkincisi ise; kendisi henüz 10 aylıkken annesi vefat ettiğinde, babasının onu Bolod Kilisesine götürerek orada 

bulunan Meryem Ana'nın resmedildiği taştan onu emzirtmesinden dolayıdır. 
16  Meçhul bir Urfalı tarafından ortaya atılan bir iddiaya göre 833'te doğmuştur. Bazı kaynaklarda da 833 tarihi 

üzerinde durulur. Ayrıca bu ihtimali H. Teule de dile getirir. Bkz. a.mlf., "Moses Bar Kephā",  (ed. David 

Thomas, Alexander Mallett, Barbara Roggema), Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History. 

Volume 2 (900-1050), Brill,  2010;  s.98. 
17  Bkz.  J.F. Coakley, "Mushe bar Kipho (d. 903)", (ed. S. P. Brock ve diğ.), Gorgias Encyclopedic Dictionary 

of the Syriac Heritage içinde, Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2011, s. 300. 
18  Bkz. Josephus Simonius Assemanus, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana: De Scriptoribus Syris 

Monophysitis, Rome 1721, II, 218-219. 
19  Bkz. Abdul M. Saadi, "Moshe Bar Kepha and the Christian Communities", The Harp: A review of Syriac and 

Oriental Ecumenical Studies 25 (2002): 161-174. 
20  Bkz. Herman G.B. Teule, “Moses Bar Kephā”,  (ed. David Thomas, Alexander Mallett, Barbara Roggema), 

Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History. Volume 2 (900-1050), Brill,  2010; ss. 98-101. 
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katkılar sunmuş, hem de ondan sonraki yüzyıllarda yetişecek olan Bar Sabuni, Bar Salibi,  

Mikayel Rabo ve Bar  ᶜEbroyo (Abu-l Faraç) gibi büyük tarihçi ve kilise babalarına örnek 

teşkil etmiştir. 

1.2. ESERLERİ 

Muşe Bar Kifo’nun kaleme aldığı eserleri şunlardır:21 

 1. Eski Antlaşma Tefsiri (ܦܘܫܩܐ ܕܕܝܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐ) : Bu eseri 13. yüzyılda 

yaşayan ve Süryani Kilisesinin büyük tarihçilerinden olan Doğu Mafıryanı Bar  ᶜEbroyo 

(Abu-l Faraç) tarafından muhteşem bir tefsir olarak nitelendirilmektedir. Musa’nın ilk beş 

kitabı (Torah), Mezmurlar, Hâkimler, Peygamberlerin Kitapları, İnciller ve Elçilerin İşleri 

üzerine tefsirler yazdığı bilinmektedir. Kendisi de “Pardayso” adlı kitabında, Tekvin üzerine 

yaptığı tefsirden bahsetmektedir. Bu eksik tefsir British Museum’da22 korunmaktadır. Tefsirle 

ilgili bölümler ise İngiltere Müzesinde23 Paris ve Oxford’ta yer almaktadır. Bar Ṣalibi, Muşe 

Bar Kifo’nun Mezmurlar üzerine yapmış olduğu bu tefsirden 32 bölümlük kısmı kendi 

çalışmalarına dâhil etmiştir24. 

 2. Yeni Antlaşma Tefsiri (ܦܘܫܩܐ ܕܕܝܬܝܩܝ ܚܕܬܐ) : Bu eserinden Süryanice Batı 

yazı hattıyla yazılmış olan ve 620 sayfadan oluşan Luḳa25 ve Yuḥanna İncillerinin tefsirleri 

geriye kalmıştır. Matta, Luḳa26, Romalılar, Efesliler ve I.Korintoslular27 gibi kısımların 

tefsirleri Londra’daki bir metinde bulunmaktadır.  

 3. Yaradılış’ın Altı Gününün Tefsiri (ܦܘܫ  ܫܬܬ ܝܘ̈ܡܐ) : Bu tefsir beş makaleden 

oluşmaktadır. Birinci Makale; 53 sayfadan ve 50 bölümden oluşmaktadır. Bazı sayfaları 

eksiktir. İkinci Makale 145 sayfadan oluşur. Tevrat’ın Yaratılış Kitabı’nda geçen birinci 

pasuktaki yaradılışın evrelerinin anlatıldığı kısımlar üzerinedir. Üçüncü Makale; 21 bölümden 

oluşur. Güneş, ay, yıldızlar, yüzen ve yürüyen kuşlar üzerinedir. Dördüncü Makale; 24 

bölümden oluşur. Dört unsur (hava, su, toprak ve ateş) üzerinedir. Beşinci Makale; 38 

bölümden oluşur. Canlılar ve yerkürenin orta ve üst kısımlarında gerçekleşen olaylar 

                                                 
21  Bkz.  Iğnatiyus Efrem I. Barsavm, el-Luᵓluᵓ-l-Mensûr fî Târîhi’l-ᶜUlûm we’l-Âdâbi’s-Suryâniyye, (2.baskı) 

Bağdad 1976, ss. 350-355. Ayrıca bkz. Barsavm, Saçılmış İnciler Süryanilerin Yazınsal Tarihi (Türkçe 

Çevirisi: Zeki Demir), İstanbul 2005, ss.360-365. 
22  Bkz. Britanya Müzesi, Dem. Nu: 17274. 
23  Bkz. Britanya Müzesi; Dem. Nu:  17244. 
24  Bkz. Lorenzo Schlimme, Die Bibelkommentare des Moses Bar Kepha (ed. Robert H. Fischer), A Tribute to 

Arthur Vööbus: Studies in Early Christian Literature and Its Environment, Primarily in the Syrian East, The 

Lutherian School of Theology, Chicago 1977,  ss. 63-71. 
25  Bkz. Deyrulzafaran Manastırı Kütüphanesi, Dem. Nu:  68. 
26  Abdul M. Saadi, “Ninth Century Syriac Exegete and Apologist: Moshe Bar Kepha's Commentary on Luke”, 

Hugoye: Journal of Syriac Studies, Vol. 20.1, Beth Mardutho 2017, ss. 231-256. 
27  Bkz. Britanya Müzesi, Dem. Nu:  17274. 

http://www.bethmardutho.org/index.php/hugoye/current-issue/682.html
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üzerinedir. Bu eser; Tanrı’nın varlığını, birliğini, kutsal teslisi, sonsuzluğunu ve evreni 

anlatmaktadır. Muşe Bar Kifo’nun burada yaptığı yorumlar ruhsal/mânevî ve 

simgeseldir/mecâzîdir.  Bu eserin, 1220 yılında Papaz Maḥbub al-Şufiṭe tarafından yazılan bir 

nüshası Musul’da bulunmaktadır. 

 4. ve 5.  Meleklerin Yaratılışı Hakkında Kitap (ܟܬܒܐ ܕܒܪܝܬ ܡܠܐܟ̈ܐ) : İncil 

metinlerini ruhsal ve leksikolojik açıdan ele alan bu kitabın kaynakları genellikle Mor Efrem, 

Baseliyos, Nisalı Ğriğoriyos, Altınağızlı Yuḥanna ve Antakyalı Severiyos gibi ilk dönem 

kilise babaları oluşturmaktadır. Bu kitap 54 bölüm ve 258 varaktan oluşmaktadır. Ayrıca 

göksel hiyerarşinin (semâvî melekûtun) anlatıldığı bir başka kitabı daha vardır. 16 bölüm ve 

60 varaktan oluşmaktadır.28  

 6. Firdevs Cennetinin Güzelliklerine Dair Kitabı (ܟܬܒܐ ܕܦܪܕܝܩܐ ܕܒܘܣ̈ܡܐ) : İki 

makaleden oluşan kitabın birinci makalesi 28, ikinci makalesi ise 7 bölümden oluşmaktadır. 

Ruhsal açıklamaları içeren bu makalelerde 13 kilise babasının29  eserlerinden yararlanmıştır.  

 7. Diriliş Üzerine Kitap  (ܟܬܒܐ ܕܥܠ ܩܝܡܬܐ) : Bu kitap 24 bölümden oluşmaktadır.  

 8. İnsan Nefsi Üzerine Meşhur Kitap  ( ܢܫܝܬܐܐ   ܟܬܒܐ ܫܒܝܚܐ ܥܠ ܢܦܫܐ ) : Bu kitap 

65 bölümden oluşmaktadır.30  Muşe Bar Kifo bu eserinde de kilise babalarının öğretilerine ve 

görüşlerine yer vermiştir. Ayrıca o,  Platon, Aristoteles gibi büyük filozofların görüşlerinden 

de yararlanmıştır. 

 9. Kilise Gizlerinin Tefsiri ( ܕܥܕܬܐ ܐ ܪ̈ܙܐ ܦܘܫ  ) : 24 bölümden oluşan bu tefsiri 

arkadaşı Iğnatiyus için yazmıştır.31 Bu yazıda özellikle vaftiz, kutsal ayin ve kutsal murun 

gizine yer verilmiştir.  

 10. Ruhani-Kahin, Diyakos ve Papaz  Takdislerindeki Gizlerin Yorumu.32 

( ܕܡܫܡ̈ܫܢܐ ܘܩܫܝ̈ܫܐ ܕܣܝܡܝܕ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܗ   ܐ ܪܙ̈ܐ ܦܘܫ  ) 

 11. Bayramların Sebepleri ( ܕܥܐܕ̈ܐ ܥܠ̈ܬܐ ) : Kilisenin takdis pazarından Haç 

Bayramına kadar olan bayramlar hakkında, aziz ve şehitlerin anılması üzerine de yazdığı 

makaleler mevcuttur.  

                                                 
28  Bkz. Deyrulzafaran Manastırı Kütüphanesi, Dem. Nu:  235. 
29  Sözkonusu kilise babalarının isimleri için bkz. A.mlf., Saçılmış İnciler, s. 362. 
30  Bkz. Deyrulzafaran Manastırı Kütüphanesi, Dem. Nu:  111. 
31   Bkz. Vatikan Kütüphanesi , Dem. Nu: 147. 
32  Bkz. Britanya Müzesi, Dem. Nu: 21210; Vatikan Kütüphanesi, Dem. Nu: 41. 
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 12. Heretiklerin Sapkın Görüşlerini Tedkik Eden Reddiye Kitabı. (  ܟܬܒܐ ܕܒܘܚܢܐ

 (ܐܘܟܝܬ ܐܘܪ̈ܥܘܬܐ ܠܫܪܝܐ ܕܗܪ̈ܣܝܣ

 13. Aristoteles’in Diyalektiqi Adlı Eserinin Şerhi. (ܦܘܫ  ܡܠܝܠܘܬܐ ܕܝܐܠܩܛܝܩܝ 

 (ܕܐܪܣܛܘ

 14. Kilisesel Tarih. (ܡܟܬܒܙܒ̈ܢܐ ܥܕܬܐܢܝܐ)  

 15. Rahiplerin resametinde söylenmek üzere, görevleriyle ilgili yazdığı bir makale 

patrikhane kütüphanesinde yer almaktadır. ( ܬܘܪܓܡܐ ܡܬܬܢܐ ܟܕ ܡܬܟܩܝܢ ܕܝܪ̈ܝܐ

 (ܕܕܝܪܝܘܬܐ ܐܣܟܝܡܐ

 16. Rahiplerin resametiyle ilgili on bölümden oluşan bir makale.33  ( ܥܩܪܐ ܦܩܘ̈ܩܐ

 (ܒܩܘܦܪܐ ܕܕܝܪ̈ܝܐ

 17. Kilise Ritüellerini ihtiva eden kitapta yazılı olan Murunun Takdisi Hutbesi. 

( ܛܟ̈ܩܝܐܬܘܪ̈ܓܡܐ ܕܥܠ ܩܘܕܫ ܡܘܪܘܢ ܟܬܝܒ ܒܟܬܒܐ  ) 

 18. İki Hutbe.34 İlki Ortodoks kilisesine mensup açıklayıcı bilgiler aktarmakta, 

diğerinde ise Mesih’in neden farklı isim ve sıfatlarla anıldığını açıklamaktadır.35  Bu eser 

on bölümden oluşmaktadır. ( ܬܪܝܢ ܬܘܪ̈ܓܡܐ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܡܠܦܘܬ ܒܢܝ ܥܕܬܐ

ܒܗ ܥܠܬܐ ܕܫܘܡܗ̈ܐ ܘܟܘ̈ܢܝܐ ܡܦܬܟ̈ܐ ܕܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܐܪܬܘܕܘܟܩܝܬܐ ܘܗܘ ܕܬܪܝܢ ܚܘܝ ) 

 19. Cenazelerin defniyle ilgili vaazlar.36 Biri ruhanilerin cenazesinde söylenmek 

üzere, diğeri de genel olarak cenazelerin defniyle ilgilidir. ( ܟܪ̈ܘܙܘܬܐ ܠܥܘܦܝܐ.  ܕܚܕܐ

.ܒܥܘܦܝܐ ܕܒ̈ܢܝ ܩܠܝܪܘܣ. ܘܗ̇ܝ ܕܬܪܬܝܢ ܒܦܪܟܐ ܕܥܘ̈ܦܝܐ ܡܢܗܝܢ ܡܬܬܢܝܐ ) 

 20.  İki Anafura. ( ܢܐܦܘܪ̈ܐܣܬܪܬܝܢ ܐ ) 

 21. Mesih’in doğumu, uşaᶜno ve dirilişin ikinci pazarı ile ilgili yazdığı beş ḥusoye. 

Bunlar Kiliselerde icrâ edilen dua-âyinleri ihtiva eden kitaplardır. ( ܚܡܫܐ ܚܘܣܝ̈ܐ

.ܒܟܬܒ̈ܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܘܠܚܕ ܒܫܒܐ ܬܪܝܢܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܥܠܘ ܠܡܘܠܕܐ. ܘܠܐܘܫ̈ܥܢܐ. ) 

                                                 
33  Bkz. Vatikan Kütüphanesi , Dem. Nu: 41. 
34  Bkz. Britanya Müzesi, Dem. Nu:  21210. 
35  Bkz. Britanya Müzesi, Dem. Nu: 17188. 
36  Bkz. Britanya Müzesi, Dem. Nu: 17188. 
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 22. Muşe Bar Kifo’ya nisbet edilen ‘Kâhinlik Üzerine’ adlı kitap ( ܘܐܬܒܝܬܝ ܠܒܪ

 yılında kopyalanmış bir nüshası İstanbul’daki Meryem Ana 1574 : (ܟܐܦܐ ܟܬܒܐ ܕܥܠ ܟܗܢܘܬܐ

Kilisesi kütüphanesinde yer almaktadır. Bu kitap 6 makaleden oluşur. Bazı araştırmacılar bu 

eserin Dara’lı Ivennis’e ait olabileceğini düşünmüşlerdir. Ancak Ivennis’in bu konuyla ilgili 

eseri 4 makaleden oluşmaktadır.  

 Nihâyet tez konusu olarak ele aldığımız çalışması; 

23.  İrade, Özgürlük ve Doğal Afetler Hakkında Kitap ( ܟܬܒܐ ܕܥܠ ܫܠܝܛܘܬ

ܟܝܢܝ̈ܐ ܘܢܩܝ̈ܘܢܐ ܒܝܬܐ ܘܚܐܪܘܬܐ ) : Bu eser, dört bölümden ve orta boyutta 104 varaktan 

oluşmaktadır. Apolojetik bir üslûpla kaleme alınan felsefî, etik ve teolojik konulardan 

bahsetmektedir. Ölüm ve ölüm çeşitlerini ele almış ve Tanrı’nın emri ve izni olmadan (ecel) 

hiç kimsenin ölemeyeceğini belirtmiştir. Özellikle ölümle ilgili yazdığı ve Kilise babalarının 

yorumlarını da aktardığı bu eser; kader ve kaza sonucunda ölümün insanın başına 

gelebileceğini düşünen kadim paganlar, heretik Mani ve Marḳion taraftarlarına cevap 

niteliğindedir. 10. veya 11. yüzyılda Şemᶜun adlı bir müstensih tarafından istinsah 

edildiğinden yukarıda söz etmiş ve bu eserin unique bir nüsha olarak Londra’da37 

bulunduğunu söylemiştik.  

1.2.1. YAZMANIN İÇERİĞİ ve KONU BAŞLIKLARI 

Elimizdeki yazmanın temel içeriğine bakacak olursak; irade, özgürlük, doğal afetler, 

baht/kader, iyilik, kötülük, ecel  ve ölüm gibi konular üzerine bilgi vermektedir. Yazarımız bu 

konulardaki düşüncelerini  mensubu olduğu inanç açısından dile getirirken, bu düşüncelerini 

farklı inançlara sahip kadim paganlar, Maniciler  ve Marḳiyoncular gibi Süryani Kilisesi 

tarafından heretik ilan edilen gruplarla ve ayrıca İslam kelamcılarının görüşleriyle de 

mukayese etmektedir.  

Elimizdeki yazma 3. makalenin birinci bölümünün son kısmıyla başlamaktadır. Bu 

kısa bölümde farklı düşünürlerin irade ve özgürlük hakkındaki görüşlerinden bahsederek bu 

konu üzerinde kendi fikirlerini ortaya koymaktadır.  

İkinci Bölüm; irade ve özgürlük sahibi olduğumuz hakkında bilgiler vermektedir. 

Tanrı’nın kendi iyiliğiyle bizleri özgür ve irade sahibi kıldığını, nefsimizin hareketlerine 

hizmet etmesi adına da bizlere etkin bir irade verdiğini açıklar. İnsanın cebren değil de 

Tanrı’nın  bahşettiği irade tarafından ve bu iradeden gelen istekle yönetildiğini savunur.  

                                                 
37 Bkz. Britanya Müzesi, Dem. Nu. 14731. 
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Üçüncü Bölüm; insan hayatının belirli ve ölçülü bir süreyle mukayyet olduğuyla 

ilgilidir. Yazarımız bu bölümde, insan hayatının sınırlı olduğunu ve Tanrı tarafından 

kesinleşmiş ve belirlenmiş olduğuyla ilgili açıklamalar yapmaktadır. Tanrı nasıl ki melekleri 

yaratırken; kaç tane melek yaratacağını bildiği üzere, onlardan kaçının kalıp düşmeyeceğini, 

kaçının nerede düşeceğini ve kaçının da sadık kalacağını bilmesiyle beraber, aynı şekilde 

insanları da yaratırken herbirinin yaşam ölçüsünü bildiğini vermiş olduğu bir takım örneklerle 

açıklık getirmektedir.   

4. makalenin Birinci Bölümü; Tanrı’nın hükümlerinin idrak edilemez olduğuna dair 

açıklık getirmektedir. O, böylece bilgimizin sınırları içerisinde Tanrı’nın hükümlerinin de 

aynı şekilde  kavranmasının olası olmadığını savunur.  

İkinci Bölüm; insanoğlunun yaşamına son veren korkunç ölümler, katliamlar, 

boğulmalar, yangınlar, seller, kaçırmalar ve bu türde olan farklı ölüm çeşitleri hakkındadır. 

Tanrı’nın ihtimamı ve izni olmaksızın hiç kimsenin ölmediğini söyler. Bütün ölüm 

çeşitlerinin; ister evrensel olsun ister özel, ister selden olsun ister doğal bir şekilde, ister 

öldürmeden olsun ister boğulmadan, ister hastalıktan olsun ister yangından ve aynı şekilde 

başka türden ölümler de olsun, tamamının ecelinin acı olduğunu ve bunları sözle ifade 

etmenin de zor olduğunu söyler. Zayıflayan bedene hücum eden bu tür ecellerin Tanrı’nın 

inayetinden ve ihtimamından gelen buyruğa boyun eğdiklerini savunur. 

 Üçüncü Bölüm; özgürlük ve iradenin ne oldukları hakkında bilgiler vermektedir.  

Özgürlüğü şöyle ifade eder: Akıl sahibi tabiatların, sahip oldukları iradeye bağlı olarak seçmiş 

oldukları şeyleri yapmalarıdır. Çünkü akıl sahibi tabiatın diğer tabiatlar gibi cebir altında 

olmadığı bilakis özgür olduğunu söyler. Zira bazen bazı şeyleri kimi zaman da başka şeyleri 

seçme ve reddetme hakkına sahiptir. Onun bu kazanımına da özgürlük ve irade denilmektedir. 

İradeyi de; iyilik ve kötülük karşısında nötr olan potansiyel bir güç olarak nitelendirir. Yani 

bizlerde var olan ve gücümüz yettiğince de istediğimiz her iyiliği ve kötülüğü yerine 

getirmektir. Aynı zamanda iradenin özgürlükten doğduğunu ve bu irade bir şeye iştiha 

duyarak özgürlüğü yerine getiren eylem olduğunu ve böylece özgürlüğün iradeden önce 

geldiğini ve istediği her yere de ulaşmakta yetkin olduğunu söyler. Bir hüküm verildiğinde ve 

önüne çıkan bir şeyi tamamladığında bu yerine getirme işini irade olarak adlandırır. İrade 

insanoğlunda; iyiliği ve kötülüğü, barışı ve öfkeyi, nefreti ve sevgiyi, hareketliliği ve 

durgunluğu, konuşmayı ve sükûtu harekete geçirir ve yine irade vasıtasıyla boyun eğdirir veya 

baş kaldırır ve aynı şekilde bunlara benzer pek çok eylem de irade aracılığıyla gerçekleştiğini 

savunur. 
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Dördüncü Bölüm; özgürlüğü yok sayan kadim paganlara karşı sav mahiyetindedir. 

Onlar; olup biten her şeyin sebebinin Tanrı olduğunu kabul ederler. İnsanın başına gelen 

hadiselerin ya cebren, ya kader/baht gereği, ya tabiaten, ya şans gereği ya da kendiliğinden 

oluştuklarını söylerler. Onların bu düşüncelerine ayrı ayrı açıklamalar yaparak kendi savını 

açıklar. Böylece, insanoğlunun yaptığı ve faaliyete geçirdiği eylemlerin sebebinin kendisi ve 

iradesi olduğunu dile getirir. Ayrıca çirkin amellerin sebebinin de, Tanrı’ya ait hükümler 

olduğuna dair bir iftirada bulunamayacağımızı savunur.  

 Beşinci Bölüm; özgürlüğü yok sayıp iyiliklerin ve kötülüklerin bizlere mevcut 

mizaçlarımız vasıtasıyla verildiğini ileri süren Maniciler38 ve Marḳiyonculara39 reddiye 

sadedindedir. Şayet bizde var olan iyilik iyilikse, kötülüğe dönüşmesinin mümkün olmadığını, 

var olan kötülük ise kötüyse eğer, iyiliğe dönüşmesinin mümkün olduğunu söyler. 

Özgürlüğün olmadığını iddia eden kişinin de; kendisi suçsuz yaratıcısı ise suçlu bulunsun 

diye, kendi suçlarını Tanrı’ya atmaya çalıştığını ve bu düşünceyle de, bütün suçlandırmaya 

Tanrı’yı ortak ettirmek uğruna, üç şekilde kötülük işlediğini söylemektedir: Birincisi; suçunu 

Tanrı’ya atmak, ikincisi; şeytanı mesuliyetten beraat ettirmek, üçüncüsü de; kendisini 

suçlamadan kurtarmak olduğunu savunur. 

Altıncı Bölüm; özgürlüğü yok sayan Mᵊhagroye’ye40 (Müslümanlara) reddiye 

sadedindedir. Bu bölümde Tanrı’nın insana bahşettiği özgürlüğü yok sayarak iyiliklerin ve 

kötülüklerin Tanrı tarafından bizlere yazılmış olduğunu söyleyen Müslüman kelamcılara karşı 

vermiş olduğu bir takım örnekler eşliğinde yaptığı tenkitleriyle kendi düşüncelerini savunur. 

Eğer onların söyledikleri gibi; birisi hakkında iyi olması gerektiği cebri olarak önceden 

yazılmış olsaydı, o vakit onun kötü olması katiyen mümkün olamazdı. Eğer de zaruri olarak 

kötü kılınmış olsaydı, aynı şekilde katiyen iyi de olamazdı. Şayet yazılmış olanlar zaruri 

olsalardı o vakit katiyen birbirlerine dönüşmezlerdi. Nitekim tabiat gereği pasif olsaydık, o 

zaman itinadan dolayı pasif olmamamız mümkün değildi. Zira tabiatımızda var olan veya 

zaruri bir şekilde üzerimize yazılan şeyden kurtulmamızın da mümkün olamayacağını söyler. 

                                                 
38  Mani ve Manicilik hakkında bilgi için bkz. Nicholas J. Baker-Brian, Manichaeism: An Ancient Faith 

Rediscovered, T & T Clark, Londra 2011. 
39  Markion ve Markionculuk hakkında detaylı bilgi için bkz. Judith M. Lieu, Marcion And the Making of a 

Heretic: God And Scripture in the Second Century, University of Cambridge, United States of America 2015. 
40 Süryanicede Müslümanlara Mᵊhagroye de denilmektedir. Müslümanların (Hacer -ܪ  soyundan ( ܗ  ܓ  

geldiklerini belirtmek adına bu isimle de adlandırılırlar. Bkz. Toma Audo,  ܣܝܡܬܐ ܕܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ Musul 1897, s. 

223. Bunun dışında Müslümanlar Süryani kaynaklarında yine Ṭayoye; ᶜAraboye, Ṭayoye, Hagaroye, 
Yişmaᶜiloye, Mᵊşalmone gibi farklı adlandırmalarla yer almışlardır.  Süryani kroniklerde bu isimlendirmenin farklı 
kullanımları için bkz. Zafer Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığında Geç Antik Çağ, Divan Kitap, Ankara 2017. 
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Onlar, Tanrı’nın sadece bizi iyiliğimizle sınırlı tutmadığını, ancak iyiliğimize karşılık 

verdiğini ve bizleri günah işlemeye bile mecbur kıldığını, günah işlediğimizde ise bizleri 

cezalandırdığını söylerler. Biz ki der; bize itaat eden hizmetçilere saygı gösterir itaat 

etmeyenleri ise cezalandırırız. Tanrı ise bizleri kendisine itaat etmeye mecbur kılar ve 

kendisine itaat edilmesi için de bizleri cezalandırır. Ayrıca diyorlar ki; Tanrı katili yaratıyor, 

daha sonra da onu cezalandırıyor. Peki nasıl olur da; Tanrı insanoğlunun cahilliğini hakir 

görür ve onu kendisini anlamaya mecbur kılar. Asırlar boyunca, günahlarından ötürü ölüme 

mahkûm olmalarına rağmen, gelecekte onlardan doğacak olanlar için sabretmişse eğer nasıl 

olur da henüz var olmayanları kötülükler yapmaya zorlar ve daha sonra da onları kendi 

iradeleriyle günah işlemiş gibi onları cezalandırır. Asırlarca günah işleyenlere tahammül eden 

ve onlardan doğacak nesilleri de sonradan muzaffer kılarak onları zafer taçları sahibi eden 

Tanrı, nasıl olur da henüz var olmayanları vücuda getirerek onları kusursuz iken cezalandırır? 

Aynı şekilde birisi Tanrı’nın icbarıyla günah işlemeye mecbur kılınırsa ve Tanrı da onun 

günahkâr gibi tekrar tövbe etmesini ondan talep ediyorsa şayet  o vakit Tanrı onu iki misli bir 

zorlamayla buna davet etmiş olduğunu söylemektedir. Sonradan kendisine işkence edilmiş 

olsa ve yargıçlar da onu kendi iradesiyle günah işlemiş gibi tekrar ölümle yargılasa dahi, 

kendisinin Tanrı’yı, kınandıkları bu tür eylemleri yapmaya devam ettiğini söyler. Bunlara 

benzer bir takım örnekler daha vererek Müslümanlara karşı bu bölümde çeşitli eleştiriler 

yapmaktadır. 

  Yedinci Bölüm; özgürlüğün ve inayetin eylemlerinin neler oldukları üzerinedir. 

Yazarımız bu bölümde özgürlüğün eylemlerini şöyle açıklar: İradeye bağlı olarak elimizle 

icra edilen ve bizden neşet eden eylemlerin tamamıdır. Şayet eylem bizim tarafımızdan 

yapılmadıysa, bunu kendi irademizle yapmadığımızı söyler. Bizdeki bu eylemler de birlikte 

yapılması mümkin olanlardır. Bunlar; güdülenip güdülenmememiz, hamle yapıp 

yapmamamız, yalan söyleyip söylemememiz, alıp almamamız, gerekli olanlarla mutlu olup 

olmamamız ve de bunun gibi iyilik ve kötülük işlerini taşıyan eylemler olduğunu söyler. Ki 

bizlerin bunlarla irade sahibi olduğumuzu savunur. Fakat iradenin; zengin veya fakir 

olmamız, sıhhatli bulunmamız veya lider olmamız, uzuvlardan kaynaklanan iyiliklere ya da 

evrensel olarak tanımlananlara veyahut inayete bağlı olarak sonuçlananların üzerinde bir 

kudreti olmadığını da vermiş olduğu bir takım örneklerle açıklar.  

Sekizinci Bölüm; eylemlerimizin bazen bizlerden, bazen inayetin isteği doğrultusunda  

bazen de her ikisinden kaynaklı olduğu hakkındadır. Bazen yaptığımız veya eylemini 

gerçekleştirdiğimiz, bazen de engellendiğimiz ve bazen de yapılacak olan bir amelin 
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sebebinin inayet olduğunu söyleriz. Oysaki bu durum, hem bizden hem de inayetten 

kaynaklıdır. Muşe Bar Kifo bu olanların her ikisinin zaruretinden dolayı meydana geldiklerini 

söyler. Şayet bu meydana gelenler diğeri yokmuş gibi sadece tek birisinin doğrultusunda 

oluşuyorsa ve bu olanlar da birbirlerine sımsıkı bir şekilde bağlılarsa, o vakit bunlar bazen 

bizlerden, bazen inayetten, bazen de her ikisinden kaynaklıdırlar. Böylece özgürlük ve 

inayetin var olduğunu da anlıyoruz. Muşe Bar Kifo bizden kaynaklı olanların bazı zamanlarda 

birinden, bazen diğerinden,  bazen de her ikisinin aracılığıyla oluşmakta olduğuna açıklık 

getirmektedir. 

Dokuzuncu Bölüm; kötü(lük)ün gerçekte ne olduğu hakkındadır. Bu bölümde; 

kötü(lük) oldukları sanılan ile, gerçek kötü(lük)leri birbirinden ayırt eder. Kötü(lük)ü iki 

şekilde açıklar: Birincisi; gerçekten kötü olan kötü(lük), ikincisi de; kötü olduğu sanılan 

kötü(lük). Gerçekten kötü olan kötü(lük) şudur: Fuhuş, zina,  hırsızlık, tamahkârlık ve bunlara 

benzer kötü(lük)lerdir. Ki bu kötü(lük)ler suçlanmaya ve katı bir cezaya müstahaktırlar. 

Kötü(lük) olduğu söylenen ve sanılan ise gerçek anlamda kötü(lük) değildir. Bunlar; açlık, 

hastalık, ölüm, maddi zarara uğrama ve benzerleridir. Şayet bunlar kötü(lük) olsalardı; bunlar 

bizim için iyiliklere sebep olmaz, kibirliğimizi kınamaz, rehavetimize mani olmaz ve bizleri 

harekete geçirmez aynı zamanda bizi pişmanlığa da sürüklemezlerdi. Gerçek anlamda 

kötü(lük) Tanrı’nın eylemi değil, düşüncemizde mevcut olanı yapabilme potansiyelidir. 

Kötü(lük) olduğu sanılan ise, başımıza gelen olaylardan kaynaklı kötü(lük)lerdir. İnsanların 

fikirlerinin etkisinden ötürü onu kötü(lük) olarak adlandırmaya alışkın olduğumuzu da vermiş 

olduğu detaylı örneklerle açıklık getirmektedir. İnsan doğasına bağlı olan kötü(lük)ler ise; 

zulüm, ahlaksızlık, cehalet, korku, iffetsizlik, kıskançlıklar, cinayetler, sihirbazlıklar, hileler 

ve bunlardan kaynaklı olan bütün acılar nefsin bütün güzelliğini kirletebilen kötü(lük)lerdir. 

Tanrı’dan kaynaklı olduğu sanılan kötü(lük) ise; bedensel hastalık, düşkünlük, mal kaybı, 

akrabalardan yoksun kalmadır.  

 Kötülük; esas değildir aksine iradeye bağlı duyuların değişimidir. Tanrı gözleri 

yarattığı gibi, körlüğü de ortadan kaldırmadı. Körlük de ışıktan mahrum olma halidir. Aynı 

şekilde, Tanrı bizde yarattığı aklı da, bilgisizlik ve günah için yaratmadı. Zira bu esas değil de 

bir şeyden yoksun olma halidir. Herhangi bir şey de esas olarak/özünde kötü değildir. Zira bu, 

vazifenin dışında olan bir eylem olup doğal bir eylem olarak irademizden oluşan ve meydana 

gelendir ki, bu da kötülük olarak adlandırılır. İrade kötü olmadığından bitmiş bir şey yoktur 

çünkü esasta/özde hiçbir şey kötü değildir.  

 Örneklerle de şu şekilde açıklık getirmektedir: Herkes tarafından zinanın, bir kadınla 

birleşmenin veya gayrimeşru olarak birleşmenin ya da sadece birleşmenin kötü(lük) olduğu 
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kabul edilir. Bu durumda yasal birleşme de bir kötü(lük) olur ve bu birleşmeden doğacak olan 

çocuklar ve hatta bunun gerçekleşmesini sağlayan insanlar da kötü olacaklardır. Öyle ki 

bunları her konuşan ve söyleyen kişi de kötü olacaktır. Kötü bir insan, içinde sakladığı 

kötülüklerinden dolayı da kötü(lük)ler ortaya çıkaracaktır.  Buna göre eğer insan kötü değilse, 

o zaman gerçekleştirdiği birleşme de kötü olmayacaktır. Şöyle ki, bir canı bedende tuttuğu 

için onu doğurmak kötü ise o zaman  bu canı bedenden ayıran doğum sancısı iyi mi 

olacaktır?!. Bu durumda hiç kimse katilleri suçlamasın. Katil, canı bedenden ayırarak iyi bir 

eylem mi yapmaktadır!  Bu durumda ölüme sebep olan bir şey de kötü(lük) olmayacaktır, 

bilakis iyilik olacaktır. Şayet öldürme işi kötülük ise, bu durumda doğum olayı bir iyilik 

olacaktır eğer öldürme işi kötülük ise demek ki doğum olayı bir iyiliktir ki bu doğumun 

sebebi de cinsel birleşmedir. Şunu ayırmak gerekir ki zina kötülüktür. Sadece basit bir 

birleşme olduğu için değil, meşru bir şekilde yapılmadığındandır. Bu kişi birleşmeyi 

yaptığından dolayı da zinakar kabul edilir. Sonuçta eğer irademiz kötü(lük) amacıyla cinsel 

birleşme için güdülenmiş ise o zaman bu irade kötülüğün ortaya çıkmasına sebep olmuş olur 

ve bu durumda zinakar kişi suçlu sayılır.  

 Oysa irade kötü değildir. Çünkü iyiliklerin sebebi de odur ve o yararlı olan şeyleri de 

aynı zamanda seçmektedir. Öyle ki bir demir parçası sırf ölüme sebep verdiğinden dolayı kötü 

olamaz. Eğer öyle olsaydı (o demir parçası) her zaman kötülüklerin sebebi olmuş olurdu. 

Oysa bu demir parçası, pek çok yerde ve nedenle yarar da sağlamaktadır. Ancak onun (demir 

parçasının) kendisinden kaynaklanmayan bir durumla öldürmeye sebebiyet vermesi kötülük 

olmuş olmaz. Ancak kimi zaman o demir parçası zaruri olarak ölüme neden olabilir. Birçok 

kötü(lük)lerin sebebi olan bir kişiyi idama mahkûm eden yargıcın amacı, gelecekte bu kişiden 

kötü(lük) görecek olanları kurtarmak ve o kötü(lük)lerin sebebi olan kişinin nefsinin pek çok 

günahtan kurtarmak amacına matuftur. Zaten bu da güzel bir eylemdir. Anlaşılıyor ki eşyada 

kötü(lük) esas değildir. Ancak o doğal eylemlerden kaynaklanan vazifesi dışında bir işlevi 

olup sadece kötü(lük) idesinin mevcudiyetini sağlar. Oysa kötü(lük), insanın potansiyelinde 

taşıdıklarını kötü bir yönde kullanması ve onu insanın katındaki adalete ve iradeye karşı 

haksızlık etmesidir. Esasen kötü(lük) iradeye bağlıdır ve herkesin kötü(lük) hakkındaki 

algıları da zaten bunu ifade etmekte olduğunu açıklamaktadır. 

 Onuncu Bölüm; kötü(lük)lerin sebebinin Tanrı olmadığının eleştirel bir savunusudur. 

Bu bölümde Kilise babalarından ve Kutsal Kitap’tan vermiş olduğu bir takım örneklerle, 

kötü(lük)lerin sebebinin Tanrı olmadığını, aksine insanın kendi hür iradesiyle kötü(lük)leri 

işlediğini ve sonuçlarına da katlanması gerektiğini savunur. 
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 Şöyle ki; zorunlu olarak akıl sahibi her canlı irade sahibidir ve tabiatına göre de bu 

değişkenlik arz eder. İrade var olanlarla, özellikle de maddeden oluşanlarla birlikte değişim ve 

farklılaşma arz edebilir. Var olanların esası/başı değişimdir, çünkü mevcut maddenin 

farklılaşmasından oluşmuşlardır. Fakat mevcut maddeden oluşanlar iki tür değişim gösterirler: 

İlki madde, diğeri ise onun oluşumu. Mevcut maddeden var olmayanlar ise tek bir çeşittir. 

Yani, madde olduklarından dolayı değişkenlik arz ederler. Tabiatımız gereği değişken 

olduğumuzdan dolayı, yaratılıştan verili olan güçlerle de değişkenliklerimiz söz konusudur. 

Kötülükler ise bu güçlerle değil ancak edinimlerle meydana gelir. Edinimler de, potansiyel 

olarak verili güç sayesinde gerçekleşirler. Bu da şu anlama gelir ki, potansiyel olarak verili 

olan güç sayesinde iyiliği ya da kötülüğü ediniriz. Bu güç ise; yapmış olduğumuz her bir şeyi 

yapmaya güç yetirebilmedir. Potansiyel olarak verili olan gücün tamamı da, bunların tersidir. 

Bu güç tektir: İtidallı olma ve ifrata kaçmadır. Bu da itidallı olma ve ifrata kaçma ya da yalan 

veya doğru söyleme gibi zıtlıklardan oluşan edinimler değildir. Saydığımız bu zıtlıklar ki 

bunlar da itidallı olma hali erdemlikle olan kazanımdır, ifrata kaçma ise kötülüktendir. Demek 

ki bu güçler sadece kötü(lük) değillerdir ancak ihtiyar etmekle/iradî olarak tercih etmekle 

gerçekleşen kazanımlardır. Bizim ifrata kaçmamızı ve yalan söylememizi güdüleyen güç 

değil, bilakis bu irade öncesi kazanılmış olan potansiyeldir. Demek ki doğru veya yalan 

söylemek de bizden kaynaklanır. Şayet kötü(lük) verili bir güç değil de edinimse eğer; o vakit 

bizlere güç veren Tanrı, kötülüklerin sebebi değildir. Ancak bizden kaynaklanan ve bizzat 

bizim ellerimizle gerçekleşen bir edinimdir. Kötülüğü değil de onun zıttı olan edinimi elde 

etmek bizim tasarrufumuz altındadır. Demek ki yaptığımız kötülüğün sebebi Tanrı değil 

bizim özgürlüğümüzdür. Güç ise edinimden farklılık arz eder. Zira bütün güçler tabiidir/doğa 

gereğidir, edinimler ise teşebbüs ve niyetlenmeyle olur. Bu da biliniyor ki; özürlü olanlar 

haricinde herkes bu güçler vasıtasıyla bir eylemde bulunabilir. Ancak herkes bütün bu 

edinimleri elde edemez, çünkü bunlar doğamızdan kaynaklı edinimler değillerdir. Ayrıca 

güçler de değişken değillerdir. Edinimler ise, öğrenilmiş şeyler ve adet/geleneklerden oluşur. 

Demek ki kötülüğün sebebi doğamızdan kaynaklı değil ancak doğada verili bulunan güdülerin 

kötü bir şekilde yönlendirmesiyle meydana gelir. Kötü(lük)ün iki türünden söz edilir: Tanrı 

tarafından getirilen ölümler, açlıklar ve felaketler kötü(lük) değillerdir. Gerçek anlamda kötü 

olan kötü(lük)lerin sebebi de Tanrı değildir. Tanrı’dan kaynaklı olduklarını söyledikleri 

açlıklar, ölümler, depremler ve bunlara benzer olaylar kötü(lük)ler olmadıklarını vermiş 

olduğu bir takım örneklerle de açıklık getirmektedir. Ayrıca bu bölümün sonunda kötü(lük) 

problemi ile ilgili bir şema çizmiştir. 
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Tekrardan 3. makale olarak karşımıza çıkan makalenin Birinci Bölümü; farklı 

cinslerin ve grupların değişik şekilde ölümleri hakkındadır. Tanrı’nın kendi hikmetiyle her 

şeyi yönettiğini ve idare ettiğini söyler. Onun yönetiminde tesadüfe, idaresinde ise 

intizamsızlığa asla yer olmadığını savunur. Her yönüyle hikmet dolu inayeti ve itinasıyla da 

herkesi tek bir ecel ile sınırlamadığını, zira her bir varlığa kendine özgü bir ecel tayin ettiğini 

söyler. Aynı şekilde, inayetiyle çeşitli cinsler ve gruplar için de onların umumi yararları 

doğrultusunda çeşitli ölümler bahşettiğini verdiği örneklerle açıklamaktadır. 

 İkinci Bölüm; insanların her biri için belirli bir ecelin takdir edilmesi ve bu yaşamdan 

herkesin kendi eceliyle intikâl etmesi hakkındadır. Bu bölüm eksik olduğundan dolayı tek bir 

sayfası elimizdedir. Burada da ecelin, Tanrı katında apaçık ve belli olduğuna dair açıklık 

getirmektedir.  

 

Eserin içeriğini çözüp konuya hâkimiyet kurduktan sonra, sıra Türkçe’ye tercüme 

etmeye geldi. Tercümeye başlamadan evvel, öncelikle eserde sıklıkla geçen bazı edebi ve 

özellikle de felsefi kavramların akademik Türkçe karşılıklarını bulmak için bazı sözlük 

taramaları yaptık. Kavramların farklı anlamları olmasına karşın, eserin içeriğinde cümlenin 

akışına ve anlamına en uygun gelebilecek karşılıklarını bulmaya çalıştık. Örneğin eserde sıkça 

geçen (ḥelḳo - ܐܚܠܩ ) kavramının Türkçe karşılığını cümlenin anlamına göre bazı yerlerde 

“baht”41 olarak çevirdik, bazı yerlerde de “kader”42 olarak çevirdik. Yine eserde bazı yerlerde 

geçen (ḳeṣo - ܩܨܐ) kavramının Türkçe karşılığını verdiğimiz “ecel”43 kavramını bulurken de bu 

yöntemden yararlandık.  Bununla birlikte metin içerisinde sıklıkla geçen (ananḳi - ܐܢܢܩܐ) 

kavramının aslında Yunanca44 bir kelime olduğunu, bunun Süryanice karşılığının (olṣuto, 

                                                 
41  Hassano Bar Bahlule, Lexicon Syriacum, Via Bonaparte 1901, s.756. Burada bu kelimenin Arapça 

karşılığının "al-bakt" olarak verildiğini görüyoruz.   
42  Bishop J.E. Manna, Chaldean-Arabic Dictionary, Babel Center Publications, Beirut 1975, s.122. Burada bu 

kelimenin Arapça karşılığının "kader" olarak verildiğini görüyoruz. Aynı şekilde farklı dillerde yazılan diğer 

sözlüklerde de bu kelimenin karşılığının "kader" olarak verildiğini görüyoruz. Bkz. Carolo Brockelmann, 

Lexicon Syriacum, Halis Saxonum Sumptibus Max Niemeyer 1928, s.237; Bkz. Edmundi Castelli, Lexicon 

Syriacum, Svmtibvs Jo Christ Dieterich, Goettingae 1788, s. 301; Bkz. R.Payne Smith, Theasurus Syriacus, 

Tomus I. E Typographeo Clarendoniano, Cantuariae 1879, s.1294; Bkz. J.Payne Smith, A Compendious 

Syriac Dictionary, The Clarendon Press, Oxford 1903, s.145; Bkz. J.P. Margoliouth, Supplement to the 

Thesaurus Syriacus, At The Clarendon Press, Oxford 1927,  s.128; Bkz. Louis Costaz, Dictionnaire 

Syriaque-Français, Syriac-English Dictionary, Dar El-Machreq, Beyrouth 1928, s.107.  
43  Hassano Bar Bahlule, a.g.e., s.1825; Bishop J.E. Manna, a.g.e., s. 349. Aziz Bulut'un Süryanice-

Türkçe/Türkçe-Süryanice sözlüğünde ise ḳeṣo’nun anlamlarında ecel kavramını bizlere sunmadığını 

görüyoruz. Zira Aziz Bulut bunun karşılığını; akibet, tehlike, son, nihayet, ölüm, uç ve taban olarak vermiştir. 

Bkz. a.g.e., s.343. Dolayısıyla kavramlar üzerinde yaptığımız bu sözlük taramaları çalışmasının, aslında ne 

kadar önemli ve gerekli olduğunun ve sadece tek bir sözlüğe bağlı kalınmaması gerektiğinin bir 

göstergesidir.      
44  Toma Audo, a.g.e., s.35. 
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olṣoyuto, aliṣuto - 45(ܐܠܨܘܬܐ܆ ܐܠܨܝܘܬܐ܆ ܐܠܨܝܬܐ türünden kavramlar olduğunu da aktaralım. Tez 

danışmanım Doç. Dr. Mehmet Sait TOPRAK hocamla beraber uzun uğraşılar sonucu, Türkçe 

karşılıklarını bulduğumuz bu kavramlarla ilgili de ufak bir “Kavramlar Sözlüğü” hazırlayıp 

son bölüme ekledik. Daha sonra da tek tek bu kavramların metin içerisinde hangi sayfada ve 

hangi satırda yer aldıklarını gösteren bir kavramlar dizini hazırladık. 

Kavramların en uygun Türkçe karşılıklarını çözdükten sonra, eserin Türkçe 

tercümesini yaptık. Yazarımızın çok güçlü bir dilbilimci olduğunu eserinden anlamakla 

birlikte, kaleminin edebî ve felsefi yönlerini de oldukça mâhir bir şekilde kullandığından 

dolayı tercümesinde zorlandığımızı rahatlıkla söyleyebiliriz. Ardından, yazmanın içeriğindeki 

konuları göz önünde bulundurmak suretiyle konularımızı tasnif etmeye çalıştık. Kanaatimize 

göre, yazmanın tamamı Muşe Bar Kifo’ya aittir. Çünkü birçok sayfanın yan taraflarında, 

Vr.38b’de göreceğimiz gibi “Muşe Bar Kifo’ya aittir - ܕܒܪ ܟܐܦܐ ܡܘܫܐ” ibaresi yer almaktadır.  

 

                                                 
45    Bkz. Toma Audo, a.g.e., s.35, Bkz. Hassano Bar Bahlule, a.g.e., s.211. 
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Yazma vr. 38b: “Muşe Bar Kifo’ya aittir - ܕܒܪ ܟܐܦܐ ܡܘܫܐ” ibaresinin geçtiği örnek varak. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MUŞE BAR KİFO’NUN “İRADE, ÖZGÜRLÜK ve DOĞAL 

AFETLER” ADLI ESERİNİN EDİSYON-KRİTİĞİ ve ÇEVİRİSİ 

Üçüncü Makale: Birinci Bölüm (…) 

[21-b] (1) Biz irade, yani özgürlük sahibi miyiz, değil miyiz? Özgürlük nedir? Ve (bu 

özgürlüğün) kimlerin üzerinde tesiri vardır? Ve Tanrı bizleri niçin irade sahibi kılmıştır?  

Bazı düşünürler, nefsimizin kendi özgürlüğüyle değil de, yıldızların tesiriyle 

yönetildiğini söylerler. Diğerleri ise, dünyada meydana gelen her şeyin ya sevindirici 

yahut üzücü olduğunu ifade ederler.  

(7) Bazıları da, Tanrı’dan gelen icbâr ve zorunlulukla veyahut hür irademizle 

yönetildiğimizi düşünürler. 

Diğerleri de, elemlerin ve mutlulukların kötü mizaçtan kaynaklandığını, iyiliğin ise 

irade öncesi gerçekleşmeyip, aksine kötülüğün cebri olduğunu dile getirirler.   

Bunların dışındakiler de bunun tam tersini savundular. Dediler ki: Büyük ve küçük 

olan bütün meşietler (istekler) insanın kendi elindedir. Bu durumda, bedene musallat 

olan belalar ve kabahatler de kendilerinden kaynaklı olarak meydana gelmekte olup 

onlara aittir.  

(15) Diğer bazıları da dediler ki: İnsan yaptığı her eylemi sahip olduğu hür iradesiyle 

yapar. Başına gelen belalar, kabahatler ve vukûᶜ bulan hâdiseler Tanrı tarafından 

kendisine verilen cezâlardır.  

Bize göre ise; Tanrı’nın bize bahşettiği bir özgürlük vardır, o da ‘irade’dir. Ve biz, 

cebren ve zorunlulukla değil, sözkonusu edilen irade tarafından ve ondan (iradeden) 

gelen (istek)le/güdülerle yöne(l)tiliyoruz. (21) 

İkinci Bölüm: İrade ve Özgürlük Sahibi Olduğumuz Hakkında  

Tanrı, kendi lütfuyla bizleri özgür ve irade sahibi kılmıştır. Ve o bize, nefsin 

duyularına/güdülerine hizmet etsin diye sevk edici öz bir irade bahşetmiştir. Her kim ki 

özgürlüğü ortadan kaldırmak isterse, o zaman Tanrı’ya karşı isyan etmiş olur.   
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1 [21-b] ܘܕܡܢܐ >ܘܠܐ܀  [ܠܢ ܕܕܐܝܬܝܗ̇ ]ܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܐ ܐܘܟܝܬ ܚܐܪܘܬܐ
 >/ܗܝ
 /ܬܐܐ ܥܠܬ ܠܗ̇ ܫܘܠܛܢܐ܀ ܘܕܡܛܠ ܐܝܕܘܕܥܠ ܐܝܠܝܢ ܐܝ <ܚܐܪܘܬܐ܀>2 
 >/ܒܝܬܐ>ܫܠ̈ܝܛܝ  ܐܠܗܐܥܒܕܢ 3 
 /ܘܠܘ ܡܕܒܪܝܢ ܐܡܪܘ. ܕܟܘܟ̈ܒܐ  ܐܢܢܩܐܡܢܗܘܢ ܡ̇ܢ ܓܝܪ܆ ܕܡܢ 4 
 /ܕܡܚܕܐ ܐܘ <ܒܥܠܡܐ>ܒܚܐܪܘܬܐ ܕܢܦܫܢ. ܘܟܠܡܕܡ ܠܡ ܕܗ̇ܘܐ 5 
  /ܡܥܝ ܆ ܡܢܗܘܢ ܐܡܪܝܢ ܕܗ̇ܘܐ.6 
 /  ܐܡܪܝܢ ܐܠܗܐܘܒܩܛܝܪܐ ܕܡܢ  ܒܐܢܢܩܐܡܢܗܘܢ ܕܝܢ 7 
 /ܢ ܚܐܪܘܬܢ.ܕܡܬܕܒܪܝܢܢ ܐܘ ܒܨܒܝ8 
ܓܐ ܕܗܘ̈ܝܢ ܥܠ̈ܠܬܐ 9   ]/.ܘܣ̈ܡܐܘܒ]ܕܚܫ̈ܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܠܒܝܫܘܬ ܡܘܙ
 /ܐܡܪܝܢ ܕܗܘܝܐ ܒܝܫܬܐ. ܘܠܘ ܒܡܩܕܡܘܬ ܓܒܝܬܐ ܘܒܐܢܢܩܐ 10 
 ܐܦ ܛܒܬܐ./ ܗܘܝܐ                             11

 ܬܐ/ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܗܠܝܢ ܫܒܚܘ. ܐܡܪܘ ܓܝܪ ܕܨܒܘ̈ 12 
 /<ܩ̈ܬܐܐ ܟܝܬ ܘܕܩܕܪܘܪ̈ܒܬ>ܟܠܗܝܢ ܒܐܝܕܘܗ̈ܝ ܕܒܪܢܫܐ ܣܝ̈ܡܢ. 13 
 ܘܣܘܪ̈ܚܢܐ ܘܡܘ̈ܡܐ ܕܦܓܪܐ܆ ܡܓܕܫ ܓܕܫܝܢ ܘܗܘܝܢ ܠܗܘܢ/14 
 /ܒܪܢܫܐ܆ ܒܨܒܝܢܗ ܗܘ   ܕܥܒܕܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܘ ܕܟܠܡܕܡ 15 
 ܢ/ܓܕ̈ܫܝܕܥ̇ܒܕ ܒܚܐܪܘܬܐ ܗܝ̇ ܕܩܢܐ. ܘܡܘ̈ܡܐ ܣܘܪ̈ܚܢܐ ܘܓܕ̈ܫܐ 16 
 ./ܐܠܗܐܐܢܘܢ ܕܡܩܒܠ ܡܢ  ܡܩܡܒܪ̈ܝܫܐܠܗ܆ 17 
 ܕܗܝ/ ܐܐܠܗ ܠܢ ܕܝܗܒ   ܗܝܚܢܢ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢܢ. ܕܐܝܬ ܠܢ ܚܐܪܘܬܐ 18 
 ܗܝ ܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܐ. ܘܒܗ̇ ܗܘ ܡܬܕܒܪܝܢܢ ܘܡܢܗ̇ ܘܠܘ/19 
 ./ܒܐܢܢܩܐܡܢ ܒܩܛܝܪܐ ܐܘ 20 
 /ܬܐ.ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܡܚܘܐ ܕܐܝܬ ܠܢ ܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܐ ܘܚܐܪܘ21 
 ܡ/ܬܐ. ܘܣܒܝ ܘܫܠ ܝ̈ܛܝܡ̇ܢ ܓܝܪ ܒܛܒܘܬܗ ܥܒܕ ܠܢ ܒܢܝ̈ ܚܐܪ̈ܐ  ܐܠܗܐ22 
 ܥܠܬܐ/ [ܕܢܗܘܘܢ ܒܢ]ܠܙܘܥ̈ܐ ܕܢܦܫܐ  ܕܢܫܡܫܠܢ ܨܒܝܢܐ ܡܫܠܛܐ܆ 23 
 ܩ̇ܐܡ܀/ ܐܠܗܐܫܠܛܬܐ܇ ܗܘ ܕܝܢ ܕܡܪܝܡ ܚܐܪܘܬܐ܇ ܠܘܩܒܠ ܡ24 
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Vr. 21b 
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[22-a] (1)  Ve o böylece herkesi sanki bu durum kendinden kaynaklıymış gibi zayıf 

düşürür. O zaman, kötülerin/şerlilerin kendilerinden doğan iradeden değil de, 

ruhundan özünden kaynaklı kötüler olduklarını savunmuş olur. Hatta iyilerin de kendi 

istekleri dışında iyilik yaptıklarına dair hayret verici bir iddiayı da yok sayar. Ve o kişi 

Tanrı’nın onun üzerine yüklediği sorumluluğun aksine bir eylemde bulunmuş olur.  

Oysa kötülerin mağfirete müstahak olacaklarına işaret edilir. (5) Yani (bu 

kötüler) cebren kötülüğü düşünmeye ve kötülükler yapmaya sevk edilmektedirler 

şeklinde bir sonuç çıkar. Ve iyilere dair de, imtihanların, sınanmaların ve 

düşünceleriyle ortaya koydukları yargıyla erdemli eylemleri seçmedikleri şeklinde 

yersiz bir iddiada dahi bulunmuş olur. Ve yine o, iyiler hakkında da; onların iyi 

amellerini cebren yaptıkları şeklinde katı bir anlayışı ifade ederek, amel ettikleri ve 

amel ediyor olduklarının herhangi bir övgüye layık olmadığını savunmaktadır. Dahası 

o, sözkonusu kötülerin isteseler de istemeseler de bu (kötü amelleri) işlemeye mahkûm 

olduklarını söyler. 

 (11) Böylece bu durum, iyilerdeki cehdi ve gayreti yok eder, kötü 

düşüncelerden dolayı herhangi bir kötü amel yapıldığında ise onların tahkir edilmesi 

şeklinde bir anlayışa müsaade etmez.  Maamafih bu yukarıda bahsi geçenden daha 

büyük zulüm ve fesatlık var mıdır? Bir de bu görüşü savunan kişi, kendindenmiş gibi 

her yasa ve hükmü de bu anlayışla ortadan kaldırmış olur. Bu anlatılanlar da tam 

anlamıyla aşağıda gelecek olan konularla tamamlanacaktır.  

(16) Sözler ve eylemler üç kategoride incelenebilir: 1. Zarurî, 2. Mümkin ve 3. 

Muhal. Zarurî olana gelince; örneğin her insan canlıdır. Mümkin de; şair bir insandır. 

Muhal ise; her insan taştır. Eğer bunlar bu şekilde ise, ilkin her şeyin sahibi olan 

Tanrı’yı bulmaktayız. (21) Ardından, insanların evrensel düşünceleri, ne zaruri ne de 

muhal olana yasa koyar, bilakis mümkin olan hallere yasalar koyarlar.  İnsanın havayı 

soluması veya solumaması…/   
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[22-a]1  /ܗ. ܘܚܠܦ ܒܝ̈ܫܐ ܡ̇ܢ ܢܦ  ܪܘܚܐ܆  ܘܠܟܠ ܡܚܝܠ ܐܝܟ ܘܕܡܢ 
̈ܫܐ. ܕܠܘ ܡܢ ܨܒܝܢܗܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ 2  /ܐ̈ܕܛܒ  ܬܡܝܗܘܬܐ ܕܝܢ ܒܝ 
 /ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܠܘ ܡܢ ܨܒܝܢܗܘܢ ܡܬܝܬܪܝܢ. ܘܣ̇ܥܪ ܡܕܡ ܥ̇ܛܐ 3

      /ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܘܠܝܬܐ. ܕܠܒܝ̈ܫܐ ܡܚܘܐ ܫܘܝܝ ܠܚܘܣܝܐ ܟܐܡܬ܆4 
ܫ̈ܬܐ. ܠܛܒ̈ܐ/  ܕܒܩܛܝܪܐ ܡܬܢܓܕܝܢ ܠܡܬܚܫܒܘ ܘܠܡܩܥܪ5  ܒܝ 
 ܢ܇/ ܕܝܢ ܠܐ ܡܩ̈ܠܩܐ܆ ܒܝܕ ܕܠܘ ܒܒܘܚܢܐ ܘܒܕܝܢܐ ܕܚܘܫܒܝ̈ܗܘ 6
 ܐܚܒܘ ܕܘܒܪ̈ܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܘܥܠ ܛܒ̈ܐ ܡ̇ܢ ܡܥܠ ܩܘܛܥܐ/  7
ܥܪܘ<ܕ> 8   /ܬܪܥܝܬܐ܆ ܐܟܡ̇ܢ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܩܘܠܩܐ ܒܐܝܠܝܢ ܕܣ 
 ܪܪ/ܠܒܝ̈ܫܐ ܕܝܢ ܡܫ ܐܬܝܬܪܘ.܆ ܒܝܕ ܕܟܕ ܡܬܥܨܝ ܢ ܥܪܝܢ<ܘܣ> 9
 /ܒܕܝܢ.ܢ ܥ̇ ܢ ܠܐ ܨ̇ܒܝܢ܆ ܗܠܝܒܩܘܥܪ̈ܢܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ܆ ܕܐܢ ܨ̇ܒܝܢ ܘܐ 10
 ܐ/ ܘܠܚܦܝܛܘܬܐ ܕܒܛܒ̈ܐ  ܡܕܥܟ. ܘܕܢܟܐܐ ܘܕܢܓܥܘܪ ܒܚܘܫ̈ܒ 11
 ./ ܐܢܫ ܠܦܘܠܚܢܐ ܕܒܝܫܘܬܐ ܠܐ ܫܒ̇  ܐܬܐܣܢܝ̈ܐ ܕܕܡܢܗܘܢ  12
  /ܘܐܝܢܘ ܥܘܠܐ ܘܚܒܠܐ ܕܪܒ ܡܢ ܗܢܐ. ܡܒܛܠ ܕܝܢ ܬܘܒ ܐܝܟ 13
ܢܐ. ܡܬܚܘܝܢ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܡܫܡܠ 14  /<ܬܝ>ܝܐܕܡܢܗ܆ ܘܠܟܠ ܢܡܘܣܐ ܘܕܝ 
 ܬܬܝ̈ܬܝܢ܀ ܬܠܬ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܝܢ/ ܒܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܬܚܬ ܡ 15
 ܗܘ̈ܠܣ ܕܡ̈ܠܐ ܘܕܣܘܥܪ̈ܢܐ܀ ܐܢܢܩܝܬܐ܀ ܡܬܡܨܝܢܝܬܐ܀/  16
ܫܟܚܢܝܬܐ܀ ܐܢܢܩܝܬܐ ܡ̇ܢ܆ ܐܝܟ ܗܝ̇ ܕܟܠ ܒܪܢܫܐ/ 17   ܠܐ ܡ  
 ܐ܀/ܚܝܘܬܐ܀  ܡܬܡܨܝܢܝܬܐ ܕܝܢ܆ ܐܝܟ ܗܝ̇ ܕܚܕ ܒܪܢܫܐ ܪܗܛܪ 18
 ܠܝܢ/ ܝܢ ܗܠܐ ܡܫܟܚܢܝܬܐ ܕܝܢ܆ ܐܝܟ ܗܝ̇ ܕܟܠ ܒܪܢܫܐ ܟܐܦܐ. ܟܕ ܕ 19
  ܢܢ ܡ̇ܢ ܩܕܡܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܡܪܐ ܟܠ܆/ܗܟܢܐ ܐܢܝ̈ܢ܆ ܡܫܟܚܝ 20
 ܝܬܐ/ ܢܢܩ̈ ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ ܓܘܢܝ̈ܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ: ܕܠܘ ܥܠ ܐ 21
 ܬܐ/ ܡ̇ܢ: ܠܐ ܕܝܢ ܐܦܠܐ ܥܠ ܠܐ ܡܫܟܚܢܝ̈ܬܐ: ܥܠ ܡܬܡܨܝܢܝ̈  22
 /ܕܣ̇ܝܡܝܢ ܢܡܘܣ̈ܐ. ܕܢܩܘܩ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܒܠܚܘܕܕܝܢ ܒܪܡ  23
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Vr. 22a 
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[22-b] iki ayaklı olması veya olmaması gibi. Birincisi zarurîdir, ikincisi ise muhaldır. 

İnsanın belagatçı olması veya olmaması, okumayı öğrenmesi veya öğrenmemesi, 

öldürmesi veya öldürmemesi, hırsızlık yapması veya yapmaması için yasa 

konulmamıştır.  

Olması mümkin olanlar veya olmayanlar ve muhal olanların her biri üzerine 

yasa konulmuş ve konulmaktadır.  (7) Tanrı onların bu şekilde olmalarını takdir ettiği 

ve bu da zaruretten kaynaklandığı için bu şekilde meydana gelmektedirler.  Mesela 

ateşin sıcak, karın da soğuk olması gibi. Ya da muhaller hakkında karar kıldığından 

dolayı meydana gelmeleri katiyen mümkün değildir.  

Nasıl ki gözün işitmeye, kulağın da görmeye ve bunlara  (12) benzer (durumlar) 

üzerine hiç bir yasa konulmadı ise, gelecekte de konulmayacaktır. Çünkü bunlar 

zarureten meydana gelmişlerdir. Bunların herhangi birinin olup olmaması ile ilgili 

Tanrı herhangi bir yasa koymadığından dolayı meydana gelmeleri asla olası değildir. 

Her ikisinin (meydana gelip gelmemeleri) aynı şekilde olmaları ya da olmamaları da 

imkân dâhilindedir. (16) O, sadece bunların olmaları ve olmamalarına dair bir yasa 

koyup ikâme etmiştir.  

Aynı şekilde arkadaşın hakkında yalancı şahitlikte bulunmaman, zina etmemen 

ve hırsızlık yapmaman gibi bizim de yapmaya güç yetirdiğimiz veya 

yapamayacağımız ve bizden kaynaklanan ya da bizden kaynaklanmayan ameller 

üzerine de yasalar konulmuştur. Ve malumdur ki, kişinin yalancı şahitlik etmesi veya 

etmemesi, zina etmesi ve etmemesi, hırsızlık yapması ve yapmaması da mümkün 

eylemlerdir.  Şayet bunlar ve benzerleri veya muhal olanlar zorunluluktan olmuş 

olsalardı, bu durumda yasanın konulması gereksiz olurdu.                                
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1[22-b] ̇ܐܐܪ ܘܕܠܐ ܢܩܘܩ: ܐܘ ܕܢܗܘܐ ܬܪܝܢܝ ܪ̈ܓܠܐ ܐܘ ܕܠܐ ܢܗܘܐ: ܕܐܝܬܝܗ/ 
   /ܐܬܡܨܝܢܝܕܝܢ ܬܪܝܢܝܬܐ ܠܐ ܡܬܗܝ̇ ܡ̇ܢ ܗܝ̇ ܩܕܡܝܬܐ ܡܢ ܐܢܢܩܐ: 2 
 /ܘܐ:ܠܝܬ ܣܝ̇ܡ ܢܡܘܣܐ. ܕܢܗܘܐ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܪܗܛܪܐ ܐܘ ܠܐ ܢܗ3 
 /ܓܢܘܒܘܕܢܐܠܦ ܣܦܪܐ ܘܕܠܐ ܢܐܠܦ: ܘܕܢܩܛܘܠ ܘܕܠܐ ܢܩܛܘܠ: ܘܕܢ4 
 /ܘܝܢܐܘ ܕܠܐ ܢܓܢܘܒ: ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܡܬܡܨܝܢܝ̈ܬܐ: ܘܡܫܟܚܐ ܕܢܗ̈ 5 
 /ܝܢܘܕܠܐ ܢܗ̈ܘܝܢ: ܥܠܝܗܝܢ ܐܬܬܣܝܡܘ ܟܠ ܢܡܘ̈ܣܝܢ ܘܡܬܬܣܝܡ6 
 /ܡܢܐ ܢܗ̈ܘܝܢ: ܘܘܚܪܩ ܕܗܟܢ ܐܠܗܐܥܠ ܗܠܝܢ ܡ̇ܢ ܓܝܪ ܕܦܩ   7 
 /ܗܘܐ:ܬܐܟܙܢܐ ܕܥܠ ܢܘܪܐ ܡ̇ܢ ܕܚܡܝܡܬܐ ܗܘ̈ܝܢ. ܐܢܢܩܐ܆ ܗܟܢܐ 8 
 /ܕܓܘܢ: ܘܒܥܠ ܬܠܓܐ ܕܝܢ ܕܩܪܝܪܐ. ܐܘ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܦܩ   ܕܠܐ ܢܗܘܝܢ9 
 /ܡܫܡܥܠܓܡܪ ܠܐ ܡܫܟܚܢ ܕܢܗ̈ܘܝܢ. ܕܐܝܟ ܐܝܟܢ. ܕܥܝܢܐ ܡ̇ܢ ܠ10 
     /ܡܘܣܐܐܕܢܐ ܕܝܢ ܠܡܚܙܐ: ܘܐܝܠܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡ̈ܝܢ܆ ܘܠܐ ܚܕ ܢ11 
 /ܘ ܡܬܬܣܝܡ. ܒܗܝ̇ ܕܗܢܝ̈ܢ ܡ̇ܢ܆ ܡܢܡܬܘܡ ܐܬܬܣܝܡ ܐ12 
 /ܝܢܠܝܢ ܕܐܢܢܩܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܬܘܡ ܡܫ̈ܟܚܢ ܕܢܗ̈ܘܝܢ. ܥܠ ܗ13 
 /ܢܗܝܢ:ܡܘܚܪܩ: ܐܘ ܕܬܗܘܐ ܐܘ ܕܠܐ ܬܗܘܐ ܚܕܐ  ܐܠܗܐܕܠܐ ܦܩ   14 
 /:ܗ̈ܘܝܢܢܐܠܐ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ: ܘܡܫܟܚܐ ܕܢܗ̈ܘܝܢ ܘܕܠܐ 15 
ܡ ܘܬܚܡ ܢܡܘܣܐ܇ ܐܘ ܕܢܗ̈ܘܝܢ ܐܘ ܕ16   /ܠܐܥܠ ܗܠܝܢ ܒܠܚܘܕ ܣ 
  /ܚܢܘܡܫܟ ܢܗܘܝܢ. ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܡܫܟܚܝܢܢ ܕܢܥܒܕ ܘܕܠܐ ܢܥܒܕ܇17 
 /ܗܢܝܢ ܕܢܗܘܝܢ ܡܢܢ ܘܕܠܐ ܢܗܘܝܢ܆ ܥܠ ܗܠܝܢ ܐܬܬܣܝܡܘ18 
ܓܠܬܐ19   /.ܢܡܘ̈ܣܐ. ܐܝܟ ܗܝ̇ ܕܠܐ ܬܣܗܕ ܥܠ ܚܒܪܟ ܣܗܕܘܬܐ ܕ
 /ܘܠܐ ܬܓܘܪ ܘܠܐ ܬܓܢܘܒ. ܘܝܕܝܥܐ ܗܝ܆ ܕܡܛܠ ܕܡܨܝܐ ܗܝ20 
  /ܠܐܕܢܩܗܕ ܘܕܠܐ ܢܩܗܕ܇ ܘܕܢܓܘܪ ܘܕܠܐ ܢܓܘܪ܇ ܘܕܢܓܢܘܒ ܘܕ21 
 /ܘ ܠܐܐܓܝܪ ܡܢ ܐܢܢܩܐ ܗܘ̈ܝ ܗܠܝܢ ܘܕܐܟܘܬܗܝܢ:  ܐܠܘܢܓܢܘܒ. 22 
  /ܡܨܝܐ:ܕܡܫܟܚܢܝ̈ܬܐ ܬܘܒ܆ ܝܬܝܪܐ ܗܘܐ ܣܝ̇ܡ ܢܡܘܣܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ 23 
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Vr. 22b 
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[23-a] (1) Tanıklık yapması ve yapmaması, zina etmesi ve etmemesi, hırsızlık yapması 

ve yapmaması mümkündür. Eğer yalancı tanıklıklar ediyorsa, hırsızlık ve zina 

yapıyorsa, o bunları Tanrı’nın emri dışında yapıyordur, demektir. Eğer ki, yalancı 

tanıklık etmiyorsa, zina ve hırsızlık yapmıyorsa, o zaman Tanrı’nın emri ve yasasına 

göre hareket ediyor, demektir. (5) Bundan da o kişinin her ikisini de hür iradesiyle 

yapıyor olduğu anlamı çıkar.  

Demek ki, Tanrı’nın koymuş olduğu yasa ve dahi insanoğlunun bu yasalara 

göre hareketi özgürlüğün/hürriyetin var olduğunu âşikar bir şekilde ortaya 

koymaktadır. Fakat şunu bilmemiz gerekir ki, Tanrı tarafından bizlere tabii olarak bir 

dil verildi. Nasıl ve ne şekilde onunla konuşacağımız ise Tanrı’dan değil de, kendi 

irademizden kaynaklanmaktadır. İstediğimiz zaman doğruları, istediğimiz zaman da 

yalanları konuşuruz. O zaman şahitlik etmemiz ve iştiha duymamız Tanrı’dandır, fakat 

nasıl şahitlik edeceğimiz ve ne tür bir iştiha duymamız gerektiği ise bizim 

irademizledir. (12) Oysa kudret Tanrı’dandır, fakat o kudreti nasıl kullanacağımız ise 

bize aittir. 

 Özgürlüğün var olduğunu yaptığımız bu çalışma teyit etmektedir. Tutsak olan 

(hür olmayan) tabiatın bütün bu değişiklikleri araştırarak söylemesi mümkün değildir. 

Eğer bütün insanlar aynı şeyi söyleyecek olsalardı veya aynı şeyi yapmış olsalardı, 

belki de sapıtarak (sapkınlıkla) özgürlüğün olmadığını söylerlerdi. (17) Eğer ki bir 

insanın (amelde/duyguda) özgürlüğü bir günde birçok farklılaşma gösterebiliyorsa; 

yani iyi ve kötü olması, merhametli ve merhametsiz, hoş ve nahoş, bereketleyici ve 

lanetleyici olabiliyorsa, bu açık bir şekilde özgürlüğün var olduğunu ortaya 

koymaktadır.  

Ey bilge olan yine de düşün ki, bu söylediğim bütün farklılaşmalar; ne karada 

ne denizde, ne ışıklarda ne yıldızlarda, ne ağaçlarda ne köklerde, ne hayvanlarda ne de 

tutsak olan hiçbir tabiatta bulunmaktadır. 
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1[23-a]<ܘܕܠܐ ܢܩܗܕ: ܘܕܢܓܘܪ ܘܕܠܐ ܢܓܘܪ: ܘܕܢܓܢܘܒ ܘܕܠܐ ܣܗܕ<ܕܢ/  
ܓ̈ܠܬܐ ܘܓ̇ܢܒ ܘܓܐܪ܆ ܠܒܪ ܡܢ ܦܘܩܕ2   /ܢܐܢܓܢܘܒ: ܕܐܢ ܣ̇ܗܕ ܕ

ܓ̈ܠܬܐ: ܘܠܐ ܓ̇ܐܪ ܘܠܐ ܓ̇  ܕܐܠܗܐ  /ܢܒ܆ܣܥܪ. ܐܢܕܝܢ ܠܐ ܣ̇ܗܕ ܕ
  /ܘܬܪ̈ܬܝܗܝܢ .ܘܦܘܩܕܢܗ ܣ̇ܥܪ ܕܐܠܗܐܐܝܟ ܢܡܘܣܗ 4 
ܪ. ܡܕܝܢ ܡܢ ܣܝ̇ܡ ܢܡܘܣܐ5   /ܒܚܐܪܘܬܐ ܕܨܒܝܢܗ ܣ̇ܥ 
 /ܐܬܓܠܝܬ ܕܐܝܬ ܚܐܪܘܬܐ܀ ܒܪܡ ܙܕܩ̇ ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ  ܕܐܠܗܐ6 
 /ܬ:ܐܬܝܗܒ ܠܢ ܟܝܢܐܝ ܐܠܗܐܕܢܕܥ ܘܗܕܐ. ܕܐܝܟܢܐ ܕܠܫܢܐ ܡܢ 7 
 /ܢ:ܡ̇  ܐܠܗܐܕܢܡܠܠ ܒܗ: ܠܘ ܡܢ  ܒܐܝܢܐܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܐܝܟܢܐ ܐܘ 8 
 /ܝܢܢܨ̇ܒ ܡܢ ܨܒܝܢܢ ܕܝܢ ܒܪܡ ܐܝܬܝܗ̇: ܕܐܢ ܨܒܝܢܢ ܫܪܝܪ̈ܬܐ ܘܐܢ9 
ܓܠ̈ܬܐ ܡܡܠܠܝܢܢ܆ ܗܟܢܐ ܘܗܝ̇ ܕܢܩܗܕ10   /ܢܘܗܝ̇ ܕܢܐܪܓ܆ ܡ ܕ
 /ܒܝܢܢ.ܝ̇ ܕܝܢ ܕܐܝܟܢܐ ܢܩܗܕ ܘܠܡܢܐ ܢܐܪܓ܆ ܡܢ ܨܗܝ. ܗ ܐܠܗܐ11 
 /ܗ܆ܗܘ. ܕܐܝܟܢܐ ܕܝܢ  ܢܬܚܫܚ ܒ ܐܠܗܐܚܝܠܐ ܡ̇ܢ ܗܟܝܠ ܡܢ 12 
܀ ܘܕܐܝܬ ܚܐܪܘܬܐ܆ ܗܢܐ ܕܪܫܐ ܕܕܪܫܝܢܢ13   /ܡܢ ܕܝܠܢ ܗܝ 
 /ܚܠܦܐ̈ܥܠܝܗ̇ ܣܗܕ. ܟܝܢܐ ܓܝܪ ܐܣܝܪܐ ܕܢܐܡܪ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܫܘ14 
 /ܐܡܪܝܢ ܓܝܪ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܚܕ ܡܕܡ ܐܠܘܕܪܘܫܐܝܬ  ܠܐ ܡܨܐ. 15 
  /ܗܘܘ ܫܘܝܐܝܬ: ܐܘ ܚܕ ܡܕܡ ܣ̇ܥܪܝܢ ܗܘܘ܆ ܟܒܪ ܐܡܪܝܢ16 
 /ܡܐܚܕ ܝܘܗܘܘ ܟܕ ܛ̇ܥܝܢ ܕܠܝܬ ܚܐܪܘܬܐ. ܐܢܕܝܢ ܐܦ ܚܕ ܒܪܢܫܐ ܒ17 
 /ܠܫܘܚ̈ܠܦܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܬܗܦܟܐ ܚܐܪܘܬܗ: ܗܕ ܕܢܗܘܐ ܛܒܐ18 
ܫܐ: ܡܪܚܡܢܐ ܐܘ ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ: ܡܪܝܪܐ ܐܘ ܒܩܝܡܐ:19   /ܒܝ 
  /ܡܒܪܟܢܐ ܐܘ ܡܠܝܛܢܐ: ܓܠܝܐܗܝ ܕܐܝܬ ܚܐܪܘܬܐ܀ ܐܬܒܝܢ20 
 /ܘܒ ܐܘ ܚܟܝܡܐ܆ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܫܘܚ̈ܠܦܐ ܕܐܡܪܬ:ܕܝܢ ܬ21 
 /ܐ.ܒܝܒܫ ܠܝܬ ܐܢܘܢ ܘܠܐ ܒܚܕ ܡܢ ܟܝܢܐ̈ ܐܣܝܪ̈ܐ. ܠܐ ܒܝܡܐ ܘܠܐ22 
 /ܬܐܚܝܘ̈ ܒ. ܠܐ ܠܐ ܒܢܗܝܪ̈ܐ ܘܠܐ ܒܟܘ̈ܟܒܐ. ܠܐ ܒܐܝܠ̈ܢܐ ܘܠܐ ܒܥܩܪ̈ܐ23 
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Vr. 23a 
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[23-b] (1) Ve o (Allah), aynı zamanda günahkârın ölümünü de istemez, bilakis onun 

kötü yolundan geri dönmesini ve kurtulmasını murad eder. Yani o, hiç bir kimsenin 

günahlarında devam ederek ölümü karşılamasını ve kendi eliyle ebedi azaba düçâr 

olmasını istemez. Tam aksine o, günahkârın kötü yolundan geri dönmesini, yasaya 

uygun davranmasını ve doğruluk yapmasını ve böylece ebedî saadetle yaşamını 

sürdürmesini ister.  

(5) Oysa herkes kendi eceliyle fakat farklı kategorilerde ve değişik ölümlerle, 

barışçıl veya dingin bir üslupla dünyadan intikal eder. Öfkeye bürünenler ise kendi 

istekleriyle daha önceden buna (ecele) davetiye çıkarmışlardır.  

Ecel meselesine gelince, o Tanrı tarafından belirlenmiştir. Öfkeli bir şekilde 

olmamız da bizim tarafımızdan önceden hazırlanmış olur. Kötülükler ve zulümler ise, 

iştihalarımız doğrultusunda doğan şehvetle yine bizim tarafımızdan yapılmaktadır. 

(11) Böyle olması, bu eylemlerin mutlak anlamda Tanrı tarafından bilinmedikleri 

anlamına gelmez. Sözgelimi tufanda öfkeyle helak olanların her biri ecelsiz değil, 

aksine kendilerine takdir edilen ecelleriyle gitmişlerdir. Ṣodom halkının her birisini ve 

Sanḥarib ile birlikte olanları da aynı şekilde kendi eceli yok etmiştir. Firavun ve 

ordusu kendi ecelleriyle denizde boğuldular. Amuriler ve Kenanlılar da kendilerine 

takdir edilenle tarihten silinmişlerdir. (16) İsrailoğulları da çölde (kendi ecelleriyle)  

düşüp tükendiler. 

Davud döneminde Tanrı meleğinin yok ettiği yetmiş bin kişi, Urişlem’de Şilûḥo 

kulesinde helak olanlar, Urişlem’in düşmesiyle Ṭiṭus tarafından katledilenler, İliyun 

savaşında her iki taraftan katledilenler, şehirlerin alt-üst olmalarıyla yerle bir olan ve 

değişik göçük altında kalıp yok olanlar, çeşitli ölümlerle bu hayattan intikal eden 

peygamberler, elçiler, şehitler ve salih insanların her birisi, bu âlemden kendi 

ecelleriyle intikal etmişlerdir.  
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1[23-b]ܒܝܫܬܐ ܘܠܐ ܨ̇ܒܐ ܒܡܘܬܗ ܕܚܛܝܐ܇ ܐܠܐ ܕܢܗܦܘܟ ܡܢ ܐܘܪܚܗ /  
 /ܡܘܬܐܠܘܢܐܚܐ. ܗܕ ܕܠܐ ܨ̇ܒܐ ܕܐܢܫ ܒܚܛܗ̈ܘܗܝ ܢܟܬܪ܇ ܘܗܟܢ̇ܐ 2 
 /ܚܐܢܩܒܠ܇ ܘܒܐܝܕܘܗ̈ܝ ܠܫܘܢܩܐ ܕܠܥܠܡ ܢܐܙܠ. ܐܠܐ ܕܡܢ ܐܘܪ3 
ܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ܇  ܘܒܚ̈ܝ4    /ܐܕܝܠܗ ܒܝܫܬܐ ܢܗܦܘܟ ܘܢܥ̇ܒܕ ܕܝܢ 
 /ܝܢ ܚ̇ܙܩ ܟܠܢܫ.ܛܘܒ̈ܬܢܐ ܕܠܐ ܣܐܒܝ̈ܢ ܢܬܒܩܡ. ܒܩܨܗ ܡܕ5 
 /ܬܒܩܘܡ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܬܐ܆ ܐܦ ܒܡܘ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ. ܡܫܝ̈ܢܐ ܟܝ6 
 /ܢܗܘܢܘܒܗܝ̈ܠܐ܆ ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܪܘܓܙܐ ܗܘܝܢ܇ ܕܡܢܗܘܢ ܠܗܘܢ ܒܨܒܝ7 
  /ܐܐܬܬܚܡ. ܕܢܗܘ ܐܠܗܐܐܬܥܬܕܘ܆ ܒܗܝ̇ ܕܩܨܐ ܡ̇ܢ܆ ܡܢ  ܩܕܡܘ8 
 /ܡܬܩܕܡ ܘܡܬܥܬܕ. ܡܛܠ ܪ̈ܘܫܥܐܗܘ  ܕܝܢ ܒܪܘܓܙܐ܆ ܡܢܢ 9 
 /ܝܢ܇ܢܢ ܡܢܢ ܡܩܬܥܪ̈ܟܝܬ ܘܒܝ̈ܫܬܐ܇ ܐܝܠܝܢ ܕܥܡ ܪܓܬܐ ܒܨܒܝ10 
  /ܩܨܗܘܘ܀ ܒܗܢ̇ܘܢ  ܕܠܘ ܠܐ ܝܕܝܥ̈ܐ  ܠܐܠܗܐ ܡܬܘܡܐܝܬ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗ11 
 /ܠܘ ܕܠܐܘܗܟܝܠ ܐܙܠܘ ܟܠܚܕ ܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܛܘܦܢܐ ܒܪܘܓܙܐ ܐܒܕܘ܆ 12 
 /ܩܨܗ. ܒܩܨܗ ܬܘܒ܆ ܟܠܚܕ ܡܢ ܣܕܘܡܝ̈ܐ ܐܘܦܝ. ܗܟܘܬ  13 
 /ܘܗ̇ܢܘܢ ܕܥܡ ܣܢܚܪܝܒ. ܒܩܨܗ ܦܪܥܘܢ ܘܚܝܠܗ ܒܝܡܐ14 
 /ܬܒܛܠܘ܇ ܘܒܢܝ̈ ܝܩܪܝܠܐܬܛܒܥܘ܆ ܘܐܡܘܪ̈ܝܐ ܘܟܢܥ̈ܢܝܐ ܐ15 
 /ܗܢ̇ܘܢ ܕܚܪܒ ܡܠܐܟܐܐܠܦܝ̈ܢ ܒܡܕܒܪܐ ܢܦܠܘ܇  ܘܫܒܥܝܢ 16 
 /ܪܫܠܡ܇ܒܝܘܡ̈ܝ ܕܘܝܕ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܒܕܘ ܒܡܓܕܠܐ ܕܫܝܠܘܝܝܐ ܒܐܘ17 
 /ܘܗ̇ܢܘܢ ܕܐܬܩܛܠܘ ܡܢ ܛܝܛܘܣ ܒܚܘܪܒܗ̇ ܕܐܘܪܫܠܡ.18 
 /ܘܢܘܗܢ̇  ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܚܪܒܐ ܕܐܝܠܝܘܢ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓܒ̈ܐ ܐܬܩܛܠܘ܇19 
 /ܝ̈ܐܡܫܚ̈ܠܦܐ ܐܒܕܝܢ܇ ܘܢܒܕܒܗܦܘ̈ܟܝܐ ܕܡܕܝ̈ܢܬܐ ܘܒܛܡܪ̈ܐ 20 
 /ܝܘܫܢܕܒܡܘ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܟܝܬ ܘܫܠ̈ܝܚܐ ܘܣܗ̈ܕܐ ܘܙܕܝ̈ܩܐ܇ 21 
 /ܠܡܐܥܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܬܢܢ܇ ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܐܝܢܐ ܕܗܘ ܙܢܐ ܡܢ 22 
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Vr. 23b 
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[24-a] (1) İster kınanma (zemm) isterse de övülme (medh) nedenleriyle göç eden 

herkes eceliyle gitmektedir. Bu söylediklerimizden de açık bir şekilde anlaşılıyor ki, 

insansal ömrün belirli ve mutlak olmadığını söyleyen herkes boşuna ve usul dışı 

hareket etmiş olur.  

Üçüncü Bölüm: İnsan Hayatının Belirli ve Ölçülü Bir Süreyle Sınırlı Olması 

Hakkında  

İnsanın hayatta ne kadar kalacağı, yaşam sahibi olan Tanrı tarafından takdir 

edilmiş ve belirlenmiştir. Bu (durum) da zorunlu tasavvurlar vasıtasıyla bilinir. (7) 

Şöyle ki, şâyet başlangıçtan beri duyumsanabilir dünyanın yapısının var oluşu, yapılış 

şekli, ne zaman ve nasıl yaratılması, kaç unsurdan oluşması ve göğün nasıl olması 

gerektiği ile dünyanın büyüklüğü ve tabiatı, cevherlerin ölçüsü ve tabiatı, yaratıcının 

düşüncesinde konulmuşsa, o halde bunların her biri gerektiği şekilde kendisi için 

takdir edilen mikyâstan ne eksilir ne de artar.  

(12) Her şeyin nasıl fesada uğrayacağı ve nasıl bir değişimi/dönüşümü kabul 

edeceği ve zamanla nasıl bir doğrultmaya uğrayacağı türünden şeylerin tamamı onun 

(Allah’ın) mutlak düşüncesinde takdir edilmiştir. O (Allah), istediği zaman onları 

yaratır, zira Rabbe lâyık olan da budur. İnsanlar ve melekler hakkında da; meleklerden 

kaç tanesini yaratacağını bildiği için, onlardan kaç tanesinin kalıp düşmeyeceğini 

(Serafim) ve hangilerinin ne zaman, nasıl ve kaç tanesinin düşeceğini (Nefilim) ve 

bunlardan hangilerinin ve ne kadarının sadık kalacağını (Kerubim) da kesin bir şekilde 

biliyordu. (18) Böylece insanların da ne olmaya uygun olduğu, ne zaman, nasıl, ne 

şekilde ve onun katında onlar için hangi düşüncenin olacağı, sadece devir devir değil 

de onlar hakkında her bir bilgiye ayrı ayrı sahip olarak, kendi düşüncesinde onları nasıl 

vücuda getireceği bilgisi önceden O’nda (Allah’ta) mevcuttu. Eğer ki bunlar, bu 

şekilde yönetilmişse, bundan da anlaşılıyor ki, O (Allah), herkesin yaşam süresini ve 

bu hayatı nasıl sürdüreceğini de bilir. Nasıl ki bütün bunları var oldukları üzre 

biliyorsa, aynı şekilde her birinin zamanını ve yaşamı nasıl sürdüreceğini de bilir. 

Böylece herkesin hayatının onun bilgisine uygun olarak nasıl şekilleneceğini bilir.    
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1[24-a]ܗܢܐ ܚܙܩܝܢ܇ ܒܥ̈ܠܬܐ ܟܝܬ ܥܕܝ̈ܠܬܐ ܐܘ ܡܩܠ̈ܩܬܐ. ܣܪܝܩܐܝܬ/ 
 /ܚܡܝܢ ܡܬܕܝܢ ܘܠܒܪ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܪܕܝܢ܇ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܡܪܝܢ܇ ܕܠܐ2 
 /.ܡܟܐ ܘܦܩܝ̈ܩܝܢ ܚܝ̈ܐ ܐܢܫ̈ܝܐ܇ ܗܕܐ ܕܡܬܚܘܝܐ ܓܠܝܐܝܬ ܡܢ ܗܐ3 
 /ܐܬܣܡܝܒܦܪܘܩܦܠܐܘܢ ܕܬܠܬܐ ܕܡܚܘܐ܆ ܕܡܬܚ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܚܝ̈ܐ ܐܢܫܝ̈ܐ ܘ4 
  /ܡܡܫܚܬܐ ܐܣܝܪܝܢ. ܘܚܪܝܩܐ ܗܝܡܕܡ ܡܬܚܡܬܐ ܘ5 
 /ܝܐ.ܒܚ̈  ܡܪܗܘܢ ܕܚܝ̈ܐ܇ ܕܟܡܐ ܢܕܝܪ ܒܪܢܫܐ ܐܠܗܐܘܦܩܝܩܐ ܡܢ 6 
  /ܝܡܫܝܬ ܣܐܢܗܘ  ܕܡܢ ܒܪܝ ܆ ܗܟܢܐ.ܐܠܝ̈ܨܝܐܡܬܝܕܥܐ ܒܝܕ ܚܘܫ̈ܒܐ 7 
 /ܝܗ̇ ܕܗܘ ܘܙܢܐܗܘܐ ܒܬܪܥܝܬܗ ܕܒܪܘܝܐ ܬܘܩܢܐ ܕܒܪܝܬܐ ܡܬܪܓܫܢܝܬܐ: 8 
 /:ܬܬܩܝܡܕܩ ܕܙ ܘܕܐܡܬܝ ܘ̇ܠܐ ܕܬܬܒܪܐ ܘܕܐܝܟ ܐܝܕܐ: ܘܕܡܢ ܟܡܐ ܟܝܢܐ̈ 9 
 /ܝܢܐܘܟܡܐ ܙܕܩ ܕܬܗܘܐ ܫܡܝܐ: ܘܟܝܢܗ̇ ܘܪܒܘܬܗ̇ ܕܐܪܥܐ: ܘܟ10 
ܫܘܚܬܐ ܕܐܣܛܘ̈ܟܩܐ: ܕܠܐ ܟܕ ܝ̇ܬܪ ܐܘ ܒ̇ܨܪ ܚܕ ܡܢ11    /ܗܘܢܘܡ 
 /ܡܢ ܡܫܘܚܬܐ ܕܙܕܩܐ ܢܬܚܒܠ ܟܠ: ܘܫܘܚܠܦܐ ܬܘܒ ܕܡܩܒܠܐ:12 
 /ܪܥܝܬܗܘܬܘܪܨܐ ܕܗ̇ܘܐ ܠܗ̇ ܒܙܒܢܗ̇: ܘܗܠܝܢ ܡܥܬܕ̈ܢ ܗܘ̈ܝ ܒܬ13 
ܪܐ ܐܢܝ̈ܢ ܐܡܬܝ ܕܨ ܒܐ܆ ܗܟܘܬ 14   /ܐܠܡܪܝ ܗܟܝܠ ܙܕܩܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒ 
 /ܘܡܛܠ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܘܡ̈ܠܐܟܐ. ܕܝܕܥ̇ ܗܘܐ ܚܬܝܬܐܝܬ ܟܡܐ15 
  /ܬܐ.ܡ̈ܠܐܟܐ ܙܕܩ ܠܡܒܪܐ܆ ܘܟܡܐ ܡܢܗܘܢ ܡܟܬܪ̈ܝܢ ܕܠܐ ܡܦܘܠ16 
 /.ܪܝܪ̈ܐܘܐܝܠܝܢ ܘܐܡܬܝ ܘܟܡܐ ܢܦܠܝܢ. ܘܐܝܠܝܢ ܘܐܟܡܐ ܡܩܘܝܢ ܫ17 
  /ܟܐ.ܗܟܘܬ܆ ܘܒܢܝܢܫ̈ܐ. ܕܟܡܐ ܥܬܝܕܝܢ ܠܡܗܘܐ. ܘܐܡܬܝ. ܘܐܝ18 
 /ܠܚܘܕܗܘܝܐ ܠܗܘܢ ܠܘܬܗ. ܠܘ ܒܘܒܐܝܢܐ ܙܢܐ. ܘܐܝܕܐ ܬܪܥܝܬܐ 19 
 /ܝܬܗ܆ܒܬܪܥ ܒܕܪ̈ܝܢ ܕܪ̈ܝܢ܆ ܐܠܐ ܘܠܟܠܚܕ ܚܕ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܩܕܝܡ ܗܘܐ20 
 /ܡܕܝܢ ܐܦ ܐܦ   ܠܗܘܝܐ. ܐܢܕܝܢ ܗܠܝܢ ܗܟܢܐ ܐܬܦܪܢܩܝ܆ ܝܕܝܥܐ21 
 /. ܘܐܝܟܢܐܝܕ̇ܥ ܕܐܦ ܠܟܡܝܘܬܐ ܘܡܫܘܚܬܐ ܕܚܝ̈ܐ ܕܟܠܚܕ22 
 /ܢܗ̇ ܕܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ: ܐܝܟ ܕܗܘܝܢ ܗܘ̈ܝ ܝ̇ܕܥ: ܘܟܠܚܕܐ ܒܙܒ23 
  /ܕܥܟ ܕܝ̇ ܝܟ ܕܝܕܥ ܗܘܐ܆ ܗܟܢܐ ܐܦ ܚܝ̈ܐ ܕܟܠܚܕ ܐܝܘܙܢܗ̇ ܗܘܬ ܐ24 
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Vr. 24a 
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[24-b] Çünkü bunlar onun (Tanrı’nın) kendi bilgisi dâhilinde şekillenmiştir. Demek ki 

eylemlerin ortaya çıkmasında Tanrı nezdinde onlara dair bilinmeyen ve oluşmayan 

hiçbir şey yoktur. (3) Şayet başlangıçta var olmayanlar, Tanrı’nın iradesine uygun 

olarak belirli bir zamanda oluşmuş iseler, bu durumda onlar üzerinde bir değişiklik 

olsa dahi bu onun kendi iradesiyle belirlediği süre içerisinde kâim olacaktı. (6) 

Böylece insanlar için henüz yaşam yok iken, o (Tanrı) kendi iradesiyle takdir etmiş 

olduğu süre içerisinde yaşamı meydana getirmişti. Bu durumda kendi iradesi dâhilinde 

belirli bir süre kalmaya devam edecekti. Ancak daha sonra onlar üzerinde de bir 

değişiklik olacaktı, çünkü zamanı kendisi tayin eder ve buna uygun olarak hareket 

eder. (9) Şayet bu mevcut olanların hepsinin bir sınırı var ise, o zaman onlara takdir 

edilen başlangıç ile hepsi en başta şekillenmiş olur. Bunun oluşmasından sonra ise, 

cevher olarak onun meydana gelmesi de zorunludur. Nasıl ki Tanrı’nın mevcudiyetinin 

nihayeti yok ise, şüphesiz onun var olmaklığının başlangıcı da sonsuzdur. (14) Zira, 

onun mevcudiyeti zorunludur46.  

Böylece tözüne dair başlangıcı taşıyan insanoğlu da, yaşam sahibi canlı olarak 

var olmuştur. Öyle ki, insanoğlunun mevcudiyeti ve hayatiyetinin belirlenmesi de 

bununla zorunlu olur. Nasıl ki onların başlangıçları var olmaklık vasıtasıyla takdir 

edilmişse, aynı şekilde onların sonu da belirli bir ölçüyle takdir edilmiştir. (18) 

Yaratılmış olan her şey, bu üç özelliği içinde barındırır. 1. Zaman, 2. Son bulma 

(intiha/nihayet bulma) ve 3. Yasa. Son bulma; onun mevcudiyeti için, Zaman ise; onun 

mevcudiyeti ile birlikte, Yasa ise; tabiatının sınırı içerisinde onun kalmasını sağlar. 

Şayet zaman onun mevcudiyetiyle birlikte hareket ediyorsa, o zaman soruyoruz: Bu 

sınırlı mıdır, yoksa sınırsız mıdır? Şayet sınırsız ise; demek ki yaratılmamıştır ve 

bilinendir. Yok, eğer sınırlı ise; o zaman bunlardan hangisi belirli, hangisi belirsizdir? 

Eğer belirsiz ise; …/          

 

           

                                                 
46  Süryani metafizik düşüncesinde Tanrı tasavvuru hakkında geniş bilgi için bkz. M. Nesim Doru, Süryani 

Düşüncesinde Metafizik, Divan Kitap, Ankara 2016, ss. 77-100. 
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1[24-b]ܗ̇ܘܝܢ ܡܬܚܡܐܝܬ܆ ܡܛܠ ܕܡܬܚܡܝܢ ܒܝܕܥܬܗ. ܡܕܝܢ/ 
  /ܚܡܐ ܡܬܘܐܦ ܒܡܦܩܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ܆ ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܡܕܡ ܠܐ ܝܕܝܥܐ ܘܠܐ2 
 /ܦܪܕ ܫ  ܠܐܠܗܐ܀ ܐܢܗܘ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܢܩܕܝܡ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ: ܟ3 
 /ܝܠܐܠܗܐ ܗܘ̈ܝ ܒܙܒܢܐ ܕܡܬܚܡ ܗܘܐ ܒܝܕܥܬܗ: ܡ̇ܩܘ̈ܝܢ ܗܘ̈ 4 
 /ܢ܇ܘܚܠܦܐ ܢܦ   ܥܠܝܗܝܟܡܐ ܕܒܝܕܥܬܗ ܡܬܚܡ ܕܢܩܘ̈ܝܢ܇ ܟܕ ܫ5 
 /ܘܐ ܗ̇ ܗܟܢܐ ܘܚܝ̈ܐ ܕܒܢܝܢܫ̈ܐ. ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܗܘܘ ܒܙܒܢ6 
 /ܕܡܬܚܡ ܗܘܐ ܒܝܕܥܬܗ. ܡܩܘܝܢ ܕܝܢ܆ ܟܡܐ ܕܒܝܕܥܬܗ7 
 /ܡܬܚܡ ܕܢܩܘܘܢ. ܘܟܢ ܫܘܚܠܦܐ ܥܠܝܗܘܢ ܗ̇ܘܐ. ܡܬܚܡ8 
 /ܡܕܝܢ ܙܒܢܐ܆ ܘܡܩܩܡ܀ ܘܐܢܗܘ ܕܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܘ9 
ܐ: ܡܬܚܡ ܗܘ  ܫܘܪܝ10   /ܗܡܩܝ̈ܟܐ ܐܢܘܢ: ܒܗܝ ܕܟܠܡܕܡ ܕܗܘ 
ܐ: ܐܢܢ11  ܐ ܠܗ: ܠܗܢܐ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘ    /ܦܩܐ ܕܐܒܝܕ ܫܘܪܝܐ ܕܗܘ 
 /ܬ ܠܗܩܢܘܡܐܝܬ ܢܬܬܚܡ: ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܠܐܠܗܐ ܠܐ ܡܬܚܡܐܝܬ ܐܝ12 
ܠ ܫܘܪ13  : ܘܠܐ ܫܩ  : ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܐܝܬܘܕ  /ܗܘܐܝܐ ܠܡܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܕ
 /ܝܢܫ̈ܐܐܢܢܩܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܦ ܐܝܬܘܬܗ. ܗܟܢܐ ܘܒܢ ܠܐ ܡܬܚܡܐܝܬ܆14 
 /ܢܢܩܐܐܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܚܝ̈ܐ܆ ܕܫܩܠܘ ܫܘܪܝܐ ܕܝܬܐ: ܘܕܗܝ̇ ܕܢ15 
  /ܕܬܬܚܡ ܐܝܬܘܬܗܘܢ ܘܚܝܝ̈ܗܘܢ. ܐܝܟ ܕܡܬܚܡ ܫܘܪܝܗܘܢ16 
 /ܒܝܕ ܗܘܝܐ܆ ܗܟܢܐ ܢܬܬܚܡ ܫܘܠܡܗܘܢ ܒܡܫܘܚܬܐ܀ ܟܠ17 
 /ܐ.ܕܥܒܝܕܐ ܗܘ܆ ܠܓܘ ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܠܬ ܚܒܝܫ. ܗܕ ܙܒܢܐ. ܘܣܟ18 
     /ܘܣܐ܆. ܘܢܡܘܢܡܘܣܐ. ܣܟܐ ܡ̇ܢ܆ ܠܐܝܬܘܬܗ. ܙܒܢܐ ܕܝܢ܆ ܥܡ ܐܝܬܘܬܗ19 
 /ܬܗܐܝܬܘ ܡܐ ܕܟܝܢܐ. ܘܐܢ ܙܒܢܐ ܥܡܕܒܗ ܡܟܬܪ ܠܓܘ ܡܢ ܬܚܘ̈ 20 
  /ܠܐܡ̇ܢ  ܪܕܐ܆ ܡܫܐܠܝܢܢ. ܕܡܩܝܟܐ ܗܘ ܗܢܐ܆ ܐܘ ܠܐ ܡܩܝܟܐ. ܘܐܢ21 
 /ܕܐܘ܆ ܐܝܡܩܝܟܐ ܗܘ܆ ܠܐ ܒܪܝܐ ܗܘ. ܘܡܬܝܕܥܢܐ. ܐܢܕܝܢ ܡܩܝܟܐ ܗ22 
 /ܡܢܗܝܢ. ܡܬܚܡܐ ܐܘ ܠܐ ܡܬܚܡܐ. ܘܐܢ ܡ̇ܢ ܠܐ ܡܬܚܡܐ܆23 
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Vr. 24b 
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[25-a] (1) o zaman sonsuzdur. Yok eğer belirli ise; bu durumda her insanın yaşam 

süresinin takdir edilmiş olduğu açığa çıkar. Sonsuz olanlar idrak edilemezler. Yoksa, 

sonsuz kabul edilen nasıl ve ne ile idrak edilebilirdi ki? İdrak edilebilenler ise 

sonludurlar. Böylece her bir ferdin yaşamı ya idrak edilebilirdir yahut da idrak 

edilemezdir. Eğer idrak edilemiyorsa, o vakit son bulması da söz konusu değildir. 

Şayet idrak edilebiliyorsa, bu durumda belirlenmiş, takdir edilmiş ve aynı zamanda 

sonludur denilebilir.  

Böylelikle nihayetsiz ve son bulmadıklarında ise idrak edilemezlerdir. (7) 

Sınırlı olan her şeyin son bulmaklığı dört şekilde idrak edilebilirdir: Ya ölçüyle, ya 

tartıyla, ya mikyasla, ya da sayıyla. Eğer ki insansal yaşam sonlu ise, sadece ölçü ve 

tartıyla değil de, bu sayılanlardan birisiyle sonu belirlenir. Zira bunların herhangi bir 

dayanağı da yoktur. Ama mikyasla ve sayıyla son bulmaları bilinebilirdir. Aynı şekilde 

son bulan her şey de, dört unsurla nihayete erebilir: Ya kelimeyle, ya akılla/zihinle, ya 

mekânla yahut da zamanla. İnsansal hayatlar ise, sırf akıl ve mekânla son bulmazlar. 

Zira bunlar da dayanaksızdırlar. Oysaki bunlar kelime ve zamanla son 

bulabileceklerdir. (15) Tanrı (katında) her birimizin hayata girişi ve bunun ne zaman 

olması gerektiği ayan beyan bilinirdir.  

Açıklamak gerekirse, örneğin; Nuh 10.yüzyılda, İbrahim 20.yüzyılda, Musa ise 

falan yüzyılda yaşamışlar, değil mi? Eğer onların yaşadıkları zaman dilimi ayan beyan 

bilinmiyorsa, bu Tanrı’nın inayetinden değil fiili bir tesadüftendir, demek gerekir. (19) 

Nefsin bedenle olan birlikteliği ( ܥܡ ܦܓܪܐ(  kelimeyle birlikte (ܥܡ ܡܠܬܐ) mevcut değildir. 

Zira o, kelimeden (ܡܢ ܡܠܬܐ) neşet etmiştir/var olmuştur. Böylelikle (Tanrı) nefisleri 

yaratmış ve bedenlere form vermiştir. Nasıl ki dünyaya gelişimiz ayan beyan bilinir 

ise, aynı şekilde ayrılışımızın zamanının da belli olduğu aşikârdır. Çünkü ayrılışımız 

ve intikalimiz hususunda tesadüfe mahal yoktur. Öyle ki, dünyanın Yaratıcısı ve Fâili 

sürekli yaratmayı murâd eder.          

   



 

 

48 

1[25-a]<ܐ ܕܠܐ ܣܟܐ ܗܘ. ܐܢܕܝܢ <ܘ  /ܡ܆ ܐܬܓܠܝܬ ܕܡܬܚܡܐ<ܬܚ>ܡܗܟܢ 
 /ܝܢ.ܬܕܪܟܡܙܒܢܐ ܕܚܝܘ̈ܗܝ ܕܟܠ ܒܪܢܫ܀ ܐܝܠܝܢ ܕܕܠܐ ܣܟ ܐܢܘܢ܆ ܠܐ 2 
 /ܢܒܐܝܕܐ ܓܝܪ܆ ܘܒܡܢܐ ܡܬܕܪܟ ܗ̇ܘ ܕܠܐ ܡܩܬܝܟ. ܐܝܠܝܢ ܕܝ3 
 /ܢ܆ܕܪܟܝ: ܐܘ ܡܬܕܟܠܚܕܕܡܬܕܪܟܝܢ܆ ܡܩ̈ܬܝܟܢܐ ܐܢܘܢ. ܚܝ̈ܐ ܗܟܝܠ 4 
   /ܐܘ ܠܐ ܡܬܕܪܟܝܢ. ܘܐܢ ܡ̇ܢ ܠܐ ܡܬܕܪܟܝܢ: ܐܦܠܐ ܡܩܬܝܟܝܢ. ܐܢܕܝܢ5 
 /ܩ̈ܬܝܟܢܐ ܐܢܘܢ. ܠܐ ܓܝܪܡܬܕܪܟܝܢ܆ ܡܬܚ̈ܡܐ ܘܡܡܫܚ̈ܐ ܘܡ6

 /ܡܬܕܪܟܝܢ܇ ܟܕ ܠܐ ܡܬܚܡܝܢ ܘܠܐ ܡܩ̈ܬܝܟܝܢ܀ ܟܠ ܕܡܩܬܝܟ7 
 /.ܫܘܚܬܐܘ ܒܡܒܐܪܒܥܐ ܙܢܝ̈ܐ ܡܕܪܟ ܣܟ̇ܗ. ܐܘ ܒܟܝܠܐ. ܐܘ ܒܡܬܩܠܐ. ܐ8 
 /ܠܝܢܗܐܢܫܝ̈ܐ ܐܢ ܡܩܝܟܝܢ܆ ܒܚܕ ܡܢ  ܗܟܝܠܚܝ̈ܐ ܐܘ ܒܡܢܝܢܐ܀ 9 
 /ܢ.ܬܝܕܥܝܡܙܢܝ̈ܐ ܡܬܝܕܥ ܣܟܗܘܢ܇ ܐܠܐ ܒܟܝܠܐ ܡ̇ܢ ܘܒܡܬܩܠܐ܆ ܠܐ 10 
 /ܕܥܢܐ ܢܬܝܡܕܝܢ܆ ܕܒܡܫܘܚܬܐ ܘܒܡܢܝ ܫܪܝܟܐܢܘܢ ܓܝܪ. ܕܠܐ ܩܘܝܡ ܐ11 
  /ܣܟܗܘܢ܀ ܬܘܒ ܕܝܢ ܟܠ ܕܡܩܬܝܟ܆ ܒܐܪܒܥܐ ܙܢܝ̈ܐ ܡܩܬܝܟ.12 
 /ܗܘܢܐ܆ ܒܐ̈ܐܢܫܝ ܐܘ ܒܡܠܬܐ. ܐܘ ܒܗܘܢܐ. ܐܘ ܒܐܬܪܐ. ܐܘ ܒܙܒܢܐ. ܘܚܝ̈ܐ13 
 /ܐ܆ܒܡܠܬܕܐܪܐ  ܐܘ ܒܐܬܪܐ܆ ܠܐ ܡܩܬܝܟܝܢ. ܠܐ ܡܩܝ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܓܝܪ. ܫܪܝܟܐ14 
 /ܠܚܕܐ ܕܟ̈ܡܥܠܢܐ ܕܚܝ ܐܠܗܐܬ ܘܒܙܒܢܐ ܢܩܬܝܟܘܢ܀ ܦܪܝܫ ܘܝܕܝܥ ܠܘ  15 
 /ܐܡܪ:ܡܢܢ ܕܠܥܠܡܐ. ܘܐܡܬܝ ܘ̇ܠܐ ܕܢܗܘܐ ܗܢܐ: ܐܝܟ ܐܝܬܐ ܠܡ16 
 /ܐܕܢܘܚ ܡ̇ܢ ܒܕܪܐ ܕܥܩܪܐ: ܘܐܒܪܗܡ ܒܗܘ̇ ܕܥܩܪܝܢ: ܘܡܘܫ17 
 /ܫܓܡܐܕܕܝܥ܆ ܒܗ̇ܘ ܕܕܙܦܠܢ: ܐܢ܆ ܐܘ ܠܐ. ܘܐܢ ܡ̇ܢ ܠܐ ܦܪܝܫ ܘܠܐ ܝ18 
. ܣܘܥܪܢܐܗܘ 19    /ܥܡܘ ܠܕܢܦܫܐ ܥܡ ܦܓܪܐ܆  ܘܩܒܥܐ܆ ܘܠܘ ܕܒܛܝܠ ܘܕ
ܐ. ܘܡܢ ܡܠܬܐܡܠܬܐ 20  ܪܐ ܢܦܫ̈ܬܐ ܘܨܐܪ ܦܓܪ ܗܘ   /ܪܝܫܦܕܝܢ ܐ. ܐܢ̈ܗ̇ܘ ܕܒ 
  /ܘܡܬܚܡ ܙܒܢܐ ܕܡܥܠܬܢ ܕܠܥܠܡܐ ܘܡܡܫܚ܆ ܓܠܝܐܗܝ ܕܐܦ21 
 /ܙܒܢܐ ܕܡܦܩܬܢ. ܠܐ ܓܝܪ ܩܪܒ ܫܓܡܐ ܠܡܦܩܬܢ ܘܠܫܘܢܝܢ܀22 
ܪܘܝܗ ܕܥܠܡܐ ܘܥܒܘܕܗ: ܟܕ ܡܬܘܡܐܝܬ ܕܢܒܪܐ ܨ̇ܒܐ ܗܘ23    /ܐ:ܒ 
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Vr. 25a 



 

 

50 

[25-b] (1) (…) 

(…) 

(…) ilk insanın  

insansal yaşam, Kabil... kan... kan akıtması (…) 

(…) nicelik (...) ne zaman girmemiz gerektiği bilinir. (…) 

(…) 

(6) Eğer bir nizam içerisinde ve bilgi vasıtasıyla evreni yönetiyorsa, hiçbir şey 

tesadüf eseri olmuyor, demektir. Öğretmen diyor ki: “Tanrı nezdinde nihayetsiz olan 

hiçbir şey yoktur”. Ḳufrinus’un söylemiş olduğu gibi; ayan beyan bir şekilde herkesin 

ne kadar yaşayacağını o belirler ve cevherlerin/özdeklerin sayısı dâhil her şeyi o takdir 

eder. Aynı zamanda o şaki/kötü olarak doğacakları da bilir. (11) Zaten onların 

yaşamlarının süresi de bilinirdir.  

Öğretmenin dediklerinin aksine, şayet söylenildiği gibi her bir varlığın 

cevheriyle dünyaya gelişini ve dünyadan ayrılışını Tanrısal olarak bilmiyor ve 

görmüyorsa, o zaman bu tesadüfi bir eylem olurdu. Şayet o yaşam sınırlarını görüp 

takdir ediyorsa, böylece meydana gelen diğer bütün şeyleri de bilip nasıl olacaklarsa o 

şekilde onları takdir eder.  

O zaman (varlığın/cevherin) yaşam sınırını (kader) da o takdir eder. (17) Şayet 

insana form kazandırılması önceden o sanatkâr tarafından bir düşünceyle 

şekillendirilmişse, onun takdir edilen şeyin nasıl olması gerektiği, formu ve imajının 

hangi cinsten olması gerektiği de bu belirlenmişliğe dâhildir. Ve neden (…) ve 

olduğu/ortaya çıktığı zaman ne yapacak ve nelerin başlangıcı olacak? Nasıl ki (…) 

kelimeyle birlikte ve onun itina göstermesiyle, o çözülmüş olacaktır. Daha önceden 

ona uygun olanı görmüştür ki o nefis olma hüviyeti kazanamayıp ancak öyle var 

sayılmıştır. (23) Şayet Tanrı’nın hikmet ve bilgisinin ne denli ve nasıl olması gerektiği 

biliniyorsa;     
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1[25-b] »...)ܢ ܡ«  (...ܠܝ »...)/ 
 /(...«ܡܫܚܠܦ  «(...ܐܬܒܝܐ ܕ(...«2 
 /(...« ܟܡܐ ܒ.«(...ܐܢܝ ܩܕܡܝܐܪܝܬܗ ܕܒܪܢܫܐ (...«3 
 /(...« ܕܡ ܠܚܪܬܐ. ܘܗܕܐ ܦܩܝܩܐ. ܩܝܢܐܢܫܝܐ.  <ܚܝ̈ܐ> 4 
 /«(... ܒܐܝܢܐ ܙܒܢܐ ܙܕܩ ܕܢܥܘܠܡܢܝܢܐ. ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ. ܘܕ(...« 5 
  <ܕܠܐ>܆ ܐܢܗܘ ܕܒܛܟܩܐ ܘܥܡ ܝܕܥܬܐ ܡܕܒܪ ܠܬܐܒܝܠ <ܝܕܝܥܐ>6 
 >/ܡܪ>ܒܫܓܡܐ ܟܠ ܗ̇ܘܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܡܕܡ ܠܐ ܡܬܚܡܐ ܠܐܠܗܐ ܐ7 
 /ܡܠܦܢܐ. ܘܓܠܝܐܝܬ ܕܡܬܚܡ ܠܗ܆ ܘܕܐܦ ܕܟܡܐ ܢܐܚܐ ܟܠܚܕ.8 
 /ܕܩܢܘ̈ܡܝܗܘܢ ܡܬܚܡ. ܘܕܐܦ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܡܢܝܢܐܐܢܗܘ ܕܐܦ 9 
ܪ ܩܘܦܪܝܢ ܇ܐ ܠܗܘܢܚ̇ܙ ܡܫܝ̈ܡܢܐ  ܕܡܬܝܠܕܝܢ10   /ܘܣ.ܐܝܟ ܕܐܡ 
 /ܚ̇ܙܐ ܘܠܐܝ̇ܕܥ  ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ ܕܐܦ ܠܡܬܚܐ ܕܚܝܝ̈ܗܘܢ ܐܢܕܝܢ ܠܐ11 
 /ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܠܟܠܚܕ ܒܩܢܘܡܗ܆ ܘܡܢ ܡܥܠܬܗ ܐܠܗܐܝܬ12 
 /ܦܩܬܗ܆ ܕܫܓܡܐ ܗܘ ܣܘܥܪܢܐ܆ ܕܠܩܘܒܠܐ<ܐܦ ܡ>ܕܠܥܠܡܐ ܘ13 
 /ܐܦ ܠܬܚܘܡܐܚ̇ܙܐ ܘܐܢ ܠܗܠܝܢ  ܕܡܠܦܢܐ.ܕܡܠܘܗܝ 14 
 /ܦ ܠܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢܬܚܡ. ܐܝܟ ܕܐ <ܘ>ܕܚܝܘܗ̈ܝ ܗ̇ܘ: ܗ15 
 /ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ܆ ܥܡ ܗܝ ܕܝ ܕܥ ܐܦ ܬܚܡ ܕܗܟܢܐ ܢܗ̈ܘܝܢ܀16 
 >/ܫܡ>ܐܢܗܘ  ܕܒܬܘܩܢܐ ܕܒܪܢܫܐ ܚܘܫܒܐ ܡܕܡ ܩܕܡ ܡܬܪ17 
 >/ܚܡ>. ܕܕܐܝܟ ܐܝܢܐ ܙܕܩ ܕܢܗܘܐ ܗ̇ܘ ܕܡܬܬܐܘܡܢܐܡܢ ܗ̇ܘ 18 
 /(...«ܘܕܠܘܬ ܐܝܢܐ ܬܦܢܟܐ ܢܝܬܐ ܕܡܘܬܐ܆ ܘܕܡܛܠ ܡܢܐ 19 
 /..«(.ܐ ܓܝܝܟܢ: ܘܕܕܐܝܠܝܢ ܢܗܘܐ ܪܝܫܐ܆ ܐܗ̇ܘܐ <ܟܕ>ܘܡܢܐ ܢܩܥܘܪ 20 
ܙܫܪܝܗ܇ ܘܝܨܝܦܘܬܐ ܢܗܘܐ  <ܡܠܬܐ>ܒܫܪܝܗ ܥܡ 21   /ܐܟܕ ܩܕܡ ܚ 
 /ܗ̇ܘ ܕܠܐ ܢ̇ܩܒ ܢܦܫܐ ܐܠܐ ܡܬܚܫܒ܀ ܠܗ̇. ܠܗܝ̇ ܕܦܩܚ22 
  /ܕܟܡܐ ܘܐܝܟܢ܆ ܝܕܝܥܐ ܗܝ. ܕܐܠܗܐܝܕܥܬܗ  ܕܚܟܡܐܐܢܗܘ 23 
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Vr. 25b 
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[26-a] (1) »...) 

»...) çeşit»...) 

»...) 

»...) Zaruri »...)ve belirtilmiştir. Nihayeti oldukları 

»...) bilmemiz gerekir. Cebren koymadığı »...)    

(6)   »...) bu şekilde olması gerektiği. Aynı şekilde nasıl, ne zaman ve nerede 

günah işlediğimiz de malumdur. Bizi günah işlemeye sevk eden onun cebri değil, 

irademizdir. (Tanrı tarafından) bilinir olmakla birlikte ölmemizin kendi isteğimizle 

olmadığı açıktır.  

(9) Şayet Tanrı hayatımızın başlangıcını bildiği gibi sonunu da biliyorsa ve biz 

de nasıl ki hayatın başlangıcını evvelden kabul ettiysek, aynı şekilde hayatımızın sonu 

da başlangıcıyla birlikte önceden (Tanrı tarafından) biliniyor demektir. O, bilgisiyle 

görüp bildiği için; Âdem olmadan evvel Habil’in hayatının başlangıcını ve aynı 

zamanda onun hayatının sonunu da biliyordu ve o şekilde de oldu. Öyle ki her şeyi 

bilip görenin bilgisi dışında vuku bulandan başka bir şeyin olması da mümkün değildi. 

Nasıl ki (Tanrı) onun (Âdem’in) doğduğu günü biliyorsa, aynı şekilde onun öleceği 

günü de biliyordu.  

(17) Benzer şekilde bir kişi tapınağa veya ev avlusuna baktığında, ilkin evin 

girişini görüp ve evin her bir köşesini de ölçü ile ölçüp nerede bittiğini tam olarak 

görebiliyorsa, aynı şekilde Tanrı da hayatımızın süresini ve bu sürenin ne kadar 

olacağını ve nerede son bulacağını görür. (21) Hayatı o sona erdirdiği için, söz konusu 

vuku bulan şeyden başka bir şeyin olması da mümkün değildir. Tanrı kimin ne kadar 

yaşayacağını biliyor mu, bilmiyor mu? Şayet bilmiyorsa, bu onun (Tanrı) için bir 

nakise midir?. Eğer biliyorsa, o vakit soruyorum; bu türden bildiklerini irade ediyor 

mu…/ 
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1[26-a] »...)/ 
 /«(...ܙܢܐ(...«2 
 /(...« ܠܡܘܣ...ܠܡܒܝ(...«  3

 /ܐܢܢܩܐ. ܘܐܬܓܠܝܬ. ܕܡܬܚܡ̈ܐ« (...ܐ ܚܪܝ(...«4 
 /ܥܠ ܣܡܬ ܡ ܙܕܩ ܠܡܕܥ܆ ܕܠܘ ܒܩܛܝܪܐ(...« 5 
ܐ ܕܢܗܘܐ ܗܟܢܐ. ܕܗܐ (...«6   >/ܟܡܐ>ܐܦ ܕܚ̇ܛܝܢܢ. ܘܕ ܝܕܝܥ 

 >/ܕܝܢ>ܘܐܝܟܐ܆ ܘܠܘ ܩܛܝܪܗ ܢܓܕ ܠܢ ܕܢܚܛܐ. ܗܝ̇  <ܐܡܬܝ7 <
ܐ8 <  /ܘܬܗܘ̇ܬ ܗܝ̇ ܕܝܢ ܕܢܡܝܕܝܥܐ  ܕܨܒܝܢܢ ܗܝ. ܒܪܡ <ܕܢܚܛ 
 /ܐܠܗܐܗܘܬ܀ ܐܢܗܘ ܕܚ̇ܙܐ  ܘܝܕܝܥܐܠܘ ܕܨܒܝܢܢ ܗܝ. ܐܠܐ 9 
 /ܝܢܠܫܘܠܡܐ ܕܚܝ̈ܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܚ̇ܙܐ ܠܫܘܪܝܗܘܢ: ܫܘܪܝܗܘܢ ܕ10 
 /ܡܢ ܟܕܘ ܩܒܠܢܢ: ܡܩܕܡ ܫܘܠܡܗܘܢ ܘܝܕܝܥ ܥܡܗ11 
 /ܕܫܘܪܝܗܘܢ. ܩܕܡ ܓܝܪ ܕܢܗܘܐ ܐܕܡ܇ ܚ̇ܙܐ ܗܘܐ ܠܫܘܪܝ12 
 /.<ܕܥܬܗܒܝ>ܚܝܘ̈ܗܝ ܕܗܒܝܠ. ܘܐܝܟ ܕܚ̇ܙܐ ܗܘܐ ܗܘ  13 
ܐ. ܗܟܢܐ ܡܕܝܢ ܘܠܫܘܠܡ ܚܝܘ̈ܗܝ. ܘܠܝܬ14    /ܗܟܢܐ ܐܦ ܗܘ 
 /ܥ ܟܠ.ܐ ܗܘ̇ ܕܝܕ<ܗܘ>ܗܘܐ ܕܚܪܢܝܐܝܬ ܢܗܘܐ܇ ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܚ̇ܙܐ 15 

 /ܥ ܗܘܐ ܡܕܝܢ ܝܘܡܐ ܕܡܘܬܗ ܐܝܟ ܝܘܡܐ ܕܝܠܝܕܘܬܗ.<ܝܕ16 <
 /ܗܒܢܐ ܕܐܢܫ ܕܚ̇ܐܪ ܒܗܝܟܠܐ ܡܕܡ ܐܘ ܒܕܪܬ ܒܝܬܐ: <ܘܐܝܟ>17 
 /ܡܢܘ̈ܬܗ ܩܕܡܝܐ ܝܕܥ ܕܐܝܟܐ ܣ̇ܝܟܐ: ܘܠܟܠܚܕܐ ܡܢ <ܚܙܐ>18 
 /ܒܡܫܘܚܬܐ: ܘܡܬܚܡܐܝܬ ܝܕܥ ܠܗܝܢ܆ ܗܟܢܐ <ܡܫܚ>19 
 /ܠܡܬܚܐ ܕܚܝ̈ܝܢ ܚ̇ܙܐ. ܕܟܡܐ ܗ̇ܘܐ ܘܐܝܟܐ ܣܐܟ. ܘܐܠܗܐ20 
 /ܝ̇ܕܥ ܐܠܗܐܬܗܘܐ܀ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܡܛܠ ܕܗܘ  ܣܝܟܗ܆ ܘܠܝܬ 21 
 /.ܝܪܘܬܐܕܟܡܐ ܚܝ̇ܐ ܦܠܢ܆ ܐܘ ܠܐ. ܐܢ ܡ̇ܢ ܠܐ ܝ̇ܕܥ܆ ܢܩܦܬ ܫܟ22 
 /ܢ ܙܢܐ܆ܗܒܐ ܒܗܘ̇ ܡܐ ܕܝܕܥ ܡܢ <ܐܢܐ: ܕܨ>ܕܝܕܥ܆ ܡܫܐܠ  <ܘܐܢ>23 
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Vr. 26a 
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[26-b] (1) etmiyor mu? Eğer irade ediyorsa, sadece o irade ettiği şey olur »...)  

vb. »...)kimin ne kadar yaşayacağını »...)  Şayet irade etmiyorsa »...) iradesine ve 

bilgisine karşın onun aksi olanını takdir eder.  

(4) Şayet Tanrı’nın bilgisinin dışında bir şey vuku buluyorsa ve her şey de 

ondan biliniyorsa, demek ki bunların tamamı nihayetlendirilmiş ve takdir edilmiş 

şeylerdir. Tözde ve bu tözün türlerinde ise hayatımız ne takdir edilmiş, ne değişikliğe 

uğramış ve ne de bilinir kılınmıştır.  Aynı şekilde o, Tanrı tarafından biliniyor da 

değildir. Takdir edilmeyen bir şey ise, bilinir olarak kalmaya devam eder. (8) Şayet 

Tanrı, insanoğlunu inayetle, itina ile ve hikmetle yaratmışsa ve tesadüfü de 

katmıyorsak, o vakit şunu söylememiz gerekir: Neden şu anki zaman diliminde 

yaşayan bizleri Abraham, İsḥaḳ ve Yaᶜkup zamanında değil de şimdiki zamanda, 

neden Ṭayoye’den (Müslümanlardan) ya da Yunanlılardan değil de Süryanilerden ve 

neden başkalarından değil de falan babadan ve falan anneden getirdi?  

(13) Şayet bilinmedik bir şekilde yaratılmışsak, o vakit tesadüften veya 

tabiatın/hilkatın işlerinden (yaratılmışızdır) ki bu da tesadüf olarak görülür. Doğumun 

kelimeyle birlikte değil de çiftleşmeden »...)  kaynaklandığını söylerler. Peki, o zaman 

nefsi kim yarattı? Tanrı’nın benzer şekilde başka bir nefsi değil de falan nefsi, başka 

bir bedene değil de falan bedene ve herhangi bir zaman diliminde değil de belirli bir 

zaman diliminde onu yarattığı bilinir ve açık değil midir? (17) Zaten böyle bir yargı 

bilgeler tarafından da kabul edilir.  

Yaratılışımızı böyle kılan, bizi bu dünyaya tesadüf eseri getirmemiştir. Aynı 

şekilde tesadüf eseri ve kelime vasıtası olmaksızın ölmemize de mahal vermemiştir. 

Böylelikle hayatımızın da takdir edilmiş olduğu aşikârdır. (20) Tanrı’nın bilgisi bu 

takdir edilmişlikleri belirlerken, onları yaratıp eyleme dönüştürür mü dönüştürmez mi? 

Eğer bu takdir edilmişlikleri kendisi yaratmıyorsa, o vakit kendisi için zorunlu 

olanlardan da azade kalmış olur. Yine de malumdur ki, gelecekte kimlerin yaşayıp 

yaşamayacağı mukadder bir şekilde biliniyor demektir. Ayrıca bu şekilde de biliniyor 

olmaları zaruridir.                                             
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1 [26-b] ܡܕܡ>ܗܝ ܕܠܐ ܗ̇ܘܐ ܐܠܐ ܗܘ̇  <ܨܒܐ>ܐܘ ܠܐ ܨ̇ܒܐ. ܘܐܢ> »...)/ 
 /« (...ܐ ܢܐܚܐ ܦܠܢ. ܐܢܕܝܢ ܠܐ ܨ̇ܒܐ܆ ܐܘܫܪܝܟܐ܆ ܕܗܝ ܕܟܡ2 
 /(...«ܠܘܩܒܠ ܨܒܝܢܗ ܘܝܕܥܬܗ܆ ܐܘ ܬܚܡ ܕܠܩܘܒܠܐ.  3 
 >/ܢܗܘ>܆ ܐܐܠܗܐܘܕܨܒܝܢܗ܀ ܐܢܗܘ ܕܠܝܬ ܡܕܡ ܕܠܐ ܝ̇ܕܥ ܠܗ 4 
 /ܬܐܡܢܗ܆ ܡܩܝ̈ܟܬܐ ܐܢܝ̈ܢ ܘܡܬܚ̈ܡܬܐ܆ ܒܝ̇ ܕܡܬܝܕܥ̈ܢ  ܕܝܢ 5 
 /ܢܐ ܘܠܐ ܝܕܝ̈ܥܐܡܫܢܝ̈  ܘܒܙܢܝ̈ܐ ܕܝܬܐ܆ ܚܝ̈ܐ ܕܝܢ ܕܝܠܢ ܠܐ ܡܬܚ̈ܡܐ ܘܠܐ6 
 /ܗܘ܆ ܕܠܐ ܡܬܚܡܐ ܓܝܪ. ܡܕܡ ܐܠܗܐܠܐ ܡܕܝܢ ܝ̇ܕܥ ܠܗܘܢ  ܐܢܘܢ܆7 
 /ܐܡܬܝܕܥܢܐ ܡܟܬܪ܀ ܐܢܗܘ ܕܝܢ ܕܒܛܝܠܘܬܐ ܘܝܨܝܦܘܬܐ ܘܚܟܡܬ8 
ܪܐ 9   /ܓܡܐ܆ܫܠܝܢܢ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܙܕܩ ܠܡܐܡܪ ܐܢ ܠܐ ܡܥ ܐܠܗܐܒ 
 /ܤܚ ܘܕܐܝ ܠܡܢܐ ܠܐ ܐܝܬܝ ܠܢ ܕܝܠܢ ܕܒܗܢܐ ܙܒܢܐ: ܒܙܒܢܐ ܕܐܒܪܗܡ10 
 /ܐ.ܘܢܝ̈ ܢ ܛܝܝ̈ܐ ܘܝܘܕܝܥܩܘܒ. ܐܠܐ ܘܗܫܐ. ܘܡܢ ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܘܠܘ ܡ11 
 /ܬܝܥܐܝܢ ܠܐ ܝܕܘܡܢ ܐܡܐ ܦܠܢܝܬܐ: ܘܠܘ ܡܢ ܐܚܪ̈ܢܐ. ܘܐܦܠܢ ܘܡܢ ܐܒܐ 12 
 /ܦ ܗܘ  ܐܬܒܪܝܢܢ ܘܗܟܢܐ ܐܘ ܡܢ ܫܓܡܐ ܐܘ ܡܢ ܥܒ̈ܕܐ ܕܟܝܢܐ ܕܐ13 
 /..ܐܫܓܡܐ ܡܬܚܙܐ: ܕܡܢ ܙܘܘܓܐ ܐܡܪܝܢ ܗ̇ܘܐ ܝܠܕܐ ܐܝܟ ܕܐܬ14 
 /:ܗܐܕܐܠܒ̇ܪܐ ܢܦܫܐ. ܠܐ ܝܕܝܥܐ ܘܓܠܝܐ  ܡܢܘܘܠܘ ܥܡ ܡܠܬܐ܆ 15 
 /ܙܒܢܐܢܐ܆ ܘܒܦܠܢܝܬ ܘܠܘ ܐܚܪܬܐ܆ ܠܦܓܪܐ ܦܠܢ ܘܠܘ ܐܚܪܘܗܟܢܐ ܢܦܫܐ 16 
 /ܪܐ ܤ̇ܥܦܠܢ ܘܠܘ ܒܐܚܪܢܐ܆ ܡܬܬܕܝܢܐ ܡܕܝܢ ܠܚܟܝ̈ܡܐ: ܕܗܘ ܕܗܕ17 
 /ܩ ܒܒܪܝܬܢ܇ ܘܠܐ ܐܥܠ ܠܢ ܠܥܠܡܐ ܒܫܓܡܐ܆ ܗܘ  ܟܝܬ ܠܐ ܫܒ18 
 /ܘܒܠܐ ܡܠܬܐ. ܓܠܝܐ ܡܕܝܢ. ܕܡܬܚܡܝܢ ܒܫܓܡܐܠܢ ܕܢܡܘܬ 19 
 /ܕܐܥܒܡܐ: ܡ<ܡܬܚ> <ܪ̈ܢ>ܟܕ ܠܗܠܝܢ ܕܡܝܬܕܐܠܗܐ ܚܝ̈ܝܢ܀ ܝܕܥܬܐ 20 
 /ܕܬܪ̈ܢ ܦܠܗܠܝܢ ܘܣܥܪܐ܆ ܐܘ ܠܐ. ܐܢܓܝܪ ܠܐ ܡܥܒܕܐ ܠܗܠܝܢ ܕܡܝܬ21 
 /ܝܥܐܡܢ ܗܠܝܢ ܕܙܕܩ̈ܢ ܠܗ̇. ܘܟܕ ܬܘܒ ܝܕܝܥܐ܆ ܡܬܚܡܐܝܬ ܝܕ22 
ܢܠܐܝܠܝܢ ܕܥܬܝ̈ܕܢ 23  ܪ  ܕܚܝ     /ܕܢܬܝܕ̈ܥܢ. ]ܙܕܩ ܗܘܐ[ܐܘ ܠܐ. ܗܟܢܐ ܓܝ 
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Vr. 26b 
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[27-a] (1)  »...) böylece bilgeliği takdir edildiği şekliyle idrak ediyorsa »...) 

erdemleri bilir. Zira yaşama zaruri olarak etki eder ve onu arzular   »...) takdir edildiği 

şekliyle sonucu elde edersin. Bir çıkışa ulaşmak için erdemli olanı »...) görür. Bunlar 

dört öğretiden oluşmaktadır: Etkin eylem, takdir edilmiş sınır, hayatın kendisindeki 

yararlılık ve bilgiyle birlikte ondan neşet eden bilinçli amel. (6) Her yerde Tanrı’yı 

algılayamasak da, yararlı olanı algılayabiliriz. Ki o (Tanrı), insanların yaptıkları ve 

yapıyor oldukları şeyleri ve bütün kötülükleri bilmekle beraber, onların bunları 

yapmalarına ve eyleme geçirmelerine asla destek olup yardım etmez.  

O, erdemli olduğunu bildiği o amelleri yapmaya sevk eder. Birinin dediği gibi, 

babam şimdiye kadar yapıyor, bundan dolayı ben de yapacağım. Benzer şekilde, bu 

adet olarak (doğal yasa gereği) sürmeye devam eder. (11) Mesela güneşin doğması, 

otların yeşermesi, hayvanların yaşamı idameleri ve insanların uyum sağlamaları gibi. 

Tanrı, insanoğluna ne bilgiyle yargıya ulaştığı her şeyi, ne yapmaya güç yetirebileceği 

her şeyi ve ne de irade ettiği her şeyi yapmaya sevk eder.   

(14) Şöyle ki; Tanrı bunları irade ediyorsa, o zaman bizim günah işlemememiz, 

emirlerden sapmamamız, elimizi kana bulamamamız, bedenlerimizi kötülüklere 

bulaştırmamamız ve dahası bizim bu kötülüklerden uzak kalmamız hususunda bizi 

cebren sevk etmez. (16) Yine de (Tanrı) kudretiyle; pek çok evren, son bulmayan 

güneşler ve insanoğlu için de kanatlar yaratmayı bilir, ancak bunu eyleme geçirmez. 

Zira o bunu bilir ve yapabilir de.  

(19) Şayet Tanrı bizi buradan göndermeyi mukadderen biliyorsa, o zaman o 

ameli icra etmeyi de bilir. İyilik adına da o bu şekilde hükmeder. Acaba insansal 

yaşamlar takdir edilmiş ve ölçülendirilmiş midir? Şayet Tanrı gece ve gündüze sınır 

koymuşsa ve bütün hayvanlara zamanla doğurganlık, sınır, barınma ve beslenme 

ölçülendirmişse…/          
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1[27-a] »...) ܝܬ ܚܟܡܐ:<ܕܡܬܚܡܐ> <ܬܐ>ܕܚܟܡ ܗܟܝܠ ܐܢܗܘ/ 
 /ܐܐܦ ܠܚܝ̈ ܕ <ܐܢܢܩܐ>  <ܐ>ܘܡܥܒܕܝܕܥܐ: ܘܨܒܝܐ  ܝܬܪ̈ܬܐ<ܡ>(...« 2 
 /ܡܬܚܡܐܝܬ ܬܥܒܕ ܫܪܝܐ܆ ܟܕ ܗܝ̇ ܕܡܝܬܪܐ ܚܙܝܐ(...« 3 
.. ܘܐܝܦܩܢܐ<ܠܡ>(...« 4   /ܬܚܘܡܐ ܬܝܗܝܢ ܐܪܒܥ ܝܕܥ̈ܬܐ. ܡܥܒܕܢܘܕ
 /ܘܬܐܐ. ܗܝ̇ ܕܡܘܬܪܐ ܒܦܩܩܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܚܝ̈ܐ. ܘܡܥܒܕܢ<ܡܬܚܡ>5 
 /ܝ̇ ܗܡ̇ܢ ܥܡ ܝܕܥܬܐ. ܘܠܘ ܒܟܠܕܘܟ ܝܕܥܝܢܢ ܠܐܠܗܐ܆ ܐܠܐ ܐܢ 6 
ܪܘ 7   /ܘܣ݁ܥܪܝܢܕܡܘܬܪܐ. ܗܕ ܕܝ̇ܕܥ ܠܟܠܗܝܢ ܫܟܝܪ̈ܬܐ. ܕܣܥ 
 /ܕܥܕ ܝ̇ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܘܠܗܠܝܢ܆ ܠܐ ܣܟ ܡܥܝܢ ܐܘ ܡܥܕܪ. ܡܥܒܕ ܕܝܢ ܟ8 
 /ܕܡܝܬܪ̈ܢ. ܐܝܟ ܗܝ̇ ܕܐܡ̇ܪ܇ ܕܐܒܝ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐܠܗܠܝܢ 9 
 /ܪܐܘܢܘܛ ܥ̇ܒܕ ܐܦ ܐܢܐ ܥ̇ܒܕ ܐܢܐ. ܟܐܡܬ ܠܝܘܒܠܐ ܕܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ10 
 /ܗܕ ܕܫܡܫܐ ܢܕܢܚ. ܘܥܩ̈ܒܐ ܢܫܘܚܘܢ. ܘܚܝܘ̈ܬܐ ܢܐܠܕܢ11 
 /ܥܒܕ.ܚܝ̈ܐ. ܘܒܪܢܫܐ ܢܬܩܒܠ. ܠܘ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܚܟܡ ܡ12 
 /ܘܐܦܠܐ ܟܠܗܝܢ ܕܡܫܟܚ ܡܥܒܕ. ܘܠܐ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܨ̇ܒܐ13 
 /ܠܐ ܒܩܛܓܝܪ܆ ܕܠܐ ܢܚܛܐ. ܘܠܐ ܢܤܛܐ ܡܢ ܦܘܩ̈ܕܢܐ܆ ܘܠܐ <ܐܗܟܢ>14 
 /ܒܐ܆̇ܢܛܝܒ ܐܝܕ̈ܝܢ܆ ܘܠܐ ܦܓܪ̈ܝܢ ܒܫܟܝܪܘܬܐ. ܘܟܕ ܒܗܠܝܢ ܨ15 
 /ܬܘܒܝ̇ܕܥ ܠܐ ܕܒܪ ܠܢ ܒܩܛܝܪܐ ܕܢܦܘܫ ܡܢ ܒܝܫ̈ܬܢ܀ 16 
 /ܓ̈ܦܐܘ ܣܟ   ܕܠܐ ܘܫܡ̈ܫܐ ܕܡܨܐ ܒܚܝܠܐ ܕܢܥ̇ܒܕ ܥܠܡ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܐ17 
 /ܠܒܪܢܫܐ. ܐܠܐ ܠܐ ܡܥܒܕ. ܡܛܠ ܕܝܕܥ ܘܡܫܟܚ. ܐܢܗܘ18 
 /ܥܝ̇ܕ : ܘܟܕܐܠܗܐ ܝ̇ܕܥ ܚܡܐܝܬ<ܡܬ>ܕܠܡܦܩܢܢ ܕܡܢ ܗܪܟܐ. 19 
 /ܡܥܒܕ: ܘܡܛܠ ܕܡܝܬܪܐ ܕܐܢ ܠܗܢܐ܆ ܡܕܝܢ ܐܪܐ ܡܬܚܡܝܢ20 
 /܀ ܐܢܗܘ  ܡܢ ܕܬܚܘܡܐ ܠܠܠܝܐܫܝ̈ܐ<ܐܢ> ܚܝ̈ܐܘܡܡܫܚܝܢ 21 
ܫ : ܘܠܚܝ̈ܘܬܐ ܟܠܗܝܢ ܥܡ ܙܒܢܐܐܠܗܐ <ܚܕ>ܐ ܘܠܐܝܡܡܐ22   /ܚܡ  
 /ܐܘܡܥܡܪܐ ܘܬܘܪܣܝܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܟܘܪܟܢ <ܚܘܡܐ>ܝܠܝܕܘܬܐ ܘܬ23 

 



 

 

61 

 
Vr. 27a 
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[27-b] »...) mucizeler »...)  

»...) ve irade kısmı »...) takaddüm eder »...) 

(3) »...) ve zamansız ölmen... ve kısalması »...)  

»...) İstirahatına karşılık. Çoğu zaman da tabiatüstü bir mucizeyle ve yasaya 

uygun bir şekilde tabiattaki ve kitaptaki yasalarını geçersiz kılar.  (6) Buradan da 

anlaşılacağı gibi; Tanrı tarafından bütün insanlara onların yaratılış süreçlerinden ve 

doğumlarından itibaren her birisine ayrı ayrı ve hususi olarak yaşamlarının sınırları, 

zamanı ve ölçüsü hakkında hüküm verildi. Buna istinaden de bir akıl, herkesin 

hayatının Tanrı tarafından takdir edildiğini öğretmektedir. (10)  

Dördüncü Makale: Birinci Bölüm. Geçmiş Bölümleri Pekiştirme 

Sadedinde Tanrı’nın Hükümlerinin İdrak Edilemez Oldukları Hakkında  

Şunu söylüyoruz ki, azizlerin bizlere bırakmış oldukları şeyler hakkında hüküm 

veriyoruz. (13) Yeterince düşününce ve gücümüzün yettiği ölçüde Yaşam süresinin 

idrak edilebilir ve takdir edilebilir olduğundan dolayı ‘Kelime’nin verildiğini biliriz. 

Zira (yaşam süresi) tek başına ne idrak edilebilirdir, ne de sınır konulabilir 

durumdadır.  

(16) Her yönüyle olmasa da, ölümümüzün ona ait olduğunu ne zaman, nerede 

ve nasıl olacağından bahsettik. Ancak bunları yaşamın karşıtı olan türlü türlü ölüm 

şekilleri takip eder ve nasiplenir. Zira çoğu şeyin kâinata yaşam bahşeden Tanrı’nın 

inayeti ve hükmüyle değil de, rastlantısal veya bunun tersi olarak ya da KELİME 

vasıta olmaksızın (20) ister bunlara genel diyelim, ister özel, ister iyilere yıkım 

getirsinler ister kötülere, ister suyla isterse de ateşle, ister depremle isterse de 

sarsıntıyla, ister şeytanlarla isterse de insanların eliyle meydana geldiklerini 

düşünürler. Aynı şekilde, savaşlarda olan katliamlar ve ölümler de farklı farklıdırlar 

»...) Suçlamalar ve »...) çeşitli durumlar, ya açık bir şekilde, ya vahşice ya da gaddar bir 

şekilde (gerçekleşebilirler). 
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1[27-b]  »...)ܬܕܡܪ̈ܬܐ  ܕ »...)/ 
 /(...« ܘܦܩܩܐ ܨܒܝܢܐ܇ ܢܩܕܡ 2 
 /(...«  ܘܬܡܘܬ ܕܠܐ ܒܙܒܢܟ܇ ܘܢܟܪܐ ܘܢܙ3 
 >/ܐ>ܠܬܚܘܡܕܣܩܘ̈ܒܠܝܢ ܠܢܝܚܘܬܗ. ܙܒܢܝ̈ܢ ܓܝܪ ܣܓܝ̈ܐܢ ܫܘܐ 4 
 /ܐ.ܠܗܢ̇ܘܢ ܕܟܝܢܐ ܟܝܬ ܘܠܗܢ̇ܘܢ ܕܟܬܒ ܘܡܒܛܠ ܠܢܡܘܣܘ̈ܗܝ.5 
 /ܒܬܕܡܘܪܬܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܐ܀ ܐܬܓܠܝܬ ܗܟܝܠ ܡܢ ܗܠܝܢ.6 
 /ܐܕܬܚܘ̈ܡܐ ܘܙܒܢܐ ܘܡܫܘܚܬܐ ܕܚܝ̈ܐ܇ ܩܝܡܝܢ ܐܝܟ ܕܒܚܘܪܩܢ7 
 /ܘܪܝܐܠܟܠܢܫ. ܘܠܟܠܚܕ ܕܝܠܢܐܝܬ ܘܦܪܝܫܐܝܬ. ܡܢܗ ܕܫ ܐܠܗܐܡܢ 8 
 /ܕܒܪܝܬܗ ܘܝܠܝܕܘܬܗ. ܘܗܢܐ ܡ̇ܢ ܗܘܢܐ ܚܕ ܕܡܠܦ ܕܡܬܚ̈ܡܐ9 
ܐ ܕܕ ܩܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ.. ܐܠܗܐ ܢܚܝ̈ܐ ܕܟܠܚܕ ܡ ܐܢܘܢ10   /ܕܦܪܥ ܥܠ ܡܕ
 /.ܐܠܗܐܕܘ̈ܗܝ ܆ ܕܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܐܢܘܢ ܕܝܢܕܝܢ ܗܢܝ̈ܢ ܕܥܒܪ̈ܝ. ܡܚܘܐ11 
 /ܢܢ.ܘܕܗܘ ܡܐ ܕܐܡܪܝܢܢ܆ ܗܘ ܡܐ ܕܩܕܝ̈ܫܐ ܐܫܠܡܘ ܠܢ ܡܡܠܠܝ12 
 /ܕܥ̇ܕܝ ܝܟܐܟܕ ܗܟܝܠ ܣܦܩܐܝܬ ܐܝܟ ܕܣ̇ܒܪ ܐܢܐ: ܒܪܡ ܠܦܘܬ  ܚܝܠܢ 13 
 /ܝܬܐ ܗܐܢܐ: ܐܬܝܗܒܬ ܡܠܬܐ ܕܡܛܠ ܦܪܘܬܣܡܝܐ ܕܚܝ̈ܐ ܕܡܬܚܡ14 
 /:ܘܦܩܝܩܬܐ܆ ܡܢ ܗܘ̇ ܠܐ ܡܬܚܡܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܘܠܐ ܡܩܬܝܟܢܐ15 
 ܐܝܟܐܕܕܝܢ  ܘܗܝ̇ ܡ̇ܢ ܕܢܡܘܬ ܕܝܠܗ ܐܡܪܢܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܐܡܬܝ܆ ܗܝ̇ 16 
 ܒ܇ܐ ܢ̇ܩܘܐܝܟܢܐ ܠܘ ܡܢ ܟܠܦܪܘܣ܆ ܢܩܦܐ ܕܐܦ ܡܛܠ ܙܢܝ̈ܐ ܕܡܘ̈ܬ17 
 /ܡܐܟܟܕ ܡܩܬܒܪܝܢ ܟܡܐ  ܇ܗܢ̇ܘܢ ܕܒܗܘܢ ܗ̇ܘܐ ܚܘܠܦܐ ܕܚܝ̈ܐ18 
ܓܕܫܢܐܝܬ ܘܒܩܩܘܒܠܐ ܘ19   /ܠ ܘܕ ܡ ܒܛܝܕܠܐ ܡܠܬܐ ܗܘܝܢ܇ ܘܠܘ ܥܠܩܓܝ̈ܐܐ ܕ
ܐ20   /ܐܢܘܐܡܪ ܠܝܢ ܢܐܢ ܟܝܬ  ܓܘܢܝ̈ܐ ܠܗ ܇ܕܗܘ̇ ܚܝ ܥܠ̈ܡܐ ܐܠܗܐ ܇ܘܕܝܢ 
 /ܐܘ ܇ܢܘܪܐܒܐ ܐܘ ܘܐܢ ܠܛܒ̈ܐ ܘܐܢ ܠܒܝ̈ܫܐ ܡܩܝܦܝܢ܇ ܐܘ ܒܡ̈ܝ ܇ܕܝܠ̈ܢܝܐ21 
 /ܟܝܬ ܛ̈ܠܐܩ  ܇ܐܐܘ ܒܝܕ ܫ̈ܐܕܐ ܐܘ ܒܐܝ̈ܕܝ ܒܢܝ̈ܢܫ ܇ܒܢܘܕܐ ܐܘ ܒܙܘܥܐ22 
 / (...« ܇ܦ̈ܬܟܐܬܘܒ ܡ ܘܗܢ̇ܘܢ  ܘܡܘ̈ܬܐ: ܗܢܘܢ ܕܒܩܪ̈ܒܐ23 
 /..«(. <ܕܐܝܬ>ܡܓܢܝ̈ܬܐ ܘܡܫܓ̈ܢܝܬܐ܇ ܐܘ ܓܠܝܐܝܬ ܛܪܘܢܐܝܬ ܘܡܪܘ24 
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Vr. 27b 
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 [29-a]  »...)   

»...) 

»...)   kabul edildiler »...)  ve kelimeye »...) 

 »...) ki bu yaratılmış olanlara tamamlanmış ve mükemmeldir »...)  (5) Şayet 

Tanrı’nın fikrini bilmişse »...) idrak edilebilirdir. Hükümleri büyük ve idrak 

edilemeyen olana kim eşdeğer düşüncede olabilir. Davut onları (Tanrı’nın 

hükümlerini) yüzücü ve sütunlardan fark edilemeyen ve derinlikleri tuzaklarla kaplı su 

dolu bir uçuruma benzetti. Böylece bilgimiz nezdinde Tanrı’nın hükümleri de bu 

şekildedir. (9) Ancak inayetinin küçümsenmemesi ve yeryüzünde bulunan hilekâr 

dillerce küfredilmemesi durumunu bir yana bırakacak olursak, biz ne kadar takip 

edecek ve ne kadar araştıracak olsak dahi, bu durumlarının künhüne vakıf olamayız. 

Seçkinler tarafından kusursuz bir şekilde bizlere tevdi edilenleri yerli yerince 

yerleştiriyoruz. Fakat bunları sadece onların yardımlarıyla değil, aynı zamanda onların 

düşüncelerine sahip olabilecek şekilde söylüyoruz. (14)  

İkinci Bölüm: İnsanoğlunun Yaşamına Son Veren Korkunç Ölümler, 

Katliamlar, Boğulmalar, Yangınlar, Seller, Kaçırmalar ve Bu Türde Farklı Ölüm 

Çeşitleri Hakkında  

Aynı amaçla insanın yaşama sürecini belirtirken ve yaşamın süresinin de sınırlı 

olduğunu gösterir. Ancak Tanrı’nın ihtimamı ve izni olmaksızın hiç kimse ölmez. (19) 

Bütün ölüm çeşitleri için söylemek gerekirse; ister evrensel olsun ister özel, ister 

selden olsun ister doğal bir şekilde, ister öldürmeden olsun ister boğulmadan, ister 

hastalıktan olsun ister yangından ve aynı şekilde başka türden ölümler de olsun, 

tamamının eceli acıdır. (23) Bunları sözle ifade etmek zordur. Zayıflayan bedene 

hücum eden bu tür (eceller) Tanrı’nın inayetinden ve ihtimamından gelen buyruğa 

boyun eğerler. »...) bir kısmı ihtimamla olur, bir kısmı da…/ 
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1 [29-a]  »...)ܬܟܝܬ   »...)/ 
 /ܐܣܬܩܒܠܘ. ܘܠܡܠܬܐ(...« 2 
 /ܗܝ ܕܚܬܝܬܐ ܘܓܡܝܪܐ ܠܒܪ̈ܝܐ܆(...« 3 
 /ܡܢܘܘܝ ܕܥ ܪܥܝܢܗ ܕܡܪܝܐ܆  ܓܝܪܐܢ (...« ܗܝ  ܬܕܪܟܢܝܬܐ<ܡ>4 
ܠܟܐ܇ ܠܗܘ̇ ܕܪ̈ܘܪܒܝܢ ܕܝܢܘܗ̈ܝ ܘܠܐ 5  ܝܐ ܠܗ ܒܥܠ ܡ   /ܝܢ܇ܬܕܪܟܡܗܘ 
 / ܕܥܘܡܩܐ ܗܘ ܣܓܝ ܦܚ̈ܬܐܗܘ̇  ܇ܕܕܘܝܕ ܒܬܗܘܡܐ ܦܚܡ ܐܢܘܢ6 
 /ܪܡ̈ܝܐ܇ ܕܡܢ ܣܚ̈ܝܐ ܘܥܡܘ̈ܕܐ ܠܐ ܡܬܓܫܫ. ܗܟܢܐ ܓܝ ܕܡܠܐ7 
ܐ 8   /ܡܐܟܠܘܬ ܝܕܥܬܢ. ܟܡܐ ܐܢ ܢܥܩܒ.  ܕܐܠܗܐܐܝܬܝܗܘܢ ܘܕܝ̈ܢ 
 /ܐܢ ܢܒܚܢ܆ ܠܩܘܦܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܐ ܡ̇ܛܝܢܢ. ܒܪܡ ܕܠܐ ܬܬܓܕܦ9 
ܛ10  ܆ ܘܡܢ ܠܫ̈ܢܐ ܢܟܘ̈ܠܬܢܐ ܡܗܠ̈ܟܝ ܥܠ ܐܪܥܐ ܬܨ  /܇ܚܐܒܛܝܠ ܘܕ
 /ܢܝܡܝܢܣ ܪ̈ܐ ܚܩ̈ܝܐ ܘܕܠܐ ܛܘܠܫܐ܆ܐܝܠܝܢ ܕܠܢ ܐܬܓܥ̈ܠܝ ܡܢ ܓܒ11 
 /ܪܡܗܢܝ̈ܢ ܕܐܦܢ ܠܘ ܐܝܟ ܫܘܟܢܗܘܢ܆ ܐܝܟ ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܕܝܢ ܒ12 
 /ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܪܝܢ ܡܛܠ ܡܘ̈ܬܐܠܦܘܬ ܕܡܫܟܚܝܢܢ ܐܡܪܝܢܢ. 13 
ܓܪ̈ܘܦܝܐ ܘ14   /ܝ̈ܐܕܚܛܘܦܓܢܝ̈ܚܐ ܕܩܛ̈ܠܐ ܘܕܚܢܘܩܝ̈ܐ ܘܕܝܩܕܢܐ̈. ܘܕ
 /ܟܚܕܐܢܫܐ. ܕܒܐܕܫ̈ܐ ܐܘܟܝܬ ܙܢܝ̈ܐ ܦܬܝ̈ܟܐ ܡܛܠܩܝܢ ܠܚ̈ܝܐ ܕܒܢܝ̈ 15 
 /ܘܐܕܚ̈ܝܐ ܘܡ̇ܚ ܡܫܘܚܬܐ ܢܝܫܐ ܕܗܘ ܕܡܛܠ ܗܘ  ܘ  ܟܕ ܕܝܢ ܗ16 
 /ܐܬ.ܡ܆ ܘܠܐ ܚܕ ܐܠܗܐ ܐܦ ܗܘ  ܕܡܬܚ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܚܝ̈ܐ. ܘܕܒܠܥܕ17 
 /ܟܠܗܘܢ ܗܟܝܠ ܒܪܡ ܐܘ ܒܝܨܝܦܘܬܗ ܐܘ ܒܡܫܬܒܩܢܘܬܗ.18 
 /ܘܢܝ̈ܐܓܡܘ̈ܬܐ ܓܢܩܢܐܝܬ ܠܡܐܡܪ܆ ܘܟܠ ܐܕܫܐ ܕܩܨܐ ܡܪܝܪܐ: ܐܢ 19 
ܓܪܘܦܝܐ ܘܐܢ ܕܡܫܝܢܘܬܐ܆ ܐܢ20   /ܢܘܐ ܕܩܛܠܐ ܐܢܘܢ ܘܐܢ ܕܝܠ̈ܢܝܐ: ܐܢ ܕ
 /ܘܬܚܪܢܝܢ ܕܒܐܕܚܢܘܩܝܐ܆ ܘܐܢ ܕܟܘܪܗܢܐ ܘܐܢ ܕܝܩܕܢܐ܆ ܘܐܢ ܬܘܒ ܐܝܠܝ21 

 /ܚܝܢ܆ ܕܠܗܘܢ ܕܢܦܪܫ ܒܡܠܬܐ ܥܩܩܐ ܗܝ܆ ܕܨܦ<ܡܝܬܝܢ> ]ܙܢܐ22 [
 /ܬܦܩܕܝܢ.ܣܪܐ܆ ܡܢ ܒܛܝܠܘܬܐ ܘܝܨܝܦܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡ<ܕܒ> ] ܒܚܫܝ̈ 23 [
 /ܒܪܡ ܡܢܗܘܢ ܡ̇ܢ ܒܝܨܝܦܘܬܐ܆ ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ (...«  24
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Vr. 29a 
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[29-b] gören ve duyan ecel kuşlarıyla değil de kendiliğinden oluşur. Eğer 

kartalda kapma özelliği varsa bu özellik tamamını kapsar. Eğer kurtlar bozguncularsa, 

tamamı bozguncudur. Eğer kuzular saflarsa, tamamı mütevazıdır. (4) Eğer yılanlar 

kurnazlarsa, bu özellik tamamını kapsar. İnsan ise özgür iradesiyle hepsine 

benzeyebilir. Fakat bunların (hayvanların), ona (insana) benzemeleri mümkün değildir. 

Zira onlara tabiat(ları), bizlere ise özgürlük mahsustur. (7) Böylelikle özgürlüğün 

serbestisinin irade olduğunu ve bu iradenin iyiliğe ve kötülüğe dönüşebileceğini ve 

kitapların, yazmanların (soferlerin) ve de peygamberlerin yararlı olduklarını kabul 

ederler. Bununla beraber, ya tabiatların iyilik ve kötülükle ya tabiat gereği yıldızlara 

bağlı olmakla ya da Tanrı’dan gelen bir zaruretle sınırlı kılındıklarını bilirler. Aynı 

zamanda onlar tabiatın ve zaruretin Tanrı’dan geldiğini veya yıldızlardan elde edilen 

bilgiyle buna vakıf olunmayacağını bilirler. (12) Fakat yine onlara sormak gerekir: 

Kabahatlerin sebebi özgürlük müdür yoksa tabiat veyahut zorbalık ve yanılgı mıdır? 

Eğer günahların sebebi tabiat, zorbalık ve yanılgı ise; o vakit bundan arınamazlar ve 

bu uyarılardan dolayı da kendilerini düzeltemezler. (15) Şayet de kabahatlerin sebebi 

özgürlük ise, o vakit anlaşılıyor ki irade sahibiyizdir ve bu durumda hakikat galip 

gelir. Özet olarak söyleyecek olursak; şayet birisi çıkıp özgürlüğün olmadığını 

söylüyorsa, o zaman bu kişi zaten özgürlüğe sahip olduğu için özgürlüğün olmadığını 

söyleyebiliyordur.  

Üçüncü Bölüm: Özgürlük ve İradenin Ne Olduğu Hakkında  

(20) Özgürlük, akıl sahibi tabiatların sahip oldukları iradeye bağlı olarak seçmiş 

oldukları şeyleri yapmalarıdır. Çünkü akıl sahibi bir tabiatın, diğer tabiatlar gibi cebir 

altında olmadığı bilakis özgür olduğu söylen(ebil)ir. Çünkü bazen bazı şeyleri kimi 

zaman da başka şeyleri…/ 
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1[29-b] ܐܠܐ ܐܢܘܫܡܥ̈ܢ ܕܚܙܝ̈ܢ ܘܡܪ̈ܓܫܢ܆ ܘܠܐ ܒܦܪ̈ܚܬܐ ܕܢܚ̈ܢ ./ 
ܐ2   /ܚܛܘܦܝܢ. ܢܨܐ̈ ܟܠܗܘܢ ܚܛܘܦܝܢ. ܘܐܢ ܡܚܒܠܢܝܢ ܕܐܒ̈ 
 /ܟܠܗܘܢ ܡܚܒܠܢܝܢ. ܘܐܢ ܒܪܝܪܝܢ ܐܡܪ̈ܐ܆ ܟܠܗܘܢ ܬܡܝܡܝܢ.3 
 /ܝܢܘܐܢ ܨܢܝ̈ܥܝܢ ܚܘ̈ܘܬܐ܆ ܕܟܠܗܘܢ ܗܝ ܥܪܝܡܘܬܐ. ܒܪܢܫܐ ܕ4 
 /ܒܚܐܪܘܬܐ ܕܨܒܝܢܗ܆ ܒܟܠܗܘܢ ܗܘ ܡܨܐ ܠܡܬܕܡܝܘ. ܗܝ̇ 5 
 /ܢܕܢܗܘܘܢ ܢܬܕܡܘܢ ܠܗ  ܠܐ ܡܨܝܐ. ܘܒܕܓܘܢ ܠܗܘܢ ܟܝܢܐ ܘܠ6 
 /ܘܬܐܚܐܪܘܬܐ܀ ܐܘ ܗܟܝܠ ܢܩܒܠܘܢ ܕܨܒܝ̈ܢܐ ܐܢܘܢ ܫܪܝ̇ܐ ܕܚܐܪ7 
 /ܘܡܫܬܚܠܦܝܢ ܠܛܒܬܐ ܘܠܒܝܫܬܐ: ܘܡܘܬܪܝܢ ܟܬܒ̈ܐ ܘܣܦܪ̈ܐ8 
ܬܘܢܒܝ̈ܐ܆ ܘܢܕܥܘܢ ܕܐܢ ܟܝ̈ܢܐ ܐܢܘܢ ܐܣܝܪ̈ܐ ܕܛܒܬܐ ܘܕܒ9    /: ܐܘܐܝܫ 
 /܆ܗܐܐܠܕܡܢ  ܒܐܢܢܩܐ ܕܟܘܟ̈ܒܐ ܟܕܝܢ ܗܘ  ܟܝܢܐ: ܐܘ ܒܒܕܝܐ ܐܢܢܩܝܐ10 
 /ܘܕ ܕܡܠܦܢ ܕܡ̈ܠܐܐܘ ܕܟܘܟ̈ܒܐ  ܐܠܗܐܢܕܥܘܢ ܕܟܝܢܐ ܐܘ ܐܢܢܩܐ ܕܡܢ 11 
 /ܘ̈ܒܐ܆ܠܐ ܡܙܕܟܝܢ. ܒܪܡ ܢܫܐܠ ܐܢܘܢ ܬܘܒ. ܚܐܪܘܬܐ ܗܝ ܥܠܬ ܚ12 
 /ܛܝܪܐܐܘ ܟܝܢܐ ܘܩܛܝܪܐ ܘܒܕܝܐ܇ ܗܢ ܘܢ ܐܢܘܢ. ܘܐܢ ܟܝܢܐ ܘܩ13 
 /ܐ܆ ܠܝܬ ܕܡܫܟܚ ܡܙܕܕܩ. ܘܠܐܘܒܕܝܐ ܐܢܘܢ ܥܠܬ ܚܛܗ̈ 14 
 /܆ܕܡܢ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܢܬܟܘܢ. ܐܢܕܝܢ ܚܐܪܘܬܐ ܗܝ ܥܠܬ ܚܘ̈ܒܐ15 
  /ܠܐܘܢ܆ ܘܙܟܐ ܫܪܪܐ. ܘܐܝܟ ܕܒܩܦܚܢܢܐܬܓܠܝܬ ܕܫܠ̈ܝܛܝ ܒܝܬܐ 16 
 /ܠܡܐܡܪ. ܕܐܦ ܗܝ̇ ܕܢܐܡܪ ܐܢܫ ܕܠܝܬ ܚܐܪܘܬܐ܆ ܡܛܠ17 
 /ܩܦܠܐܘܢܕܐܝܬ ܠܗ ܚܐܪܘܬܐ܇ ܐܫܟܚ ܕܢܐܡܪ ܕܠܝܬ ܚܐܪܘܬܐ. 18 
 /ܬܐ. ܘܡܢܐ ܗܘ ܨܒܝܢܐ.ܕܡܚܘܐ ܕܡܢܐ ܗܝ ܚܐܪܘ ܕܬܠܬܐ19 
 /܇ܝܠܐܡ̈ܠ ܚܐܪܘܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇܆ ܡܫܠܛܘܬ ܒܝܬܐ ܕܩܢܝܢ ܟܝ̈ܢܐ20 
ܓܒܝܢ: ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܠܐ 21    /ܟܝܢܐ ܡܠܝܠܐ ܐܣܝܪܠܡܩܥܪ ܐܝܠܝܢ ܕ
 /ܐ.ܐܝܟ ܟܝ̈ܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܒܟܝܢܝܘܬܐ ܩܛܝܪܝܬܐ܆ ܡܬܐܡܪ ܡܫܠܛ22 
  /ܡܛܠ ܕܒܙܒܢ ܗܠܝܢ܆ ܘܒܙܒܢ ܐܝܠܝܢ ܕܕܠܩܘܒ̈ܠܝܢ ܠܗܠܝܢ23 
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Vr. 29b 
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[30-a] (1) seçme ve reddetme hakkına sahiptir. Onun bu kazanımına özgürlük ve irade 

denilmektedir. Sadece akıl sahibi tabiatları değil aynı zamanda melekleri, şeytanları ve 

nefsleri de bahsetmekteyim. Nefis ise elinde bulunan yetkiye sığınsa da sığınmasa da 

özgürdür. Aynı zamanda yaratıcı da, özgürlüğü cebren yönlendir(e)mez. (6) İrade de, 

iyilik ve kötülük karşısında nötr olan potansiyel bir güçtür. Yani bizlerde var olan ve 

yetkin bir şekilde gücümüz yettiğince istediğimiz her iyiliği ve kötülüğü yerine 

getirmektir.  

Tabiatın sıfatı ise tutsak olmayan akıldır ve onun meyveleri de düşüncedir. 

Düşüncenin vasfı ise, seçmiş olduğu şeye düşünceyle ulaşmış olmasıdır. (11) İrade de 

özgürlükten doğar ve bu irade bir şeye iştiha duyarak özgürlüğü yerine getiren 

eylemdir. Çünkü özgürlük iradeden önce gelir ve istediği her yere de ulaşmakta 

yetkindir. Şöyle ya da böyle hüküm verildiğinde ve önüne çıkan bir şeyi 

tamamladığında bu yerine getirme işi irade olarak adlandırılır.  

(16) Başkaları ise iradeyi doğal bir duy(g)u olarak adlandırır. Kelimenin de 

iradenin oluşmasına sebep teşkil ettiği istenilir. Bunun için de, iradenin ne olduğuna, 

sınırının nasıl belirlendiğine, özgürlüğünün, etkisinin ve tözünün mâhiyetine ve 

insanda ne zaman harekete geçirildiğine işaret etmek gerekir.  

(21) Diyoruz ki; irade insanoğlunda arzu duyulan şeydir. Sınırı ise başlangıç ve 

bitiştir. Yani bir eyleme başlaması ve onu bitirmesidir. Özgürlüğü de, istekliliktir. 

Bazen bedenle arzu edilir veya arzu edilendir…/ 
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1[30-a]ܢܐ ܡܕܡ ܕܩܢܐ܆ܕܐܝܬ ܠܗ ܕܢܓܒܐ ܘܕܢܩܠܐ. ܘܗܘ  ܗ ܡܬܐܡܪ/ 
 /ܢܠܐ ܐܐܡܬܐܡܪ ܚܐܪܘܬܐ ܘܫܠܝܛܘܬ ܒܝ̇ܬܐ. ܠܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܕ ܗܢܐ܆ 2 
 /ܪ̈ܐܪܬ ܚܐܬܐ. ܒܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ܘܠܫ̈ܐܕܐ ܘܠܢܦܫ̈  ܠܡ̈ܠܐܟܐܠܟܝܢܐ̈ ܡܠ ܝ̈ܠܐ. 3 
 /ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܢܦܫܐ܆ ܘܫܘܠܛܢܐ ܡܕܡ ܩܢܝܐ܇ ܕܬܛܦܝܣ ܘܕܠܐ4 
  /ܬܛܦܝܣ. ܠܐ ܓܝܪ ܕܒܪ ܒܩܛܝܪܐ ܗܘ  ܒܪܘܝܐ ܠܚܐܪܘܬܐ܀5 
 /ܘܕ ܚܝܠܐ ܡܬܡܨܝܢܐ܇ ܗܘ̇ ܕܐܝܬ ܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇܆6 
 /ܘܪܢܓܡ ܢܙܠܐ ܫܘܝܐ ܕܠܘܬ ܛܒ̈ܬܐ ܐܘ ܒܝܫ̈ܬܐ. ܗܕ ܗܝ̇ ܕܚܝܢ ܒܢ7 
  /ܘܢ. ܐܡܪܐܢܐܝܬ ܟܠ ܐܝܕܐ ܕܐܢ ܢܨܒܐ܇ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܚܝܠܢ ܐܬܝ̈ 8 
ܫ̈ܬܐ. ܕܝܠܝܬܐ ܕܝܢ ܕܟܝܢܐ ܠܐ ܐܣܝܪܐ ܡܠ9   /ܐ ܗܝ.ܝܠܘܬܛܒ̈ܬܐ ܐܘ ܒܝ 
  /ܬܐ܆ܦܐܪ̈ܐ ܕܝܢ ܕܗܕܐ ܡܬܚܫܒܢܘܬܐ. ܕܝܠܝܬܐ ܕܝܢ ܕܡܬܚܫܒܢܘ10 
ܛܠܐ܀ ܨܒܝܢܐ ܕܝܢ ܡܢܕ11   /ܠܘܬ ܐܝܕܐ ܕܓܒܝܐ ܒܡܚܫܒܬܐ ܬܨ
  /ܕܡܚܐܪܘܬܐ ܡܬܝܠܕ. ܐܝܬܘܕ ܕܝܢ ܨܒܝܢܐ܆ ܡܬܪܓܪܓܢܘܬܐ ܕܠܡ12 
 /܆ܕܫ̇ܠܡܐ ܠܗ ܚܐܪܘܬܐ. ܡܛܠ ܕܚܐܪܘܬܐ ܩܕܝܡܐ ܗܝ ܠܨܒܝܢܐ13 
ܛܠܝܘ ܠܟܠ ܐܝܟܐ ܕܨܒܝܐ. ܘܡܐ ܕܐܬܕܝܢܬ14   /ܘܫܠܝܛܐ ܗܝ ܠܡܨ
 /ܘܫܠܡܬ ܠܡܕܡ ܕܐܬܪܡܝܬ ܠܗ܆ ܗܝ  ܗܕܐ ܇ܠܗܕܐ ܐܘ ܠܗܝ̇ 15 
  /ܟܝܢܝܐܕܙܘܥܐ ܐܫܬܡܗܬ ܨܒܝܢܐ܀ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ܆  ܫܠܡܘܬܐ16 
 /ܡܫܡܗܝܢ ܠܗ ܠܨܒܝܢܐ. ܡܬܒܥܝܐ ܕܝܢ ܡܟܝܠ ܕܡܠܬܐ17 
 /܆ ܕܢܚܘܐ ܐܘܟܝܬ ܢܘܕܥ ܕܡܢܘ ܨܒܝܢܐܥܠܬ ܕܡܛܠ ܨܒܝܢܐ18 
 /܀ ܘܡܢܘ ܬܚܘܡܗ܀ ܘܡܢܐ ܗܝ ܕܝܠܝܬܗ܀ ܘܐܝܕܐ ܗܝ19 
 /ܡܥܒܕܢܘܬܗ܀ ܘܐܝܢܘ ܒܝܬܗ܀ ܘܐܡܬܝ ܡܬܬܙܝܥ ܒܒܪܢܫܐ20 
܆ ܗ̇ܘ ܡܐ21  ܛܒܐ ܒܗ ܒܪܢ ܀ ܘܐܡܪܝܢܢ. ܕܨܒܝܢܐ ܐܝܬܘܕ  /ܫܐ.ܕܡܨ
܆ ܫܘܪܝܐ ܘܦܘܫܐ. ܗܕ ܕܢܫܪܐ ܘܢܫܠܐ܀22   /ܬܚܘܡܗ ܕܝܢ ܐܝܬܘܕ
ܛܒܝܢܘܬܐܕܝܠܝܬܗ ܬܘܒ܆ 23   /. ܒܙܒܢ ܓܝܪ ܥܡ ܦܓܪܐܡܨ
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Vr. 30a 
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[30-b] bazen de ruh vasıtasıyla gerçekleşerek her tarafa bir şekilde ulaşır. (2) 

Eylemleri de şunlardır: Bununla da, insanoğlunun irade aracılığıyla görünür hale gelen 

eylemlerinin gerçekleştirmesi kast edilir. İrade insanoğlunda; iyiliği ve kötülüğü, barışı 

ve öfkeyi, nefreti ve sevgiyi, hareketliliği ve durgunluğu, konuşmayı ve sükûtu 

harekete geçirir ve yine irade vasıtasıyla bir şeye itaat edilir veya baş kaldırılır. Aynı 

şekilde, bunlara benzer pek çok eylem de onun (irâde) aracılığıyla gerçekleşir. (6) 

İradenin tözü de düşüncedir ve bu düşünceden harekete geçilir. Nefis ise düşüncedir. 

Şayet biri çıkar da; irade nefisle beden arasında yer alıyor derse ve buna da bir yer 

vardır derse o zaman yanılmıyordur. Peki irade ne zaman harekete geçer? Elbette ki, 

insanoğlu arzu ettiği zaman diyebiliriz.  

(10) İrade kaç türde harekete geçer? Beş türde: 1. Eylem haline dönüştürür, 2. 

Emr eder, 3. İşler,  4. İdare eder,  5. Bir şeyden vaz geçer yani iptal eder.  İradeyi talep 

eden ile irade edileni arzu eden arasındaki fark nedir? denilse. Biz de deriz ki, arzu ve 

talep eden insanoğludur. İrade ise, insanoğlunun arzu ettiği şeydir. Yani bu da nihai 

özgürlüğü arzu edip ona ulaşmak demektir. Arzu edilen ise; her ikisinin eyleme 

dönüştürülmesidir. Bu da, Tanrı’nın o arzu edenin tabiatına yerleştirdiği özgürlüktür. 

Tabiat mı iradeye tabidir yoksa irade mi tabiata tabidir? denilse. Buna karşı biz de 

deriz ki; tabiat iradeyi kontrol eder. Çünkü irade sınırsız şeyler ister. Tabiat ise ona 

engel olur. İrade veya arzu, uçmayı ve denizin dalgaları üzerinde yürüyüp fersahlarca 

yolculuk etmeyi ister. Tabiat ise onun bunu yapmasına mani olur. Ne var ki irade 

tabiata tâbi olur. (20)  

Dördüncü Bölüm: Özgürlüğü Yok Sayan Kadim Paganlara Karşı Sav 

Hakkında  

Onlara yönelik diyoruz ki; izahatı onların kabul edebilecekleri türden 

yapıyoruz. Onlar, olup biten her şeyin sebebinin Tanrı olduğunu kabul etmektedirler. 
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1[30-b]ܛܠܐ ܠܝܡܝܢܐ ܘܠܩܡܠܐ ܛܒܐ܆ ܘܒܙܒܢ ܠܪܘܚܐ ܫ̇ܠܡ. ܘܡܨ  /ܡܨ
 /ܢ܀ ܡܥܒܕܢܘ̈ܬܗ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ܆ ܣܥܘܪ̈ܘܬܗ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܚܙܝ2 
 /ܕܒܨܒܝܢܐ ܣ̇ܥܪ ܠܗܝܢ ܒܪܢܫܐ. ܘܡܥܒܕ ܨܒܝܢܐ ܒܒܪܢܫܐ3 
ܐ ܘܪܘܓܙܐ. ܣܢܐܬܐ ܘܪܚܡܬܐ.4  ܬܐ. ܫܠܡ   /  ܪܗܛܐ ܛܒܬܐ  ܘܒܝܫ 
 /ܘܣܓ̈ܝܐܬܐ ܘܢܝܚܐ. ܡܡܠ ܠܐ ܘܫܬܩܐ. ܕܢܫܬܥܒܕ ܘܕܢܬܡܪܕ.5 
 /ܕܨܒܝܢܐ ܣܥܪ̈ܢ܀ ܒܝܬܗ ܕܝܢ ܕܡܥܒܕܢܘ̈ܬܐܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ܇ 6 
 /ܕܨܒܝܢܐ܆ ܚܘܫܒܐ ܗܘ. ܘܡܢ ܚܘܫܒܐ ܡܬܬܙܝܥ. ܕܢܦܫܐ7 
 /ܡ̇ܪܪܐ ܥܓܝܪ ܐܝܬܘܕ ܚܘܫܒܐ. ܐܢܕܝܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ: ܕܒܝܬ ܢܦܫܐ ܠܦܓ8 
  /ܨܒܝܢܐ܆ ܐܢ ܐܝܬ ܐܬܪܐ܆ ܠܐ ܦܐܕ܀ ܘܐܡܬܝ ܡܬܬܙܝܥ܀ ܐܡܬܝ9 
 /ܥ̇ܒܕ܀ܡܬܬܙܝܥ܀ ܒܚܡܫܐ܀ ܙܢܝ̈ܐ ܕܨ̇ܒܐ ܒܪܢܫܐ܀ ܘܒܟܡܐ 10 
  /ܦ̇ܩܕ܀ ܣ̇ܥܪ܀ ܡܦܪܢܣ܀ ܒܛܠ܀ ܘܡܢܐ ܦܘܪܫܢܐ ܐܝܬ ܒܝܬ11 
ܛܒܐ܀ ܘܐܡ12  ܛܒܝܢܘܬܐ. ܠܗ̇ܘ ܕܡܨ  /ܪܝܢܢܗ̇ܘ ܕܨܒܐ ܠܨܒܝܢܐ܇ ܠܡܨ
܆ ܗܘ ܡܐ 13  ܛܒܐ ܐܝܬܘܕ ܒܪܢܫܐ. ܘܨܒܝܢܐ ܐܝܬܘܕ  /ܐܨܛܒܝܕܕܗ̇ܘ ܕܡܨ
 /ܬܐ܀ܒܪܢܫܐ܇ ܐܘܟܝܬ ܢܘܦܐ ܘܡܘܛܐ ܕܠܘܬ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܪܓܐ ܚܐܪܘ14 
ܛܒܝܢܘܬܐ ܕܝܢ15   /ܝܗܘܢ. ܘܗ̇ܘ܆ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܬܪ̈ܐܝܬܝܗ̇  ܡܨ
ܡ 16  ܛܒܐ܆ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܐܪܘܬܐ ܕܣ   /ܩܦܢ̇ܘܟܝܢܐ ܀ ܒܟܝܢܐ ܐܠܗܐܕܡܨ
 /.ܨܒܝܢܐܠܠܨܒܝܢܐ܆ ܐܘ ܨܒܝܢܐ ܠܟܝܢܐ܀ ܘܐܡܪܝܢܢ܆ ܕܟܝܢܐ܆ ܐܚ̇ܕ 17 
  /ܢܦܪܚܕܡܛܠ ܕܨܒܝܢܐ ܒ̇ܥܐ ܪܘܪ̈ܒܬܐ. ܘܟܝܢܐ ܟ̇ܠܐ ܠܗ. ܒ̇ܥܐ 18 
. ܘܕܢܪܕܐ ܡܩܝܘ̈ܢܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܘܟܝܢܐ19 

̈
 /ܗܠ ܠܐܟ̇ ܘܕܢܗܠܟ ܥܠ ܓܠ ܠܐ

  /ܐܡ̇ܪܩܦܠܐܘܢ ܕܐܪܒܥܐ ܕܐ ܢ̇ܩܦ ܠܟܝܢܐ. ܡܢ ܗܕܐ. ܒܪܡ ܨܒܝܢ20 
 /ܐܡܪܝܢܢܠܘܩܒܠ ܚܢܦ̈ܐ ܥܬܝ̈ܩܐ ܕܡܪܝܡܝܢ ܠܚܐܪܘܬܐ 21 
 /ܢܗܟܝܠ ܠܘܬܗܘܢ܆ ܟܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬܗܘܢ ܡܬܬܘܕܝܢ ܥܒܕܝܢ22 
 /ܝܢ܆ܠܡܚܘܝܢܘܬܐ. ܡܘܕܝܢ ܓܝܪ ܘܫܠܡܝܢ ܕܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘ̈ 23 
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Vr. 30b 
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[31-a] Ya cebren, ya baht gereği, ya tabiaten, ya şans/talih gereği veyahut 

kendiliğinden ol(uş)an. (3) Ancak Tanrı’dan neşet eden eylem ise cevher ve inayettir. 

Ki zarureten de onların sahip olduklarının daim bir şekilde harekete geçirilmesi (buna 

bağlıdır). Baht ise, zaruretten dolayı onun vasıtasıyla/inayetiyle tamamlanır 

(denilebilir). Aynı şekilde, bu dahi sözkonusu zaruretin bir gereğidir. Öyle ki tabiat da 

nihayetsiz kolaylıklardan ibarettir.  

(7) Bazıları şansı, tesadüf ve rastlantı olarak iki sebep dairesinde 

betimlemektedirler. Zira bu da bunların irade öncesi var olan bir başlangıçları olduğu 

anlamına gelir. Bunun dışında adlandırdıkları şeyleri de bu şekilde nihâyete erdirirler. 

Örneğin birinin mezar kazarken bir hazine bulması. Ne hazineyi oraya yerleştiren kişi 

bu hazine başkası tarafından bulunsun diye onu oraya yerleştirmiştir, ne de orayı kazan 

kişi hazineyi bulmak için orayı kazmıştır, (denilse sezâdır).  

(13) Böylelikle her ikisiyle de önceden herhangi bir seçim yapmaksızın 

rastlantısal olarak karşılaşmıştır. Kendiliğinden olma hali ise; tabiattan ve sanattan 

bağımsız olarak bir nefse bürünmemiş ve mantığa sahip olmaksızın rastlantı eseri 

gerçekleşmiştir.  

O vakit onlara soruyoruz: (16) Eğer insanoğlu yapmış olduğu amellerin sebebi 

ve başlangıcı değilse, bu durumda insanları bu söylediklerinizden hangileriyle 

bağlamayı arzuluyorsunuz? Bu durumda biz, çirkin ve kötü amellerin sebebinin 

Tanrı’ya ait hükümler olduğuna dair bir iftirada bulunamayız. Çünkü zarureten bu 

sürekli var değilse, o zaman onlar için de bu durum söz konusu olacaktır. 
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1[31-a]  ܀ ܐܘ ܟܝܢܐ܀ܚܠܩܐ ܥܠܬܗܝܢ܆ ܐܘ ܩܛܝܪܐ܀ ܐܘ ܐܝܬܘܗܝܘܐܠܗܐ/ 
 /ܐܘ ܓܕܐ܀ ܐܘ ܐܛܘܡܛܘܢ ܐܘܟܝܬ ܗ̇ܘ ܕܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܗ܀2 
 /ܝܢ܆ܐܘܣܝܐ ܗܘ ܘܒܛܝܠܘܬܐ܀ ܕܐܢܢܩܐ ܕ ܕܐܠܗܐܐܠܐ ܥܒ̇ܕܐ ܡܢ 3 
ܘ ܐܝܬ ܠܗܝܢ4   /܀ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܡܝܢܐܝܬ܇ ܗܘ  ܟܕ ܗ 
 /ܕܒܐܝܕܗ. ܗܠܝܢܕܚܠܩܐ ܕܝܢ܆ ܗܝ̇ ܕܡܢ ܐܢܢܩܐ ܢܫ̈ܬܡܠܝܢ 5 
 /ܬܐܕܠܝܠ̈  ܗܠܝܢ ܦ ܓܝܪ ܗܕܐ ܕܐܢܢܩܐ ܐܝܬܝܗ̇܀ ܕܟܝܢܐ ܕܝܢ܆ܐ6 
  /ܠܐ ܡܩܬܝܟܢܝ̈ܬܐ܀ ܡܬܚܡܝܢ ܠܗ ܓܝܪ ܠܓܕܐ܆ ܐܘܪܥܐ7 
  /ܘܡܩܬܩܒܠܢܘܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܥܠ̈ܠܬܐ. ܕܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡܘܬ8 
 /ܓܒܝܬܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܫܘܪܝܐ܆ ܡܕܡ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ ܡܢ ܗܝ̇ 9 
 /ܕܡܟܢܐ ܡܫܡܠܝܢ. ܐܝܟ ܐܢ ܫ ܕܟܕ ܚܦܪ ܩܒܪܐ ܐܫܟܚ10 
 /ܗܟܢܐ ܣܡ ܕܗܟܢܐ ܬܫܬܟܚ. ܣܝܡܬܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܗ̇ܘ ܕܣܡ11 
ܪ ܕܣܝܡܬܐ ܢܫܟܚ. ܐܚܪܬܐ12   /ܘܠܐ ܗ̇ܘ ܕܐܫܟܚ ܗܟܢܐ ܚܦ 
 /ܓܝܪ ܐܣܬܩܒܠܬ ܠܒܪ ܡܢ ܗܝ̇ ܕܩܕܝܡܐ ܗ̤ܘܬ ܓܒܝܐ13 
 /ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ܀ ܕܐܘܛܘܡܛܘܢ ܕܝܢ܆ ܦܓܥܐ ܕܠܐ ܡܢܦ̈ܫܐ ܘܕܠܐ14 
  /ܡܠ̈ܝܠܐ. ܣܛܪ ܡܢ ܟܝܢܐ ܘܐܘܡܢܘܬܐ. ܡܫܐܠܝܢܢ ܠܗܘܢ15 
 /ܗܠܝܢܗܟܝܠ ܒܐܝܠܝܢ ܐܪܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܨ̇ܒܝܬܘܢ ܕܬܟܕܢܘܢ ܠ16 
ܬܐ ܘܫܘܪܝܐ ܕܣܥܘ17   /.ܪ̈ܘܬܗܕܒܢܝ̈ܢܫܐ܇ ܐܢܗܘ ܕܠܘ ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܥܠ 
ܬܐ18   /ܐܝܟ ܡܠܬܟܘܢ. ܠܐ ܓܝܪ ܫܠܝܛ ܕܠܐܠܗܐ ܢܟܕܒ܇ ܥܠ 
 /ܢܕܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܫܟܝܪ̈ܬܐ܀ ܐܦܠܐ ܠܐܢܢܩܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܡܢ ܗܠܝ19 
ܘ ܗܟܘܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ܀ ܐܦܠܐ20   /ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܗ 
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Vr. 31a 
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[31-b] (1) Baht için de benzer durum geçerlidir. Aynı şekilde tabiat için de hal 

böyledir.  Zira tabiatın işi de hayvanlar ve bitkilerdir. Bu bahse konu olan şey, şans 

için de geçerlidir. Çünkü insanların eylemleri nihayetsiz ve kolay değildirler. 

Kendiliğinden olma hali için de aynı şey söylenebilir. Bu durum, henüz bir nefse 

bürünmemiş ve mantığa sahip olmayanlar için rastlantısaldır.  

Kanıtlanmıştır ki, insanoğlunun yaptığı ve faaliyete geçirdiği eylemlerin sebebi 

kendisi ve iradesidir. (7) Şayet faaliyetlerden birisi başa baş değilse o vakit kişinin 

düşünmeye fazlasıyla hakkı vardır. Fakat tek bir eylem dahi ona ait değilse, bu 

durumda düşüncesinde neyi tasarlıyordur?!. Şayet birey bu şekilde düşünüyorsa demek 

ki bunu eylemleri için tasarlıyordur. Her düşünce de eylem içindir ve bizatihi bir 

eylemdir.  

(11) Ayrıca bazıları iradeyle teşvik ve ikaz sahibi olduğumuzu iddia 

etmektedirler. Ne var ki hiç bir insan evladını acıkmaması, susamaması ve 

sevinmemesi için onu teşvik edemez. Çünkü bunlar elimizde olmayan şeylerdir. Bu 

hallerle sözkonusu hususlar üzerinde teşvik ve ikazdan bahsedilebilir. Bu durumda da, 

özgürlük olmasaydı, o zaman yasalar(dan söz etmek) gereksiz olurdu.  

Doğal olarak da her halk kısmen yasalardan yararlanır. Çünkü onlar tarafından 

bu yasaların güzelliklerini faaliyete geçirmeye yetkilerinin olduğu bilinirdir. Acaba 

doğal olarak bütün insanlarda öz irade mevcut mudur? (18)  

Beşinci Bölüm: Özgürlüğü Yok Sayıp İyiliklerin ve Kötülüklerin Bizlere 

Mevcut Mizaçlarımız Vasıtasıyla Verilmiştir Diyen Maniciler ve Marḳiyonculara 

Reddiye Sadedinde  

Şayet bizde var olan iyilik iyilikse, kötülüğe dönüşmesi mümkün değildir. Var 

olan kötülük ise, şayet kötüyse o halde iyiliğe dönüşmesi mümkündür.    
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1[31-b].ܠܚܠܩܐ܀ ܐܦܠܐ ܠܟܝܢܐ. ܥܒܕܐ ܓܝܪ ܕܟܝܢܐ܆ ܚܝܘ̈ܬܐ ܐܦ ܢܨܒ̈ܬܐ/  
 / ܢܐܢܝ̈  ܠܐ ܡܩܬܝ̈ܟܢܝܬܐܓܝܪ ܕܠܝܠ̈ܬܐ ܘܠܘ ܀ ܐܦܠܐ ܠܓܕܐ. 2 
  /ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ܀ ܐܦܠܐ ܠܐܛܘܡܛܘܢ. ܦܓܥܐ ܓܝܪ܆ ܕܠܐ3 
 /ܫܐܡܢܦ̈ܫܐ ܘܕܠܐ ܡܠ̈ܝܠܐ ܐܝܬܘܗܝ܀ ܫܪܝܟܐ ܡܕܝܢ ܕܗܘ  ܒܪܢ4 
ܬܐ ܕܥܒ̈ܕܘܗ5   /ܝ܆ܗܘ̇ ܕܣ̇ܥܪ ܘܥ̇ܒܕ܆ ܗܘ  ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܠ 
 /ܐܦ ܕܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܗ܀ ܐܢܓܝܪ ܕܚܕܐ ܡܢ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܠܐ6 
 /ܬ ܠܗ ܗܝ̇ ܕܢܬܚܫܒ.܆ ܡܢ ܝܬܝܪܘ ܐܝܒܪܝܫܐܐܝܬܘܗܝ ܪܝܫܐ 7 
 /ܘܡܢܐ ܡܬܚܫܒ ܒܡܚܫܒܬܐ: ܟܕ ܐܦܠܐ ܕܚܕܐ ܣܥܘܪܘܬܐ8 
 /ܐܝܬܘܕ ܡܪܐ. ܐܢܗܘ ܗܟܝܠ ܕܡܬܚܫܒ܆ ܡܛܠ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ9 
 /ܡܬܚܫܒ. ܟܠ ܓܝܪ ܡܚܫܒܬܐ܆ ܡܛܠ ܣܥܘܪܘܬܐ ܘܠܩܥܘܪܘܬܐ.10 
 /܀ ܕܐܝܬ ܠܢ ܕܝܢ ܫܠܝܛܘܬ ܒܝ̇ܬܐ ܡܘܕܥܝܢ܆ ܘܚܘܦܛܐ11 
 /ܐ ܢܨܗܘܡܪܬܝܢܘܬܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܫ ܡܚܦܛ ܠܒܪܢܫܐ ܕܠܐ ܢܟܦܢ ܘܠܐ12 
 /ܡܨܝ ܢܕܘܕܠܐ ܢܦܪܚ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܢ ܐܢܝ̈ܢ ܗܠܝܢ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܓܝܪ 13 
 /ܡܪܬܝܢ ܘܡܚܦܛܝܢ܀ ܘܐܢ ܠܝܬ ܚܐܪܘܬܐ܆ ܡܢ ܝܬܝܪܘ ܐܢܘܢ14 
 /ܢܡܘܣ̈ܐ. ܟܝܢܐܝܬ ܕܝܢ ܟܠ ܥܡܐ܆ ܒܢܡܘܣܐ ܡܕܡ ܡܕܡ15 
 /ܡܬܚܫܚ. ܘܝܕܝܥܐ ܡܛܠ ܕܐܝܬ ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ ܕܢܩܥܘܪ16 
 /ܗܠܝܢ ܕܒܩܝܡܘܬ ܢܡܘ̈ܣܐ. ܟܝܢܐܝܬ ܐܪܐ ܙܪܝܥܐ ܒܟܠܗܘܢ17 
 /ܩܦܠܐܘܢ ܕܚܡܫܐ ܠܘܩܒܠ ܗܠܝܢܡܫܠܛܘܬ ܨܒܝܢܐ. ܒܢܝ̈ܢܫܐ 18 
 /ܘܡܪܩܝܘܢ܇ ܕܥ̇ܛܝܢ ܠܚܐܪܘܬܐ ܘܐܡ̇ܪܝܢ܇ ܕܒܝܬ ܡܐܢܝ19 
ܬܐ. 20  ܓܐ ܕܐܝ̈ܬܝܐ ܐܬܝܗܒܢ ܛܒ̈ܬܐ ܘܒܝ̈ܫ   /ܝܠܐܢ ܗܟܕܡܢ ܡܘܙ
 /ܬܐܛܒܬܐ ܕܒܢ ܛܒܬܐ ܗܝ: ܘܒܝܫܬܐ ܕܬܗܘܐ ܠܐ ܡܫܟܚܐ: ܘܒܝܫ21 
ܫܐ ܗܝ: ܘܛܒܬܐ ܕܬܗܘܐ ܡܨܝܐ: ܗܠܝܢ ܫܘܕܝ̈ܐ ܛ22    /ܒ̈ܐܕܒܢ ܒܝ 
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Vr. 31b 
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[32-a] (1) Yasanın vaat ettiği bu iyi ve kötü vaatler ise gereksizdir. Peki iş sahibi kimi 

taçlandırır? Özünde masum olanı, zira onun kirli olması mümkün değildir. Veyahut 

alacaklı kimi eleştirir? Özünde temiz olanı, çünkü onun kirlenmesi mümkün değildir. 

Bunlar ziyadesiyle çirkindirler.  

Fakat sorup diyorlar ki;  Bu irade neyin nesidir? (5) Diyoruz ki; hür iraden 

özgürlüğündür. Şayet neden yarısı iyi, yarısı da kötüdür derlerse; onlara deriz ki, 

çünkü o serbest ve özgürdür. Şayet ikna olmuyorlarsa, bu onların itaatsizliğidir. Çünkü 

onların özgürlüğü vardır, fakat onlar buna boyun eğmeyi istemediler.  

(9) Özgürlüğün olmadığını iddia eden kişi de; kendisi suçsuz yaratıcısı ise suçlu 

bulunsun diye kendi suçlarını Tanrı’ya atmaya çalışmaktadır. Bu düşünceyle de, bütün 

suçlandırmaya Tanrı’yı ortak ettirmek uğruna üç şekilde kötülük işlemektedir: 

Birincisi; suçunu Tanrı’ya atmak, ikincisi; şeytanı mesuliyetten beraat ettirmek, 

üçüncüsü ise; kendisini suçla(n)madan kurtarmak. (14) Şayet iradenin ne olduğunu 

bilmediklerini iddia ederlerse; şunu bilsinler ki, tutsak olan tabiatın ne olduğunu 

bildikleri gibi, aynı şekilde serbest olan tabiatın da ne olduğunu bilebilirler. Zira 

serbest olan, serbest değilmiş gibi davranamaz. Peki o zaman ne ile serbesttir? Arzu 

etmek istediğiyle ve etmek istemediğiyle (serbesttir).  

(18) Savaşa gidip de büyük bir mutlulukla zafer kazandığında bu şöhretini ve 

zaferini de kaybetmediği sürece kendi özgürlüğünün olmadığını söyleyen hiçbir 

insanoğlu yoktur. Fakat özgürlüğüyle iyi yönetilmeyen, özgürlüğüm yoktur diyendir. 

Şayet özgürlüğün Tanrı’dan olduğunu söylerlerse, o zaman onun (özgürlüğü) 

aracılığıyla oluşan iyiliğin ve kötülüğün hisleri de Tanrı’dandır.  
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1[32-a]ܘܒܝ̈ܫܐ ܕܡܫܬܘܕܐ ܢܡܘܣܐ܆ ܝܬܝܪ̈ܐ ܐܢܘܢ. ܠܡܢܘ ܓܝܪ ܢܟܠܠ/ 
 /ܡܢܘܒܟܝܢܗ: ܘܕܢܚܘܒ ܠܐ ܡܨܐ܆ ܐܘ ܠܦܪܘܥܐ. ܠܗ̇ܘ ܕܙܟܝ ܗܘ 2 
 /ܒܢܪܫܐ ܬܒܘܥܐ. ܠܟܝܢܐ ܗ̇ܘ ܕܚܝܒ ܗܘ ܘܕܢܙܟܐ ܠܐ ܡܨܐ. ܛ3 
 /.ܕܡܢܘ ܗܢܐ ܨܒܝܢܐܐܠܐ ܡܫܐܠܝܢ ܘܐܡܪܝܢ. ܫܟܝܪ̈ܢ ܗܠܝܢ. 4 
 /ܘܐܡܪܝܢܢ܆ ܕܚܐܪܘܬܐ ܡܫܠܛܬܐ. ܘܐܢ ܐܡܪܝܢ ܕܠܡܢܐ ܒܝܫ5 
 /ܦܠܓܗ ܘܦܠܓܗ ܛܒ܆ ܢܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܡܫܠܛܐ ܗܘ ܘܒܪ6 
  / ܠܐ ܡܬܛܦܝܩܢܘܬܗܘܢܚܐܪ̈ܐ. ܘܐܢ ܠܐ ܡܬܬܦܝܩܝܢ܆ ܗܝ  7 
 /ܢܡܦܝܩܐ܆ ܕܡܛܠ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܚܐܪܘܬܐ܇ ܠܐ ܨܒܘ ܕܢܬܬܛܦܝܩܘ8 
 /܀ ܗܘ̇ ܓܝܪ ܕܐܡ̇ܪ ܕܠܝܬ ܚܐܪܘܬܐ܆ ܒܐܠܗܐ ܪܗܛ ܕܢܬܠܐ9 
 /.ܥܒܘܕܗܕܠܐ ܣܟܠܘܬܐ. ܘܢܬܚܝܒ  ܗܘ  ܣܟܠܘܬܗ. ܘܢܫܬܟܚ 10 
 /܆ܪ̈ܬܝܢܬܠܬ ܕܝܢ ܒܝ̈ܫܢ ܣ̇ܥܪ. ܚܕܐ ܕܬܠܐ ܣܟܠܘܬܗ ܒܐܠܗܐ. ܕܬ11 
 /ܡܢ  ܘܙܒ ܠܩܢܘܡܗܕܚܪܪ ܠܩܛܢܐ ܡܢ ܥܕܠܝܐ. ܘܕܬܠܬ ܕܫ12 
 /܀ܐܠܗܐܪܫܝܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܬܫܪܟ ܟܠܗ̇ ܡܪܫܘܬܐ܆ ܠܘܬ 13 
 /ܕܥܘܘܐܢ ܐܡܪܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܕܡܢܘ ܨܒܝܢܐ܆ ܢܕܥܘܢ ܕܐܝܟ ܕܝ14 
 /ܡܢܘ ܟܝܢܐ ܐܣܝܪܐ܆ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܕܥ ܡܢܘ ܟܝܢܐ ܡܫܠܛܐ.15 
 /ܠܐ ܕܝܢ ܡܫܟܚ ܡܫܠܛܐ܇ ܕܢܗܘܐ ܠܐ ܡܫܠܛܐ. ܒܡܢܐ ܕܝܢ16 
 /ܬܡܫܠܛ܇ ܐܠܐ ܒܗܝ̇ ܕܐܝܬ ܠܗ ܕܢܨܒܐ ܘܕܠܐ ܢܨܒܐ܀ ܠܝ17 
 /ܐܡ̇ܪܕܒܪܢܫܐ ܕܢ̇ܚܬ ܠܐܓܘܢܐ܇ ܘܢܩ̇ܒ ܟܠܝܠܐ ܒܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ܇ 18 
 /ܕܠܘ ̇ܕܠܝܬ ܠܝ ܚܐܪܘܬܐ܆ ܕܠܐ ܢܐܒܕ ܩܘܠܩܗ ܘܟܠܝܠܗ. ܐܠܐ ܗܘ19 
 /ܫܦܝܪ ܐܬܕܒܪ ܒܚܐܪܘܬܗ܆ ܗܘ̇ ܕܐܡ̇ܪ ܕܠܝܬ ܠܝ ܚܐܪܘܬܐ20 
 /ܘܥ̈ܐ: ܡܕܝܢ ܐܦ ܙܐܠܗܐ ܗܝ  ܀ ܘܐܢ ܢܐܡܪܘܢ ܕܐܢ ܚܐܪܘܬܐ ܡܢ 21 
ܬܐ ܕܗ̇ܘܝܢ ܠܗ  ܡܢ 22   /ܘܢ. ܢܕܥܘܢܐܢ ܐܠܗܐܕܛܒܬܐ ܘܕܒܝܫ 

 



 

 

85 

Vr. 32a 
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[32-b] Bilsinler ki, şayet duyular özgürlüğe bağlı olarak işliyor iseler ve bu duyular 

özgürlüğe ait değil de Tanrı’ya ait ise o zaman yanılmışlardır. Hatta böyle düşünenler 

tutsak olan tabiatı da özgürlük olarak adlandırdılar. Özgürlüğümüzü Tanrı harekete 

geçiriyor diyen olursa, özgürlük ile ilgili söylemiş olduğu kendi sözüne karşı gelmiş 

olur. Şayet özgürlüğü Tanrı harekete geçiriyorsa, o vakit özgürlük vardır diyen kendi 

sözünü de geçersiz kılmış olur.  

(5)Tanrı özgürlük verip, o özgürlük dairesinde duyuları harekete geçirmediği 

gibi o (Tanrı) her şeyi de yapmasına müsaade etmez. Aksi halde o eylem özgürlük 

eseri olmaktan çıkar. Onda (özgürlükte) hizmete sunulan duyuları kendisi idare 

etmeyip, Tanrı o duyuları hareke geçirmiş olursa, o vakit de özgürlüğü verene bunu 

yapmak yakışık almaz. Nasıl olur da, biri bunu özgürlük olarak adlandırır ve geri 

dönüp bu durumu özgürlüğün olmadığına bağlar.  

(10) Özgür olan kişiler esir olamaz. Hükmeden de, hüküm altına alınamaz. 

Serbest olan da tutsak edilemez. Nasıl ki biri ateşi telaffuz ettiğinde ateşin isminden 

onun gücü, kar ismiyle de karın soğukluğu biliniyorsa, böylelikle özgürlüğün ismiyle 

de onun yetkisi bilinir. (14)  

Altıncı Bölüm: Özgürlüğü Yok Sayan Müslümanlara Reddiye Sadedinde 

Diyorlar ki, iyilik ve kötülük Tanrı tarafından bizlere yazılmıştır. Şayet 

söyledikleri gibi, birisi hakkında iyi olması gerektiği cebri olarak yazılmış olsaydı, o 

vakit onun kötü olması katiyen mümkün olamazdı. Eğer de zaruri olarak kötü kılınmış 

olsaydı, aynı şekilde katiyen iyi olamazdı.   

(19) Şimdi de değişik zaman dilimlerde; iyilikten kötülüğe, kötülükten de 

iyiliğe birçok dönüşümün meydana geldiğini görüyoruz. Şayet yazılmış olanlar zaruri 

olsalardı, o vakit katiyen birbirlerine dönüşmezlerdi. Nitekim tabiat gereği pasif 

olsaydık, o zaman itinadan dolayı pasif olmamız mümkün değildi. Zira tabiatımızda 

var olan veya zaruri bir şekilde…/         
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1 [32-b]ܗܟܝܠ ܕܐܢ ܙܘܥ̈ܐ ܕܕܝܠܝܢ ܒܚܐܪܘܬܐ: ܕܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܘܠܘ ܕܝܠܗ̇܆/ 
 /ܗܐܕܐܠ: ܛܥܘ. ܕܠܟܝܢܐ ܐܣܝܪܐ ܩܪܘ ܚܐܪܘܬܐ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܐܡ̇ܪ2 
ܪ ܚܐܪܘܬܐ܆ ܩܐܡ. ܡܠܬܗ ܡܙܝܥ ܠܚܐܪܘܬܢ܆ ܠܘܩܒܠ3   /ܕܐܡ 
ܪܐ ܠܡܠܬܗ ܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐܘܐܘܣܦ 4   /ܕܐܡܪܬ܇ ܡܙܝܥ ܠܗ̇. ܘܫ 
ܦܟ ܐܙ ܐܠܗܐܕܐܝܬ ܚܐܪܘܬܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܝܗܒ  5   /ܝܥܚܐܪܘܬܐ܇ ܘܗ 
 /ܩܗ̇ ܒܗ̇ ܙܘܥ̈ܐ܇ ܘܠܐ ܝܗܒ  ܠܗ̇ ܕܬܥܒܕ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܨܒܬ܇ ܘܐܦ6 
 /ܠܐܒܗܕܐ ܡܢ ܗܝ̇ ܕܬܗܘܐ ܚܐܪܘܬܐ܇ ܕܠܙܘܥ̈ܐ ܕܕܝܠܝܢ ܒܗ̇ 7 
 /ܘ̇ܬܫܡܫ܇ ܐܠܐ ܕܗܘ  ܢܙܝܥ ܒܗ̇ ܙܘܥ̈ܐ܇ ܗܝ̇ ܕܠܐ ܦܐܝܐ ܠܗ8 
 /ܗ̇ܦܟܕܝܗܒ  ܚܐܪܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܩ̇ܪܐ ܠܗ̇ ܐܢܫ ܚܐܪܘܬܐ܇ ܘ9 
 /.ܫܥܒܕܐܡܐܣ̇ܪ ܠܗ̇ ܕܠܘ ܚܐܪܘܬܐ ܗܝ. ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܓܝܪ ܠܐ ܗ̇ܘܐ 10 
 /ܐܝܟܢܐܡܫܠܛܐ ܕܝܢ. ܠܘ ܟܕܝܢܐ ܗܘ. ܘܫܪܝ ܐ ܠܘ ܐܣܝܪܐ ܗܘ. ܘ11 
 /ܚܝܠܬܢܘܬܗ̇: ܝܕܥܬܐܬ ܕܡܐ ܕܩ̇ܪܐ ܐܢܫ ܢܘܪܐ: ܒܗ ܒܫܡܗ̇ 12 
  /ܗܟܢܐ ܒܫܡ ܚܐܪܘܬܐ ܓܠܐ ܩܪܝܪܩܬܗ̇܆ ܘܒܫܡ ܬܠܓܐ13 
 /ܕܡܪܝܡܝܢ ܡܗܓܪ̈ܝܐ  ܩܦܠܐܘܢ ܕܫܬܐ ܠܘܩܒܠܫܘܠܛܢܗ܆ 14 
 /ܒܬܐܛܟܬܝܒܐ ܥܠܝܢ  ܐܠܗܐܐܦ ܗܢ ܘܢ ܠܚܐܪܘܬܐ܇ ܘܐܡܪܝܢ ܕܡܢ 15 
ܬܐ. 16   /ܒܐܐܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܡܠܬܗܘܢ: ܟܬܝܒ ܥܠ ܐܢܫ ܕܛܐܘ ܒܝܫ 
ܐ:ܢܗܘܐ ܩܛܝܪܐܝܬ܆ ܕܠܐ ܡܬܘܡ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ 17   /ܒܝܫ 
ܫܐ ܗܘܐ ܒܐܢܢܩܐ ܗܝ̇ ܕܩܕܝܐ܆ ܠܐ ܡܬܘܡ ܗ̇ܘܐ 18  ܐܗܘܐܢ ܒܝ   /ܒܐ.ܛ݁  ܘ 
 /.ܓ̈ܝܐܐܗܫܐ ܕܝܢ ܚ̇ܙܝܢܢ ܕܒܪ̈ܦܦܐ ܚܪ̈ܝܦܐ܆ ܗܘܝܢ ܫܘܚ̈ܠܦܐ ܣ19 
ܫܬܐ ܘܡܢ ܛܒܬܐ20  ܫܬܐ ܆ ܘܡܢ ܠܒܝ   /ܩ̈ܝܬܐܠܛܒܬܐ. ܐܢܓܝܪ ܐܢܢܒܝ 
 /ܗܘ̈ܝ ܕܟܬܝ̈ܒܢ܆ ܠܐ ܡܬܘܡ ܡܫܬܚ̈ܠܦܢ ܗܘ̈ܝ. ܐܦ ܓܝܪ21 
 /ܘܐܡܨܝܐ ܕܡܢ ܝܨܝܦܘܬܐ ܢܗܟܕ ܐܝܬܝܢ ܒܟܝܢܐ ܚܫܘ̈ܫܐ܆ ܠܐ 22 
: ܐܘ ܐܢܢܩܐ23     /ܝܬܠܐ ܚܫܘ̈ܫܐ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܕ
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          Vr. 32b 
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[33-a] (1) üzerimize yazılan şeyden kurtulmamız da mümkün değildi. Böylece kişinin 

ne iyi işler uyguladığında iltifat alması, ne de kaba işler yaptığında ayıplanması doğru 

olur(du). Yakan ateşi, boğan suyu veya öldüren demiri kim suçlayabilir ki?! Şayet 

suçlayan olursa, ahmak ve kıt beyinli sayılır. İrade aracılığıyla işlenen günahlar ise 

ahmaklık olarak adlandırılır ve bu günahların arkasından da suçlama yapılır. Fakat bu 

(anlatılanların) hepsini ihtiva etmez.  

(6) Sözgelimi çocuklar bizi döverek kusur dolu ahmaklıklar yaparlar, fakat biz 

onları suçlu olarak görmeyiz. Aksine bazen bizleri gülmeye bile sevk ederler. Onlar 

zihinsel olarak henüz çocuk olduklarından dolayı yaptıkları şeylere genelde bakmayız. 

Her ne kadar çocuğun düzensizlikleri kendi iradesinden kaynaklanıyor olsa da, biz 

biliyoruz ki o küçük olduğundan dolayı bunu kavrayabilmek için henüz kendisini 

korumayı bilemez.  

(13) Onların söylediklerine göre, zina eden birisi bu eylemi kendi iradesiyle 

değil de Tanrı’dan kaynaklı bir şekilde yapar. Şayet bizler bir çocuğun iradesini dahi 

eleştiremiyorsak, o vakit Tanrı nasıl insanları günah işlemeye mecbur kılıp onları 

cezalandırsın? Burada durum tamamen değişiyor.  

Onlar, Tanrı’nın sadece bizi iyiliğimizle sınırlı tutmadığını, ancak iyiliğimize 

karşılık verdiğini ve dahi bizleri günah işlemeye bile mecbur kıldığını, günah 

işlediğimizde ise bizleri cezalandırdığını söylerler. (19) Bizler, bize itaat eden 

hizmetçilere saygı gösterir, itaat etmeyenleri ise cezalandırırız. Tanrı ise bizleri 

kendisine itaat etmeye mecbur kılar ve kendisine itaat edilmesi için de bizleri 

cezalandırır. Ayrıca diyorlar ki; Tanrı katili(n eylemini) yaratıyor…/ 
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1[33-a]ܝܬ ܠܡܫܬܐܠܘ ܡܢܗ. ܘܗܢܐ ܠܐ ܠܩܘܠܩܐܥܠܝܢ܆ ܠ ܡܬܟܬܒ/ 
 /ܫ̇ܘܐ ܐܢ ܫܦܪ܆ ܘܠܐ ܠܓܘܢܝܐ ܐܢ ܡܥܘܠ. ܡܢܘ ܓܝܪ ܢܥܕܘܠ2 
 /.ܠܢܘܪܐ ܕܡܘܩܕܐ. ܐܘ ܠܡ̈ܝܐ ܕܚܢܩܝܢ. ܐܘ ܠܦܪܙܠܐ ܕܩ̇ܛܠ3 
 /ܐܢܕܝܢ ܢܥܕܘܠ܆ ܣܟܠܐ ܡܬܚܫܒ܆ ܘܠܐ ܚܠܝܡ ܗܘܢܐ.4 
 /ܣܟܠ ܘ̈ܬܐ ܓܝܪ ܡܬܩܪ̈ܝܢ܆ ܚܛܗ̈ܐ ܕܡܢ ܨܒܝܢܐ. ܘܒܬܪ5 
 /ܡܚܝܢ ܠܢ ܓܝܪܗܠܝܢ ܐܙ̇ܠ ܥܕܠܝܐ. ܘܠܘ ܒܬܪ ܟܠܗܘܢ. 6 
 /ܫܒܪ̈ܐ. ܘܥܒܕܝܢ ܣܟܠ ܘ̈ܬܐ ܕܡܠܝܢ ܥܕܠ̈ܝܐ܆ ܘܠܐ ܚܫܒܝܢܢ7 
 /ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܡܩ̈ܟܠܢܐ. ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܝܢ. ܕܐܝܬ ܐܡܬܝ܆8 
 /ܕܐܦ ܠܓܘܚܟܐ ܡܥܝܪܝܢ ܠܢ. ܟܕ ܠܘ ܒܗܝ̇ ܕܗܘܝܐ ܚܝܪܝܢܢ9 
  /ܫܚܝܡܐܝܬ܆ ܐܠܐ ܒܚܘܫܒܗܘܢ ܕܥܕܟܝܠ ܫܒܪ. ܘܟܕ10 
 /ܛܒ ܠܐ ܡܛܟܩ̈ܘܬܗ ܕܛܠܝܐ ܡܢ ܨܒܝܢܗ ܐܢܝ̈ܢ܇ ܐܠܐ ܟܕ11 
 /ܕܥܝܢܢ܆ ܕܠܐ ܝ̇ܕܥ ܕܢܙܕܗܪ ܡܢ ܕܠܡܩܟܠܘ܀ܫܒܪ ܝ12 
 /ܗܝ ܐܝܟ ܕܐܡܪܝܢ ܘܠܘ ܐܠܗܐܕܢܓܘܪ ܕܝܢ ܐܢܫ܆ ܡܢ 13 
 /ܕܨܒܝܢܗ. ܘܐܢ ܚܢܢ ܠܨܒܝܢܐ ܕܛܠܝܐ ܠܐ ܥܕܠܝܢܢ܆ ܐܝܟܢܐ14 
 /ܣ̇ܐܡ ܒܪܝܫܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܗܘ  ܥ̇ܨܐ ܠܗܘܢ ܕܢܚܛܘܢ. ܐܠܗܐ15 
ܐ ܘܡܫܚܠܦ. ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ16   /ܗܪܟܐ ܓܝܪ ܗܦܝܟ ܛܟܩ 
 /ܘܒܠܐ ܐܝܬܘܕ ܐܝܟܡܢ ܛܒܘܬܢ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܕܠܩ ܐܠܗܐܚܩܝܪ 17 
 /ܡܠܬܗܘܢ܇ ܕܥܒܕ ܠܢ ܕܢܚܛܐ܇ ܘܣ̇ܐܡ ܒܪܝܫܢ ܟܕ ܚ̇ܛܝܢܢ.18 
 /ܝܢ܀ ܘܚܢܢ ܠܥܒ̈ܕܐ ܕܡܫܬܡܥܝܢ ܠܢ ܡܝܩܪܝܢܢ. ܠܕܠܐ ܡܫܬܡܥ19 
 /ܕܠܢ ܕܢܫܬܡܥ܆ ܡܢܓܕܥ̇ܨܐ  ܕܝܢ ܐܠܗܐܠܢ ܕܝܢ ܡܢܓܕܝܢܢ. 20 
ܒܕ ܕܡܫܬܡܥܝܢܢ ܠܗܠܢ 21   /ܩܛܘܠܐ. ܐܠܗܐ܀ ܐܡܪܝܢ ܓܝܪ ܕܥ 
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Vr. 33a 



 

 

92 

[33-b] (1) daha sonra da onu cezalandırıyor. Nasıl olur da (Tanrı) insanoğlunun 

cahilliğini hakir görür ve onun kendisini anlamaya mecbur kılar. Tanrı asırlar boyunca 

günahlarından ötürü ölüme mahkûm olmayı hakketmelerine rağmen gelecekte 

onlardan doğacaklar için sabretmişse, nasıl olur da henüz var olmayanları kötülükler 

yapmaya zorlar ve daha sonra da onları kendi iradeleriyle günah işlemiş gibi 

cezalandırır. (6) Asırlarca günah işleyenlere tahammül eden ve onlardan doğacak 

nesilleri de sonradan muzaffer (suçsuz) kılarak onları zafer taçları sahibi eden (Tanrı), 

nasıl olur da henüz var olmayanları vücuda getirerek onları kusursuz iken cezalandırır.  

Aynı şekilde birisi Tanrı’nın icbarıyla günah işlemeye mecbur kılınırsa ve Tanrı 

da onun günahkâr gibi tekrar tövbe etmesini ondan talep ediyorsa, (Tanrı) onu iki misli 

bir zorlamayla buna sevketmiş olur.  

(11) Sonradan kendisine işkence edilmiş olsa ve yargıçlar da onu kendi 

iradesiyle günah işlemiş gibi tekrar ölümle yargılasa dahi o kendisinin bu amellerinden 

dolayı Tanrı’yı suçladığınız bu tür eylemleri yapmaya devam eder. Kötülüğün 

büyüklüğünden utandığından dolayı da, bu kötülüğü yapmaya Tanrı’nın onu sevk 

ettiğini söyleyemez.  

(15) Şayet Tanrı kişiyi zina etmeyi zorla sevk ediyorsa ve zina eden kişi de zina 

ettiği kadını kocasına kendi elleriyle teslim ederek onu zincirlere, yargıçlara, 

işkencelere ve acı ölüme teslim ediyorsa, bu ziyadesiyle çirkin bir durumdur. Kendisi 

bu günahları yasaları aracılığıyla reddederek bildiriyorken, sen ise bizi günah işlemeye 

o (Tanrı) mecbur kılıyor diyorsun. Bizlere bu kanıya nereden vardığını göster? (20) 

Fakat onlar diyebilirler ki; Tanrı onları iradeleri gereği bu şekilde (günah işlemeye 

meyilli) olduklarını önceden bildiği için, o kişileri de olmaları gerektikleri gibi yazdı 

ve takdir etti. Ve diyoruz ki; 
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1[33-b]ܘܟܢ܆ ܣ̇ܐܡ ܒܪܝܫܗ. ܘܐܝܟܢ ܡܩܠܐ ܠܩܟܠܘܬܗ ܕܒܪܢܫܐ܇/ 
 /ܘܘܥ̇ܨܐ ܠܗ ܕܢܩܟܠ. ܐܢܓܝܪ ܠܕܐܪ̈ܐ ܣܓ̈ܝܐܐ: ܕܚܝܒܝܢ ܗܘ2 
 /ܡܘܬܐ ܡܛܠ ܪܘܫܥܗܘܢ: ܣܝܒܪ ܡܛܠ ܐܝܠܝܢ ܕܥܬܝܕܝܢ3 
 /ܗܘܘ ܠܡܗܘܐ ܡܢܗܘܢ܆ ܐܝܟܢܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܓܡܪ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ4 
 /܇ܗܘܢܝܫܗܘܘ̇. ܥܨ̇ܐ ܠܗܘܢ ܠܡ̇ܩܥܪ ܣܢܝ̈ܬܐ܇ ܘܗܝܕܝܢ ܣ̇ܐܡ ܒܪ5 
 /ܠܝܢܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܚܛܘ ܒܨܒܝܢܗܘܢ. ܘܐܝܟܢ ܡ̇ܝܬܐ ܠܗܘܝܐ ܠܐܝ6 
 /ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܇ ܐܝܟ ܕܢܩܝܡ ܒܪܝܫܗܘܢ ܕܠܐ ܣܟܠܘܬܐ܇ ܗ̇ܘ7 
 /ܢܕܣܝܒܪ ܠܕܐܪ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܐܪܫܥܘ܇ ܕܙܪ̈ܥܐ ܕܡܢܗܘܢ ܢܗܘܘ8 
 /ܥ̇ܨܐܒܬܪ ܙܟܝ̈ܐ܇ ܡܩܒ̈ܠܢܐ ܕܟܠ̈ܝܠܐ ܙܟܝ̈ܐ܀ ܬܘܒ ܐܢܗܘ ܕܡܬ9 
 /ܘܒ: ܘܬܒ̇ܥ ܠܗ ܬܐܠܗܐܐܢܫ ܠܡܚܛܐ ܒܩܛܝܪܐ ܕܡܢ 10 
 /ܕܢܬܘܒ ܐܝܟ ܚܛܝܐ܆ ܩܛܝܪܐ ܥܦܝܦܐ ܡܙܡܢ ܠܗ܀ ܘܐܢ ܒܬܪ11 
  /ܟܢ ܡܫܢ  ܬܘܒ ܘܠܡܘܬܐ ܡܩܪܒܝܢ ܠܗ ܕܝܢܐ̈: ܐܝܟ ܗ̇ܘ12 
 /ܕܒܨܒܝܢܗ ܚ̇ܛܐ܆ ܡܐܡܢ ܠܡܦܪܣܝܘ ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܥܫܩܝܢ13 
 /ܕܐ.ܕܒܪܢ ܒܩܛܝܪܐ ܠܘܬ ܗ ܕܐܠܗܐܐܢܬܘܢ ܠܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܐܡ̇ܪ 14 
ܫܬܐ܀ ܐܢܓܝܪ 15   /:ܥ̇ܨܐ ܠܡܓܪ ܐܠܗܐܟܕ ܒܗܬ ܡܢ ܪܒܘܬܗ̇ ܕܒܝ 
ܓܝܪܬܐ: ܘܝܗ̇ܒ16  ܓܐܪ ܡܫܠܡ ܠܗ ܒܐܝ̈ܕܝ ܒܥܠܗ̇ ܕ  /ܘܠܗܘ̇ ܕ
 /ܠܗ ܠܐܣܘܪ̈ܐ ܘܠܕܝܢܐ̈ ܘܠܫܢܕ̈ܐ ܘܠܡܘܬܐ ܡܪܝܪܐ܆ ܛܒ17 
 /ܫܟܝܪܐ. ܕܗܘ  ܡܟܪܙ ܘܡܩܠܐ ܠܩܟ̈ܠܘܬܐ ܒܝܕ ܢܡܘܣܘ̈ܗܝ܇18 
 /ܝܟܐܘܐܢܬ ܐܡ̇ܪ ܐܢܬ ܕܗܘ  ܥ̇ܨܐ ܠܢ ܕܢܩܟܠ. ܚܘܐ ܠܢ ܡܢ ܐ19 
ܬ ܗܕܐ܀ ܐܠܐ ܟܒܪ ܐܡܪܝܢ. ܕܡܛܠ ܕܩ̇ܕܡ ܝܕܥ 20   /ܐܠܗܐܝܕܥ 
 /ܨܒܝܢܗܘܢ ܗ̇ܘܝܢ ܗܟܢܐ܇ ܩܕܐ ܘܟܬܒ  ܥܠܝܗܘܢ ܕܡܢ21 
 /ܗܝ  ܗ̇ܝ ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܗܘܘܢ܀ ܘܐܡܪܝܢܢ. ܕܟܕ22 
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Vr. 33b 
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[34-a] (1) madem ki (Tanrı) onların bu şekilde olacaklarını biliyordu, o vakit onlar 

herhangi bir eylemi gerçekleştirene dek ve bu fiilin de onun tarafından onlar henüz var 

olmadan üzerlerine yazacağı bir şekilde değil de  kendilerine ait bir eylemmiş gibi 

bilinmesi adına onları beklemesi daha güzel olmaz mıydı?!. Ve hakkaniyetle ona 

diyecekler ki:  “_ Madem gelecekte bu şekilde (günah işlemeye meyilli) olacaktık ve 

sen de bizleri olmak istediğimiz gibi bıraktın, o vakit bizim üzerimize yazıp takdir 

etmeyecektin!. Madem irademiz bu şekilde arzu ediyordu, o zaman yazıp takdir ettiğin 

hakkında ne mecburiyetin vardı?!. Burada yazıp takdir ettiğin sana eleştiriden başka 

hiçbir şey kazandırmadı.”  

 (9) Fakat onlar bu sözleriyle Tanrı’ya çirkinlik izafe etmiş olurlar. Tanrı, 

kullarının iyilikler yapmalarını istediğinde, onlar kötülükler yaptılar. İşte burada onun 

(Tanrı’nın) iradesi yenilgiye uğramış olur. Onlara karşı şöyle deriz: O (Tanrı) herkese 

iyilik yapmasını emrediyor fakat onlar yapmıyorlar. Burada da onun emri yenilgiye 

uğramıştır. Şayet istediği şeyi emretmiyor derlerse, o zaman kendi emrinin iradesini 

nakzettiği ortaya çıkmış olur. Böylece şeytan ve bütün günahkârlar da onun iradesini 

yerine getirerek iyi mükâfata nail olurlar.  

(16) Şayet Tanrı’nın insanlarda güç yarattığını (istitaᶜa) ve o yarattığı güç 

aracılığıyla insanların düşünüp hareket ettiklerini söylerlerse, bizler de bununla ilgili 

olarak düşüncelerin ve eylemlerin Tanrı’ya ait olduklarını söyleriz. Ve de diyoruz ki; 

Tanrı o gücü insan hareket edebilsin diye yaratmıştır, fakat kişinin bu uğurda attığı 

adımlar Tanrı’ya ait değildir. (20) Şayet de eylem söylediğiniz gibiyse; yani insan zina 

ettiğinde, öldürdüğünde veya çirkin eylemlerden herhangi birini yaptığında ve bu 

çirkinliği ona Tanrı yaptırıyorsa, o vakit katiyen kimsenin ne iyi ne de kötü bir şekilde 

yapacağı…/   
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1[34-a]<ܘܐ ܕܗܘܝܐ ܗܘܬ ܗܕܐ܆ ܫܦܝܪ ܗܘܐ ܕܢܟܬܪ ܢܗܘܢ<ܡ  /ܝ̇ܕܥ ܗ 
 /ܠܗܘܢ܆ ܥܕܡܐ ܕܗܢ ܘܢ ܢܦܩܘܢܗ̇ ܠܡܥܒܕܢܘܬܐ ܠܟܠܚܕܐ.2 
ܘ ܢܟܬܘܒ ܥܠܝܗܘܢܕܬܬܝܕܥ 3  ܆ ܘܠܘ ܕܗ   /ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ 
 /ܚܢܢ ܕܗܟܢܐ ܢܗܘܘܢ ܥܕܠܐ ܢܗܘܘܢ܇ ܘܢܐܡܪܘܢ ܠܗ ܟܐܢܐܝܬ܇ ܕܐܢ4 
 /ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܝܢ ܕܗܟܢܐ ܢܗܘܐ܇ ܫܒܩܬ ܠܢ ܕܚܢܢ ܢܗܘܐ5 
 /ܗܘ̇ ܡܐ ܕܨ̇ܒܝܢ ܗܘܝܢ ܕܢܗܘܐ܆ ܘܠܘ ܕܐܝܬ ܬܟܬܘܒ ܥܠܝܢ6 
 /ܐܠܨܐ ܗܘܬ ܥܠ ܟܬܒܟ ܘܩܕܝܟ܇ ܟܕ ܘܬܩܕܐ. ܡܢܐ ܓܝܪ7 
 /ܨܒܝܢܢ ܗܟܢܐ ܥ̇ܒܕ ܗܘܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܙܡܢ ܠܟ ܗܪܟܐ ܟܬܒܟ8 
 /ܐܘܩܕܝܟ܆ ܐܠܐ ܥܕܠܝܐ܀ ܐܠܐ ܟܒܪ ܐܡ̇ܪܝܢ. ܕܢܩܦܐ ܫܟܝܪܘܬ9 
 /ܠܐܠܗܐ܇ ܐܢܗܘ ܕܨ̇ܒܐ ܗܘܐ ܕܢܥܒܕܘܢ ܥܒܕܘ̈ܗܝ ܛܒ̈ܬܐ܇10 
ܫ̈ܬܐ. ܐܙܕܟܝ ܓܝܪ ܨܒܝܢܗ܀ ܘܐܡܪܝܢ11  ܪܘ ܗܢ ܘܢ ܒܝ   /ܢܘܣܥ 
ܐ ܠܐ ܥܒܠܘܬܗܘܢ. ܕܦ̇ܩܕ ܠܟܠܢܫ ܕܢܥܒܕ12   /ܕܝܢ.ܘܢ ܛܒ̈ܬܐ. ܘܗ 
 /ܒܐ̇ܐܡܪܝܢ: ܕܠܘ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܨ ܐܢܕܝܢܡܕܝܢ ܐܙܕܟܝ ܦܘܩܕܢܗ. 13 
 /ܦ̇ܩܕ: ܡܫܬܟܚ ܦܘܩܕܢܗ ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܨܒܝܢܗ. ܘܣܛܢܐ14 
 /ܘܟܠܗܘܢ ܥܘ̈ܠܐ܆ ܨܒܝܢܗ ܡܫܡܠܝܢ܆ ܘܠܦܘܪܥܢܐ  ܛ̇ܒܐ15 
 /ܘ̇ ܒܪܐ ܒܒܢܝ̈ܢܫܐ ܚܝܠܐ: ܘܒܗ ܕܐܠܗܐܫ̇ܘܝܢ܀ ܘܐܢ ܐܡܪܝܢ 16 
 /ܢܐ ܙܢܐ ܐܡܪܝܢܢ܇ܚܝܠܐ ܕܒܪܐ: ܣܥܪܝܢ ܘܡܬܚܫܒܝܢ: ܘܒܗ17 
 /ܐܠܗܐܐܢܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܘܚܘܫ̈ܒܐ. ܘܐܡܪܝܢܢ ܕܒܪܐ  ܕܕܐܠܗܐ18 
 /ܚܝܠܐ ܕܒܗ ܢܗܠܟ ܐܢܫ. ܐܠܐ  ܠܘ ܕܝܠܗ ܐܢܝ̈ܢ ܦܩܥ̈ܬܐ.19 
 /ܐܢܫ ܐܢܕܝܢ ܐܝܟ ܕܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ: ܐܝܬܘܕ ܣܘܥܪܢܐ܆ ܟܕ ܡܙܢܐ20 
 /ܣܥܪܗ̇  ܐܠܗܐܘܩ̇ܛܠ: ܐܘ ܦ̇ܠܚ ܚܕܐ ܡܢ ܫܟܝܪ̈ܘܬܐ܆ 21 
 /ܡܕܡ ܣܟܠܫܟܝܪܘܬܐ ܗܝ̇. ܘܫܪܟܐ ܕܠܝܬ ܐܢܫ ܕܥ̇ܒܕ 22 
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Vr. 34a 
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[34-b] (1) konuşabileceği, düşünebileceği bir şeyi vardır, zira her şey Tanrı’ya 

mahsustur. Belki de diyecekler ki; Tanrı felçliyi ve yürüyeni, körü ve göreni, hastayı 

ve sağlamı adaletli bir şekilde yarattığı için eleştirilmiyorsa, böylelikle dürüstü ve 

zalimi de yaratmıştır ve adalet de ondandır.  

(5) Onlara karşı biz de deriz ki: Bu haller onların kendi eylemleri değildir, 

çünkü bunları kendi başlarına o icbari olarak getirdi. Onlardan dolayı bu kişiler ne 

methedilirler, ne de cezalandırılırlar. Oysa dürüstlük ve zalimlik bunlar gibi 

mükâfatsız olur mu?!. Yahut o zaman bütün amellerin icbari olduklarını bize 

gösteriniz. Tanrı bazılarına kendi lehlerinde emir verir, uyarır, mükâfatlandırır ve 

cezalandırır, oysa bazılarına ise bir işlem yapmaz.  

(11) Özgürlüğü inkâr edenler üzerine teraküm eden çirkinlikler şunlardır: Tanrı 

boşu boşuna peygamberleri ve elçileri gönderdi. Müjdelemek üzere gönderilenler de 

boşuna geri döndüler. Üstelik onun (Tanrı’nın) dünyaya gelişi de yararsız oldu. 

Kitaplar, yasalar ve öğretiler de iptal oldu. Ve hal böyle olunca da bütün hükümler ve 

hakimler de ortadan kaldırılmış olur.  

(15) Oysa, Tanrı’nın insanlara özgürlük vermediğini iddia edenlere soralım: 

Acaba onlara özgürlük getirmekte muktedirken, onlara getirmek mi istemedi, yoksa 

imkânı olmadığı için mi getirmedi? (19) Eğer onun (Tanrı’nın) özgürlüğü getirme 

imkânı olmadıysa, özgürlük yok iken yasayı nasıl verdi? Ve şayet bu şekilde yasayı 

verdiyse, o zaman bu çirkin bir eylem olmuş olmaz mı?!. Bu durumda onun 

yasasındaki adalet özgürlüğümüzü hiçe sayar ki, bu da onun bizleri adaletli bir şekilde 

kendi yapıp etmesi gibi mükâfatlandırması anlamına gelir.  
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1[34-b]ܘܠܐ ܕܡܡܠܠ ܘܠܐ ܕܡܬܚܫܒ ܘܠܐ ܕܛܒ ܘܠܐ ܕܒܝܫ ܐܠܐ/ 
ܕ 2   /ܟܐ:ܡܫܪܝܐ ܘܗܠ ܐܠܗܐܕܐܠܗܐ܀ ܐܠܐ ܟܒܪ ܐܡܪܝܢ. ܕܐܝܟ ܕܥܒ 
 /ܘܣܡܝܐ ܘܚ̇ܙܝܐ: ܘܟܪܝܗܐ ܘܚܠܝܡܐ: ܘܠܐ ܡܬܥܕܠ.3 
ܕ ܙܕܝܩܐ ܘܥܘ̇ܠܐ: ܘܟܐ4   /ܢܘܬܐܒܕܟܐܢܘܬܐ ܗܘ ܥܒ̇ܕܗ܆ ܗܟܢܐ ܥܒ 
 /ܗܝ ܡܢܗ܀ ܘܐܡܪܝܢܢ ܠܘܬܗܘܢ. ܕܗܠܝܢ ܠܘ ܥܒ̇ܕܝ̈ܗܘܢ5 
ܕܫ ܠܗܘܢ 6   /ܘܠܐ ܗܠܝܢ.ܕܗܢ̇ܘܢ ܐܢܘܢ܆ ܐܠܐ ܡܢ ܩܛܝܪܐ ܓ 
 /ܡܫܬܢܩܝܢ ܘܠܐ ܡܫܬܒܚܝܢ ܡܛܠܬܗܘܢ. ܬܗܘܐ ܕܝܢ ܡܕܝܢ7 
 /ܕܦܘܪܥܢܐ ܐܝܟ ܗܠܝܢ. ܐܘ ܚܘܘ ܠܢ ܕܟܙܕܝܩܘܕ ܘܥܘܠܐ ܕܠܐ 8 
 /ܟܠܗܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܩܛܝܪ̈ܐ ܐܢܘܢ܇ ܠܡܢܗܘܢ ܦܩ̇ܕ ܘܡܙܗܪ9 
 /ܫܟܝܪ̈ܘܬܐܘܡܙܕܩ ܘܡܚܝܒ ܡܛܠܬܗܘܢ܇ ܘܠܡܢܗܘܢ ܠܐ. 10 
  /ܕܐܝܩܐܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܟܦܪܝܢ ܒܚܐܪܘܬܐ.  ܕܡ̈ܬܟܢܫܢ11 
 /ܘܢܒܝ̈ܐ ܘܫܠܝܚ̈ܐ܀ ܘܕܣܪܝܩܐܝܬ ܦܢ ܐܠܗܐܘܣܪܝܩܐܝܬ ܫܕܪ 12 
 /ܬܗ ܕܠܥܠܡܐ܆ ܕܠܐܠܡܟܪܙܘ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܫܬܕܪܘ܀ ܘܕܐܦ ܡܐܬܝ13 
ܪ̈ܐ ܘܢܡܘܣ̈ܐ ܘܝܘܠܦܢܐ̈܀14   /ܝܘܬܪܢ ܗܘܬ܀ ܘܕܒܛܠܘ ܣܦ 
ܢܐ ܘܕܝ̇ܢܐ܀ ܒܪܡ ܢܫܐ15   /ܠܘܕܟܕ ܗܕܐ ܗܘܬ܆ ܢܬܬܪܝܡ ܟܠ ܕܝ 
ܒ 16   /ܢܫܐ.̈ܚܐܪܘܬܐ ܠܒܢܝ ܐܠܗܐܐܢܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܡ̇ܪܝܢ ܕܠܐ ܝܗ 
 /ܐܪܐ ܡܨܒܐ ܠܐ ܨ̇ܒܐ: ܕܢܬܠ ܠܗܘܢ ܚܐܪܘܬܐ ܟܕ ܡܨܐ ܗܘܐ17 
 /ܢܐ ܠܐ ܐܫܟܚܕܢܬܠ܆ ܐܘ ܦܘܪܣܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ̇. ܘܡܛܠ ܗ18 
 /ܕܢܬܠܝܗ̇. ܘܐܢ ܠܐ ܐܫܟܚ ܕܢܬܠ ܚܐܪܘܬܐ܆ ܐܝܟܢܐ ܝܗܒ  19 
 /ܢܡܘܣܐ܇ ܟܕ ܠܝܬ ܗܘܐ ܚܐܪܘܬܐ. ܫܟܝܪܐ ܗܝ ܓܝܪ. ܐܢܕܝܢ20 
 /ܝܗܒ  ܢܡܘܣܐ: ܟܐܢܘܬܐ ܕܒܢܡܘܣܗ ܡܟܩܐ ܠܚܐܪܘܬܢ܆21 
 /ܘܐܩܦܠܐܘܢ ܕܫܒܥܐ ܕܡ̇ܚܕܟܐܢܐܝܬ ܐܝܟ ܥܒ̇ܕܗ̇ ܦ̇ܪܥ ܠܢ. 22 
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Vr. 34b 
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[35-a] (1)  

Yedinci Bölüm: Özgürlüğün ve İnayetin Eylemlerinin Neler Olduğu Hakkında 

 

Özgürlüğün eylemleri şunlardır: İradeye bağlı olarak elimizle icra edilen ve 

bizden neşet eden eylemlerin tamamıdır. Şayet amel bizim tarafımızdan yapılmadıysa, 

bu durumda bizim onu kendi irademizle yaptığımız söylenemez.  

(5) Açıkça söylemek gerekirse; kabahat ve övgüye dayalı olanlar ile üzerlerinde 

yasa veya teşvik bulunanların tamamı, bizdeki benliksel nefsaniyetlerdir ve dahi bizler 

onlardan dolayı hesaba çekilmekteyiz. Önceden hesaba çekildiğimiz şey, sanki bizden 

kaynaklıymış gibidir.  

Düşünce ise; toplu halde yapılması mümkin olanlardır. Yani onu yapma 

imkânımız bulunan ve onun zıttını yapma imkânı bulunmayan şeydir. Zihnimiz ise 

bunda bir ihtiyârla tercihte bulunur.  

(12) Böylelikle bu da eylemlerin başlangıcı olmuş olur. Bizdeki bu eylemler 

birlikte yapılması mümkin olanlardır. Bunlar; güdülenip güdülenmememiz, hamle 

yapıp yapmamamız, yalan söyleyip söylemememiz, alıp almamamız, gerekli olanlarla 

mutlu olup olmamamız ve de bunun gibi iyilik ve kötülük işlerini taşıyan eylemlerdir. 

Ve biz ki bunlarla irade sahibiyiz.  

(18) Aynı şekilde sanatlar da; zaruretten ve muhal olanlardan değil de birliktelik 

taşıyan mümkin olanlardandır. İradenin ise; zengin veya fakir olmamız, sürekli sıhhatli 

bulunmamız veya lider olmamız, uzuvlardan kaynaklanan iyiliklere  
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1[35-a] ܥܒ̈ܕܐ ܐܝܠܝܢ ܐܢܘܢ ܥܒ̈ܕܐ ܕܚܐܪܘܬܐ܆ ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܛܝܠ ܘܕ/  
 /ܡ̇ܢ ܗܟܝܠ ܕܚܐܪܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܐܝ̈ܕܝܢ2 
  /ܪܨܒܝܢܐܝܬ ܡܩܬܥܪܝܢ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܦ ܒܢ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܠܐ ܓܝ3 
 /ܬܝܗ ܗܘܬܡܬܐܡܪܐ ܗܝ̇ ܕܨܒܝܢܐܝܬ ܣܥܪܝܢܢ܇ ܟܕ ܠܘ ܒܢ ܐܝ4 
 /ܣܥܘܪܘܬܐ. ܘܦܫܝܛܐܝܬ ܠܡܐܡܪ܆ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܢܩ̇ܦ5 
 /ܠܗܝܢ ܓܘܢܝܐ ܘܩܘܠܩܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܥܠܝܗܝܢ ܢܡܘܣܐ6 
 /ܢ.ܐܘ ܚܘܦܛܐ. ܐܝܬܝܗܝܢ ܓܝܪ ܒܢ ܡܪܐܢܐܝܬ ܢܦܫܢܝ̈ܬܐ ܟܠܗܝ7 
 /ܘܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗܝܢ ܡܬܚܫܒܝܢܢ. ܐܟܡܢ ܓܝܪ ܕܒܢ ܐܝܬܝܗ̇ 8 
 /ܕܢܩܥܘܪ ܗܝ̇ ܕܩܕܝܡܐ ܣܝܡܐ ܡܬܚܫܒܝܢܢ. ܡܚܫܒܬܐ9 
 /ܝܬܡܬܡܨܝܢܝ̈ܬܐ ܕܒܫܘܝܘ ܐܝܬܝܗ̇. ܐܝܕܐ ܕܠܗ̇ ܟܕܝܢ܆ ܥܠ 10 
 /ܐܡܫܟܚܝܢܢ. ܐܦ ܠܗ̇ܝ  ܕܠܗ̇ ܣܩܘܒܠܝܐ. ܥ̇ܒܕ ܕܝܢ ܓܒܝܬ11 
 /ܢܗܘܢܐ ܕܝܠܢ. ܘܗܢܐ ܐܝܬܘܕ ܫܘܪܝܐ ܕܣܥܘܪ̈ܘܬܐ. ܐܝܬܝܗܝ12 
 /ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܒܢ ܕܬܚܝܬ ܡܬܡܨܝܢܝܬܐ ܕܒܫܘܝܘ: ܗ̇ܝ13 
ܐ ܘܕܠܐ ܢܩܒ.14   /ܕܢܬܬܙܝܥ ܘܕܠܐ ܢܬܬܙܝܥ: ܕܢܩܒ ܚܐܦ 
 /ܙܕܩܕ ܒܐܝܠܝܢ ܬܠ ܘܕܠܐ ܢܬܠ. ܕܢܚܕܐܕܢܕܓܠ ܘܕܠܐ ܢܕܓܠ. ܕܢ15 
 /ܢܘܕܠܐ ܢܚܕܐ. ܘܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܟܢ܇ ܐܝܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܐܝܬܝܗܘ16 
  /ܛܝܥܒ̈ܕܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܘܕܒܝܫܘܬܐ. ܕܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܢ ܫܠ̈ܝ17 
 /ܩܐܕܝܢ ܬܘܒ܆ ܠܘ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܐܢܢ ܐܘܡܢܘ̈ܬܐܒܝܬܐ܀ ܐܦ 18 
 /ܢܡܗܘܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܐܦܠܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܫܟܚ̈ܢܝܬܐ. ܐܠܐ 19 
 /ܠܘ ܫܘܝܘ܀ ܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܐ ܕܝܢ܆ܡܬܡܨܝ̈ܢܝܬܐ ܕܒ20 
 /ܥܠ ܗܝ̇ ܕܢܥܬܪ ܐܘ ܕܢܬܡܩܟܢ܇ ܐܘ ܕܢܬܚܠܡ ܐܡܝܢܐܝܬ܇21 
 /ܐܘ ܕܢܬܪܝܫܢ܇ ܐܘ ܣܟ ܥܠ ܛܒ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܘܪ̈ܓܢܝܬܐ ܐܘ22 
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Vr. 35a 
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[35-b] (1) ya da evrensel olarak tanımlananlara veyahut inayete bağlı olarak 

sonuçlananların üzerinde bir kudreti yoktur. İyilikle, kötülükle ve irade önceliğiyle  

yapılan faaliyetleri ve aynı şekilde bu faaliyetlerin tam tersi  olanlarını da yapabiliriz.  

Her eylemde ise irade önceliği öncülük eder. Sadece faaliyet değil, aynı 

zamanda irade önceliği de hüküm altında kalır.  (7) Bu da İncil’de yazılı olan; “Bir 

kadına şehvetle bakan, yüreğinde hemen onunla zina etmiştir” 47 şeklinde pasaja işaret 

eder. Aynı şekilde Eyub de kendi çocuklarının düşüncelerindeki ahmaklıkları uğruna 

Tanrı’ya kurbanlar sunmaktaydı.  

Günahın ve dürüstlüğün başı ise ameldir. Amelde ise irade önceliği yani onu 

yapabilme potansiyeli esastır. İrade önceliği de zaten özgürlüğün eylemidir. (12) 

Böylece görülmüştür ki, özgürlüğün eylemleri bizden neşet etmektedir. İnayetin 

(eylemleri) ise dışarıdan üzerimize veya yerimize getirtilenlerdir. Bunların da; zıt 

olanlar, rastlantısal olanlar, rastlananlar ve oluşanlar olduklarını söyledik.  

(16) İnayetin eylemleri ise şunlardır: Yaratılmış olan her şeyin kaybolmaması 

için onu önemsemelisin/özen göstermelisin. Eğer dik duruşundan ve uygunluğundan 

eriyorsa/kayboluyorsa, onu ilk başlangıcına ve temel güzelliğine geri çevirmelisin.  

(19) Bunlar da; meleklerde, peygamberlerde, elçilerde, hâkimlerde, 

hükümdarlarda, öğretilerde, teşviklerde, ikazlarda, öğütlerde, tehditlerde, yasalar 

koymada ve hükümde kullanılır.  

 

 

 

                                                 
47 Bkz. Matta. 5:28. 
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1[35-b]ܓܘܢܝ̈ܬܐ ܡܬܐܡܪ̈ܢ܇ ܐܘ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܒܒܛܝܠܘܬܐ ܫܩܠܢ/ 
ܐ ܫܘܠܡܐ. ܐܝܬ ܠܗ̇ 2   /ܥܠ ܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢ ܫܘܠܛܢ 
 /ܕܒܡܝܬܪܘܬܐ ܘܒܝܫܘܬܐ ܘܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ܆ ܘܗܠܝܢ3 
 /ܕܒܫܘܝܘ̇. ܕܐܦ ܣܩܘܒ̈ܠܝܬܐ ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܡܩܥܪ. ܠܟܠ4 
  /ܬܐ ܩܕܡܐ. ܘܠܘ ܒܠܚܘܕܓܝܪ ܣܥܘܪܘܬܐ. ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝ5 
ܐ.6   /ܣܥܘܪܘܬܐ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ ܗܘܝܐ ܬܚܝܬ ܕܝܢ 
 /ܘܗܕܐ ܡܫܘܕܥܐ ܗ̇ܝ ܕܒܐܘܢܓܠܝܘܢ܇ ܕܗ̇ܘ ܕܚ̇ܐܪ ܒܐܢܬܬܐ7 
 /ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܪܓܝܗ̇܇ ܡܚܕܐ ܓܪܗ̇ ܒܠܒܗ. ܐܦ ܐܝܘܒ ܬܘܒ8 
 /ܕܒܢܘ̈ܗܝ܇ ܡܕܒܚܕܒܬܪ̈ܥܝܬܐ ܚܠܦ ܣܟ̈ܠܘܬܐ ܗܠܝܢ 9 
 /ܬܐ.ܗܘܐ ܠܐܠܗܐ. ܪܝܫܐ ܓܝܪ ܕܚܛܝܬܐ ܘܕܙܕܝܩܘܬܐ ܣܥܘܪܘ10 
  /ܕܣܥܘܪܘܬܐ ܕܝܢ ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ. ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ ܕܝܢ11 
 /ܐܝܬܝܗ̇܆ ܥܒ̇ܕܐ ܕܚܐܪܘܬܐ܀ ܐܬܚܙܝܬ ܗܟܝܠ ܕܥܒ̈ܕܐ12 
 /ܕܚܐܪܘܬܐ܆ ܡܢܢ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܕܒܛܝܠܘܬܐ ܕܝܢ܆ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ13 
 /:ܠܝܐܣܩܘܒ̈  ܠܒܪ ܡ̈ܬܬܝܬܝܢ ܥܠܝܢ ܐܘ ܚܠܦܝܢ. ܐܝܠܝܢ ܕܗܢ̇ܘܢ14 
ܓܕܫ̈ܢ ܘܕܡܩܬܩ̈ܒܠܝܢ ܘܡܬܟܝܢܢ 15   /܀ ܐܝܬܝܗܘܢܐܡܪܢܢܕ
 /ܢ ܗܟܝܠ ܥܒ̈ܕܐ ܕܒܛܝܠܘܬܐ܆ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ. ܕܬܐܨܦܡ̇ 16 
 /ܕܟܠ ܕܐܬܒܪܝ ܕܠܐ ܢܐܒܕ. ܘܕܐܢ ܕܐܒ ܡܢ ܫܦܝܪܘܬ ܩܘܡܐ17 
 /ܘܡܠܚܡܘܬܐ܆ ܬܦܢܝܘܗܝ ܠܪܝܫܝܬܗ ܩܕܡܝܬܐ܆18 
 /ܘܠܫܘܦܪܐ ܒܝܬܝܐ܀ ܡܬܚܫܚܐ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܕܐ. ܒܡ̈ܠܐܟܐ.19 
 /. ܒܕܝܢܐ̈. ܒܫܠ̈ܝܛܢܐ. ܒܡ̈ܠܦܢܘܬܐ.ܒܫܠܝܚ̈ܐܒܢܒ̈ܝܐ. 20 
ܟܐ. ܒܓܙܡ̈ܐ.ܒܡܚܦܛܢܘ̈ܬܐ. ܒܡܪ̈ܬܝܢܘܬܐ. ܒܡ̈ 21   /ܠ 
 /ܒܩܝܡܘܬ ܢܡܘܣ̈ܐ. ܒܕܝܢܘܬܐ. ܢܛܪܐ ܕܝܢ ܒܪܡ22 
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Vr. 35b 
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[36-a] (1) Ayrıca söyledikleri gibi, eşit bir şekilde  nüfuz eden onun kudretli gücü 

iyiliklere ve kötülüklere karşı özgürlüğü de korur. Bazı zamanlarda ve bazı yerlerde 

onun iyiliğinin güzelliği/selameti için özgürlüğü iyiye doğru çeker veya onu emirler ve 

ilahi öğütler doğrultusunda iletip götürür, ya da çirkinlikleri/kötü şeyleri düşünerek 

ona eşlik etmeyi yasak koyarak engeller. 

(6) İkinci engellemeyi yaparken de kötülüğün ilksel yasağını doğurur/meydana 

getirir.  Onunla zina etmekten düşüncemizi tümüyle yoksun kılarken veya bazı 

engellemelerle veya önlemelerle, yani yararlı olmayan amellerle veya bazı felaketlerle 

meydana gelmesine mani olur. Zoraki bir şekilde istimal edilmesinde ise,  küçük de 

olsa iyi bir eylemi gerçekleştirmiş olur. Çoğunlukla da özgürlüğü zayıflatır.  

(11) Bazen de basit bir şekilde özgürlüğü mecbur kılar. Tabiatımıza zarar 

vermemeleri adına, içinde ordu sayısı kadar şeytan bulunan adam örneğindeki gibi ve 

aynı şekilde salih kişiler için de Yeşuᶜ bar-Yuzodoḳ örneğinde olduğu gibi şeytanları 

durdurur. Bazen de herkese ve çoğunluğa yönelik bir şekilde değil de, kötülerin yararı 

için özgürlüğü mecbur kılar.  

(16) Yurabᶜam’ın elini felç ettiği bazen de ahlaksızları tufanlarla Sodomileri ise 

ateş ve sülfürle yakıp yok ettiği, Mısırlıları da denizde boğduğu, Dathan ve Abiram’ı 

ise yerin altına gömdüğü gibi.  

Fakat zaman zaman Tanrı tarafından hapsedildiği için ne şeytan özgürlüğünden, 

ne de insanlar yöneltilen öz iradeden mahrum kalır. (20) Aynı şekilde inayet de bazen 

düşüncelere değil de, özgürlüğümüze mani olur. Eylemler için de aynı şey geçerlidir. 

Zira o eylemler özgürlüğü ortadan kaldırmazlar. Acı çekmeleri için şeytanın tahrik 

ettikleri ise daha çoktur.   
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1[36-a]ܐܪܘܬܐ܆ ܚܝܠܐ ܡܬܡܨܝܢܐ ܕܝܠܗ̇. ܗܘ ܕܐܝܬܘܕ ܢܙܠܐ ܫܘܝܐ.ܘܠܚ/ 
 /ܕܘܟܒܢ ܘܒܕܠܘܬ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܘ ܛܒ̈ܬܐ. ܐܝܟ ܕܐܡܪܝܢ. ܐܦܢ ܒܙ(...« 2 
 /ܡܛܠ ܫܦܝܪܘܬ ܛܒܘܬܗ̇ ܢܓܕܐ ܠܚܐܪܘܬܐ ܠܘܬ ܛܒܬܐ܇ ܐܘ3 
ܟܐ4   /ܕܘ ܟ܇ ܐܐܠܗ̈ܝܐ ܕܡܝܒܠܐ ܘܡܘܒܠܐ ܠܗ̇ ܒܝܕ ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܘܡ̈ܠ 
 /ܢ.ܟܠܝܐ ܘܚܓܪܐ ܠܗ̇ ܡܢ ܕܠܡܗܪܓ ܐܘ ܠܡܩܦ ܠܗܠܝܢ ܕܡܩ̈ܠܝ5 
 /ܘܬܐ܇ܘܗܝ̇ ܕܚܓܪܐ ܬܪܝܢܐܝܬ. ܐܘ ܕܟܠܝܐ ܠܝܠܕܗ̇ ܩܕܡܝܐ ܕܒܝܫ6 
 /ܐܟܕ ܓܠܙܐ ܠܪܥܝܢܢ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܣܟ ܢܙܢܝܗ̇܆ ܐܘ ܒܝܕ ܥܘܟܪ7̈ 
 /ܡܕܡ ܘܥܘܘ̈ܟܐ܇ ܐܘܟܝܬ ܠܐ ܥܗܢܘ̈ܬܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܐܘ ܒܝܕ8 
 /ܡܪ̈ܕܘܬܐ܇ ܠܗܘܝܗ̇ ܡܒܛܠܐ. ܒܪܡ ܗܝ̇ ܕܢܬܚܫܚ ܒܩܛܝܪܐ܆9 
 /ܙܥܘܪܝܐܝܬ ܥ̇ܒܕ ܗ̇ܘ ܡܪܐ ܛܒܐ. ܒܩܘܓܐܐ ܕܝܢ ܡܪܫܠ10 
 /̇ܝܟ ܗܝܐܠܚܐܪܘܬܐ. ܥ̇ܨܐ ܕܝܢ ܘܒܙܒܢ ܙܒܢ ܕܠܝܠܐܝܬ ܠܚܐܪܘܬܐ܆ 11 
ܡ ܠܫܐܕ̈ܐ ܕܠܐ ܕܢܐܟܘܢ ܠܟܝܢܢ܆ ܐܝܟ ܕܠܗܘ̇ ܕܐܝܬ12  ܘܐ ܕܒܠ   /ܗ 
 /ܘ̇ ܗ. ܘܕܠܐ ܢܐܟܘܢ ܬܘܒ ܠܩܕܝ̈ܫܐ܇ ܐܝܟ ܕܠܝܫܘܥ ܠܓܝܘܢܒܗ 13 
 /ܝܫ̈ܐܒܪ ܝܘܙܕܩ. ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܬܘܒ܆ ܘܕܥ̇ܨܐ ܠܗ̇ ܠܚܐܪܘܬܐ ܕܒ14 
 /ܝܟܐ ܕܣ̈ܓܝܐܐ. ܡܛܠ ܝܘܬܪܢܗܘܢ. ܠܘ ܕܝܢ ܒܟܠ. ܘܠܐ ܡܢ ܗܝ̇ 15 
ܛܐ ܬܘܒ ܒܙܒܢ ܒܛܘܦ̈ܢܐ16   /ܕܐܘܒܫ ܠܐܝܕܗ ܕܝܘܪܒܥܡ. ܘܥ 
ܥ ܠܡܨܪ17̈   /ܝܐܠܫܪ̈ܝܚܐ. ܘܠܩܕܘܡ̈ܝܐ ܒܢܘܪܐ ܘܟܒܪܝܬܐ. ܘܛܒ 
 /ܐܒܝܡܐ. ܘܠܕܐܬܢ ܘܐܒܝܪܡ ܒܓܘ ܐܪܥܐ. ܒܪܡ ܕܝܢ܆ ܠܐ ܣܛܢ18 
 /ܦܐܫ ܡܢ ܚܐܪܘܬܗ܆ ܡܛܠ ܕܒܕܘܟ ܕܘܟ ܡܙܕܓܪ ܡܢ19 
 /ܩܐ܆ ܘܠܐ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܬܘܒ ܡܢ ܨܒܝܢܐ ܡܫܠܛܐ. ܘܐܦ ܬܟܐܠܗܐ20 
 /ܝܢܕ ܕܬܐܠܥܒܝ̈  ܒܛܝܠ ܘܕ ܠܚܐܪܘܬܢ ܒܙܒܢ ܙܒܢ܆ ܐܠܐ ܠܘ ܠܚܘܫ̈ܒܐ.21 
 /ܒܪܡ܆ ܗ̇ܝ ܕܠܘ ܥܛܝܐ ܗܘ ܕܚܐܪܘܬܐ. ܡܓܪܓ ܓܝܪ ܣܛܢܐ22 

 



 

 

109 

 
Vr. 36a 
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[36-b] (1) Bunlar ise: Tanrı ve melekleri, şeytan ile arkadaşları, kötü insanların 

hizmetçileri, kararlı olanlar ile unsurlar ve bunlardan bazıları(nı oluşturur).  

Bunlar detaylandırılırken sözümüzün bütün hedefini özetle bir araya getirirken 

şunu söylüyoruz: (5) Bazı elemler dışarıdan üzerimize hücum eder. Bunlar sanki 

özgürlüğün işi değil de Tanrı’dan kaynaklı olarak veya ilahi bir önemsemeyle ya da 

onun müsaade etmesiyle başımıza getirilirler. O olmaksızın bize hiçbir şey olmaz. 

Aziz Baseliyos’un dediği gibi: “Tanrı rıza göstermedikçe hiçbir acı çekmeyiz”.  

(10) Karşıt görüşlü olanlara soralım. Acaba bu söylenenleri kabul ederler mi? 

İşte özgürlüğün eylemleri bilinirdir. O vakit dışarıdan başımıza gelenler, özgürlükten 

kaynaklı değillerse nerdendirler? Eğer Tanrı’dan kaynaklıysa, o zaman diyoruz ki; 

demek ki bu, gerçeğe veya onu müjdeleyen öğretmenlere eşlik eder. Şayet tesadüften 

veya rastlantıdan, şöhretten ya da şanstan kaynaklı olduğunu söylerlerse, o vakit 

kusursuz işleyiş her şeyi idare ederken tesadüfün veya rastlantının bunları başımıza 

nasıl getirdiğini göstersinler.  

(15) Bu söyledikleri tesadüf, rastlantı, şöhret ve şans nereden ve kim tarafından 

getirtilmiştir? Ya özgürlükten doğar ya da kelimesiz, hayat bulmamış bir şeyden 

getirilir.   

(19) Bu mantıkla ve iradeyle nasıl temas edebilmiştir? Eğer Tanrı isteyip 

zayıflatıp terk ederse, o vakit sözümüze gelirler. Şayet de bütün kelimeler onsuz ise, o 

zaman yerini ve onu getireni bize gösterin. Eğer de…/  
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1[36-b].ܘܣܛܢܐ <ܘܡܠܐܟܘ̈ܗܝ.>ܟܝܬ  ܐܠܗܐ ܕܡܚܫܝܢ܆ ܣܓܝ̈ܐܝܢ ܐܢܘܢ/ 
ܫ̈ܐ ܦܠܚܘ̈ܗܝ. ܘܚܪ̈ܝܩܬܐ2   /ܘܚܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܒܢܝܢܫ̈ܐ ܒܝ 
 ]/ܐܬܦܪܫܘ]ܘܐܣܛܘ̈ܟܩܐ. ܘܗܠܝܢ. ܡܢܗܘܢ. ܟܕ ܕܝܢ ܗܠܝܢ 3 
 /ܠܟܠܗ ܢܝܫܐ ܕܡܠܬܢ: ܐܡܪܝܢܢ. ܟܕ ܒܦܩܝ̈ܩܬܐ ܡܟܢܫܝܢܢ4 
 /ܠܘܕܕܡܢܗܘܢ ܕܚܫ̈ܐ ܕܡܢ ܠܒܪ ܥ̇ܕܝܢ ܥܠܝܢ. ܐܝܠܝܢ ܕܗܘ ܡܢ 5 
 /ܬܐܝܨܝܦܘܐܢܘܢ. ܒܪܡ ܐܘ ܒ ܐܠܗܐܕܚܐܪܘܬܐ ܐܢܘܢ. ܐܠܐ ܡܢ  ܥ̇ܒܕܐ6 
 /ܡܬܬܝܬܝܢ. ܐܘ ܒܡܫܬܒܩܢܘܬܐ ܕܡܢܗ. ܣܛܪ ܐܠܗܝܬܐ7 
 /ܢܐܡܢܗ ܓܝܪ܆ ܘܠܐ ܡܕܡ ܗ̇ܘܐ ܒܢ. ܠܐ ܓܝܪ ܚܫܝܢܢ ܡܕܡ܇ ܐܝ8 
ܐ ܒܗ 9   /ܫܐܠܢܐ ܕܐܡ̇ܪ ܩܕܝܫܐ ܒܐܣܝܠܝܘܣ܀ . ܐܝܟܢܐܠܗܐܕܠܐ ܪܥ 
 /܆ܗܟܝܠ ܠܗ̇ܢܘܢ ܣܩܘ̈ܒܠܝܐ܆ ܐܢ ܫܠܡܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ̈ܝ10 
 /ܬܝܢܕܗܐ ܥ̇ܒ̈ܕܐ ܕܚܐܪܘܬܐ ܝܕܝܥܝܢ. ܗܠܝܢ ܕܡܢ  ܠܒܪ ܡܬܬܝ11 
 /ܐܠܗܐܐܢ ܡܢ  . ܐܠܐ ܡܢ ܐܝܟܐ ܐܢܝ̈ܢ.ܐܢܝ̈ܢܥܠܝܢ. ܕܠܘ ܡܢ ܚܐܪܘܬܐ 12 
 /ܝܢ܆ܢ ܐܡܪܐܡܪܝܢܢ܆ ܢ̇ܩܦ ܠܫܪܪܐ ܐܘ ܠܡ̈ܠܦܢܐ ܡܟܪ̈ܙܢܘܗܝ. ܐܢܕܝ13 
 /ܘܢ܆ ܢܚܘ[ܣܩܘܒܠܐ]ܕܡܢ ܫܓܡܐ ܐܘ ܡܢ ܓܕܫܐ܆ ܐܘ ܟܘܢܝܐ ܐܘ  14
 /ܐ܇ ܟܕ ܝܨܝܦܘܬܗܠܝܢܕܐܝܟܢܐ ܐܫܟܚ ܫܓܡܐ ܐܘ ܓܕܫܐ ܕܢܝܬܐ 15 
ܐ ܘܡܢ ܡܢܘ ܐܬܬܝܬܝ܇16   /ܠܟܠ ܚܙܝܩܐ ܘܡܕܒܪܐ. ܘܡܢ ܐܝܟ 
 /ܗܢܐ ܓܕܫܐ ܘܫܓܡܐ ܘܟܘܢܝܐ ܘܣܘܩܒܠܐ ܕܐܡܪܝܢ. ܐܘ ܡܢ17 
ܥ. ܐܘ ܡܢ ܡܐܬܝܐ ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܕܠܐ ܡܢܦܫܐ ܐ18  .ܚܐܪܘܬܐ ܢܒ   /ܝܬܘܕ
 /ܢ ܡܢܐܐܝܟܢܐ ܐܫܟܚ ܗܢܐ ܕܢܓܫܘܦ ܒܡ̈ܠܝܠܐ ܘܫܠ̈ܝܛܝ ܒܝ̇ܬܐ. 19 
 /ܢܕܝܢܐ܆ ܘܐܪܫܠ ܘܫܒ  ܆ ܢܩܦܘܢ ܠܡܠܬܐ ܕܝܠܢ. ܐܠܗܐܟܕ ܨ̇ܒܐ 20 
 /ܕܟܒܠܥܕܘܗܝ ܟܠ ܡ̈ܠܐ܆ ܚܘܘ ܠܢ ܕܘܟܬܗ ܘܡܝܬܝܢܗ. ܐܢܕܝܢ 21 
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Vr. 36b 
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[37-a] (1) Bir yerden bir yere intikal ediliyorsa, demek ki bunlar başka bir güç 

tarafından getirtiliyor. O zaman bize desinler; bu (güç) yaratılmış mıdır yoksa 

yaratılmamış mıdır? Eğer yaratılmışsa, yaratıcının izni ve müsaadesi olmadan hiçbir 

şey gerçekleşmez. Yok eğer yaratılmamışsa, demek oluyor ki bunu yapan her cihetiyle 

Tanrı’dır.  

Böylece onun tabiatı ve iradesi ya yaratıcıya eşittir ya da onun karşıtıdır. (6) 

Şayet zıttıysa, o vakit görülüyor ki bunları Mani ve Marḳiyon’un kaynaklarından 

esinlenerek söylediniz demektir.  

Peki zıt bir irade kendisine zıt olanla birlikte nasıl tamamlanır? Şayet onun 

iradesi ve tabiatı yaratıcınınkiyle birlikte uyum sağlıyorsa, o vakit tek bir Tanrı’dır. 

Demek oluyor ki, ölüm çeşitleri ve başımıza (getirilen) muhtelif felaketler de ondan 

kaynaklanmaktadır. (10)  

Sekizinci Bölüm:  Eylemlerimizin Bazen Bizlerden, Bazen İnayetin İsteği 

Doğrultusunda,  Bazen de Her İkisinden Kaynaklanması Hakkında 

Bazen yaptığımız veya eylemini gerçekleştirdiğimiz, bazen de engellendiğimiz 

ve bazen de yapılacak olan bir amelin sebebinin inayet olduğunu söyleriz.   

(16) Oysa ki, hem bizden hem de inayettendir. Bu olanlar da her ikisinin 

zaruretinden dolayı meydana gelmektedir. Şayet bu meydana gelenler diğeri yokmuş 

gibi sadece tek birisinin doğrultusunda oluşuyorsa ve bu olanlar da birbirlerine sımsıkı 

bir şekilde bağlılarsa, o vakit bunlar bazen bizlerden, bazen inayetten, bazen de her 

ikisinden kaynaklıdırlar.  

(21) Böylece özgürlük ve inayetin var olduğunu anlıyoruz. Bizden kaynaklı 

olanlar, bazı zamanlarda birinden, bazen  diğerinden…/   
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1[37-a]ܪܢܐ ܡܬܬܝܬܝܢ ܗܠܝܢ܆ܡܫܬܢܝܢ ..... ܡܢ ܚܝܠܐ ܐܚ/ 
 /ܟܚܗܘ܆ ܠܐ ܡܫ ܗܘ ܗܢ ܐ ܐܘ ܠܐ. ܐܢ ܒܪܝܐ ܢܐܡܪܘܢ ܠܢ ܒܪܝܐ2 
 /ܐܘ ܡܫܬܒܩܢܘܬܐ ܣ̇ܥܪ ܡܕܡ ܣܛܪ ܡܢ ܡܦܩܢܘܬܐ3 
 /ܗܘ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ. ܐܠܗܐܕܒܪܘܝܐ. ܐܢܕܝܢ ܠܐ ܒܪܝܐܗܘ܆ 4 
ܘܐ ܟܝܢܗ ܘܨܒܝܢܗ ܠܒܪܘܝܐ܆ ܐܘ ܣܩܘܒܠܝ.5   /ܘܗܢܐ ܐܘ ܫ 
 /ܘܐܢ ܡܢ ܘܣܩܘܒܠܝ܆ ܐܬܓܠܝܬ ܕܡܢ ܡܥܝܢܐ ܕܡܐܢܝ6 
 /ܝܘܢ ܕܠܝܬܘܢ ܗܠܝܢ. ܘܐܝܟܢܐ ܨܒܝܢܐ ܣܩܘܒܠܝܐ܇ܘܕܡܪܩ7 
ܘܐ ܨܒܝܢܗ ܘܟܝܢܗ8   /ܫ̇ܠܡ ܥܡ ܣܩܘܒܠܝܗ. ܐܢܕܝܢ ܫ 
 /܇. ܕܡܢܗ ܐܢܘܢ ܡܘ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐܐܠܗܐܥܡ ܕܒܪܘܝܐ܆ ܚܕ ܗܘ 9 
  /ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܡܢܝܐܘܡܪ̈ܕܘܬܐ ܕܒܟܠ ܙܢܝ̈ܢ ܡ̈ܬܬܝܬܝܢ: 10 
 /ܕܡܚܘܐ ܐܦ ܥܒ̈ܕܐ ܘܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܝܠܢ܆ ܒܙܒܢ ܡ̇ܢ11 
 /ܝܢ܆ ܠܦܘܬ ܒܛܝܠܘܬܐܠܦܘܬ ܗܝ̇ ܕܒܢ ܢܦܩ̈ܢ. ܒܙܒܢ ܕ12 
  /ܗܝ̇ ܓܝܪ ܕܒܙܒܢ ܡ̇ܢܒܙܒܢ ܕܝܢ܆ ܠܦܘܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. 13 
 /ܥ̇ܒܕܝܢܢ ܐܘܟܝܬ ܣܥܪܝܢܢ: ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܡܬܟܠܝܢܢ: ܒܙܒܢ14 
ܬܐ ܐܡܪܝܢ15   /ܢ.ܐܝܬܝܗ̇ ܗܝ̇ ܕܠܡܥܒܕ܆ ܕܒܛܝܠ ܘܕ ܐܝܬܝܗ̇ ܥܠ 
. ܘܐܢܢܩܐ16   /ܐܝܬܝܗ̇ ܓܝܪ ܗܝ̇ ܕܒܢ܆ ܘܐܝܬܝܗ̇ ܐܦ ܒܛܝܠ ܘܕ
 /ܘ ܓܝܪ ܠܦܘܬܕܠܦܘܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܢܗܘ̈ܝܢ ܗܠܝܢ ܕܗܘܝܢ. ܐܠ17 
 /ܗܝ̇ ܚܕܐ ܒܠܚܘܕ ܕܗܘ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ ܗܠܝܢ ܕܗܘܝ̈ܢ: ܠܝܬܝܗ18 
 /ܘ̈ܝܢ:ܗܘܬ ܗܝ̇ ܐܚܪܬܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܒܝ̈ܟܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܗ19 
:ܒܙܒܢ ܡ̇ܢ ܠܦܘܬ ܗܝ̇ ܕܒܢ ܢܦ̇ܩܢ: ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܠܦܘܬ ܒܛ20   /ܝܠ ܘܕ
 /ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܠܦܘܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ܆ ܕܐܝܬ ܚܐܪܘܬܐ ܘܒܛܝܠܘܬܐ21 
 /ܗܝ̇ ܐܚܪܬܐ.ܡܩܬܟܠܝܢܢ. ܘܒܙܒܢ ܡܢ ܗܝ̇. ܒܙܒܢ ܕܝܢ 22 
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Vr. 37a 
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[37-b] (1) bazen de her ikisinin aracılığıyla oluşmaktadır. Bundan dolayı Aziz 

Iwennis’in söylediğine göre insanoğlunun yolu kendi elinde değil de Tanrı’nın 

elindedir.  

Aynı şekilde Yeremya tarafından Rabbin huzurunda şöyle söylenmiştir: 

“Nebukadnazar’ın Yahudiler’e karşı yaptığı onların kişiliklerinden kaynaklıdır.” Bu da 

evvelden beri söylenenleri teyit eder. (5) Peygamber de diyor ki; her şey bizim 

elimizde değildir. Zira bir kısmı bizim elimizde, diğer bir kısmı da Tanrı’nın elindedir.  

İyilikleri seçmek, araştırmak, teşvik edilmek ve her işe tahammül etmek 

türünden şeyler bizim irademizledir. Bunlara yönelik sonuçların oluşması, onların 

tökezlememeleri ve iyi bir neticeye ulaşmaları ise Tanrı’ya aittir.  

(10) Böylece Tanrı adaleti bizimle paylaşmış oldu. Ne gururlanmamamız için 

tamamını bizim elimize terk etmiştir, ne de rehavete kapılmamamız için tamamını 

kendisi almıştır. Zira yapacağımız işler için birazını bize bırakmıştır, geri kalanı ise 

kendisi tamamlamıştır.  

Şöyle ki; bu ne isteyenin elindedir, ne de gayret edenin elindedir, ancak 

Tanrı’nın elindedir. (15) Fakat biri diyebilir ki; şayet bu benim elimde değilse, o 

zaman neden çabalıyorum? Ona yönelik diyoruz ki: Bu seni iyi bir neticeye 

ulaştırması, istediğin ve peşinde koştuğun tüm ilahi yardımı ve himayeyi elde etmen 

adınadır. Şayet çabalamayı ve iradeyi terk edersen o vakit Tanrı da sana el uzatmaz. 

Urişlem hakkında söylemiş olduğu gibi: (20) “Defalarca çocuklarını toplamayı 

istedim, fakat bunu sen istemedin. Bundan dolayı da tapınağınız harap bırakılmıştır.”48 

İşte gördün, istemedikleri için Tanrı da onları terk etti. O vakit…/   

   

           

                                                 
48 Matta. 23:37; Luka.13:34 
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1[37-b]ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܒܝܕ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ܆ ܢܦܩܢ ܗܠܝܢ ܕܝܠܢ. ܘܥܠ ܗܕܐ/ 
 /ܗܝܐܡܝܪܐ: ܠܩܕܝܫܐ ܐܝܗܘܢܝܣ. ܗܝ̇ ܕܡܪܝܐ ܠܐ ܗܘܐ ܒܐܝܕܘ̈ 2 
 /ܪ ܐܡܝܪܐ ܡܢ ܐܪܡܝܐ ܠܘܬ ܡܪܝܐ܆ܕܒܪܢܫܐ ܐܘܪܚܗ. ܐܦܢ ܓܝ3 
 /ܡܢ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܛܠ ܢܒܘܟܕܢܨܪ: ܐܠܐ ܘܠܗܠܝܢ4 
 / ܢ̈ܒܐܝܕܝ  ܕܩܕܝܡ̈ܢ ܐܡܝܪ̈ܢ ܡܚܘܝܐ. ܐܡ̇ܪ ܓܝܪ ܢܒܝܐ. ܕܠܘ5 
 /ܐܝܬܘܕ ܟܠܡܕܡ. ܐܠܐ ܡܢܗܝܢ ܒܐܝ̈ܕܝܢ܆ ܘܡܢܗܝܢ ܒܝܕ6 
 /. ܠܡܓܒܐ ܓܝܪ ܫܦܝܪ̈ܬܐ܆ ܘܠܡܒܨܐ ܘܠܡܬܚܦܛܘ܆ܐܠܗܐ7 
 /ܡܐ ܕܝܢܗܝ. ܫܘܠ ܕܨܒܝܢܢܘܟܠ ܥܡ̈ܠܝܢ ܠܡܩܝܒܪܘ܆ 8 
 /ܐܕܐܠܗܠܡܗܘܐ ܠܗܝܢ: ܘܕܠܐ ܢܦܠܢ ܘܕܢܟܢܫ̈ܢ ܠܚܪܬܐ ܛܒܬܐ܆ 9 
. ܘܠܐ ܒܐܝܕܝ̈ܢ ܐ ܐܠܗܐܗܝ. ܦܠܓܗ̇ ܓܝܪ 10   /ܪܦܝܗ̇ ܥܡܢ ܠܙܕܝܩܘܕ
ܛܠܐܢ   ܠܟܠܗ̇܆ ܕܠܐ ܢܬܬܪܝܡ. ܘܠܐ ܗܘ  ܫܩܠܗ̇ ܠܟܠܗ̇܆ ܕܠܐ11   / ܨ
ܐܠܢ ܠܘܬ ܪܦܝܘܬܐ. ܐܠܐ ܩܠܝܠ ܫܒ   ܠܥܡ̈ܠܐ ܕܝܠܢ܆ ܘܫܪ12   /ܟ 
 /܆ ܘܗܝ̇ ܕܠܐ ܗܘܐܐܝܬܝܗ̇  ܗܟܝܠܗܘ  ܡܫܠܡ. ܕܐܝܟ ܗܕܐ 13 
 /ܝܕܝ̈ ܒܐܝܕܝ̈ ܡ̇ܢ ܕܨ̇ܒܐ. ܘܠܐ ܒܐܝܕܝ̈ ܡ̇ܢ ܕܪܗܛ. ܐܠܐ ܒܐ14 
 /ܐ܀ ܐܠܐ ܟܒܪ ܐܡ̇ܪ ܐܢܫ. ܘܐܢ ܠܘ ܒܐܝܕܝ̈ ܗܝ܆ ܠܡܢܐܠܗܐ15 
 /ܕܪܗܛ ܐܢܐ܀ ܘܐܡܪܝܢܢ ܠܘܬܗ܆ ܕܒܝܕ ܗܝ̇ ܕܨ̇ܒܐ ܐܢܬ ܘܒܝ16 
 /ܗܝ̇ ܕܪܗܛ ܐܢܬ܆ ܕܬܣܒ ܠܟ ܟܠܗ̇ ܡܓܢܢܘܬܐ ܘܡܥܕܪܢܘܬܐ17 
 /ܛܠ ܐܢܬ ܪܗܛܐ: ܕܠܫܘܠܡܐ ܬܡܢܥܟ. ܐܢܕܝܢ ܡܒܐܠܗܝܬܐ18 
ܪ ܐܠܗܐܘܨܒܝܢܐ܆ ܐܦܠܐ 19   /ܥܠ ܡܘܫܛ ܠܟ ܐܝܕܐ. ܐܝܟ ܗܝ̇ ܕܐܡ 
 /ܕܟܡܐ ܙܒܢܝܢ ܨ̇ܒܝܬ ܠܡܟܢܫܘ ܒܢܝ̈ܟܝ ܘܠܐ ܇ܐܘܪܫܠܡ20 
ܙܝܬ܆21   /ܨܒܝܬܝ. ܘܡܟܝܠ ܗܐ ܫܒܝ  ܠܟܘܢ ܒܝܬܟܘܢ ܚܪܒܐ. ܚ 
     /ܡܕܡܫܢܝ܆ ܡܕܝܢ ܙܕܩ̇ ܕܢܗܝܡܢ ܕ ܐܠܗܐܕܡܛܠ ܕܠܐ ܨܒܘ܆ ܐܦ 22 
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Vr. 37b 
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[38-a] (1) şuna inanmalıyız ki, Tanrı’nın isteği olmaksızın bazı iyiliklerin 

tamamlanması mümkün değildir. Rabbimiz, buna yönelik örneği de asma ağacında ve 

dallarda göstermektedir.  

Şayet birisi çıkıp: “Eğer her şey Tanrı’yla ilişkilendirilmesi gerekiyorsa, o vakit 

benim özgürlüğümle ve yöneltilen öz irademle yapılan nerededir?” diye sorarsa biz de 

ona karşı deriz ki: Bu konuda Davud Peygamber ikisi hakkında bilgi vermiştir. 

İyiliklerin başlangıçlarının bizden, sonuçlarının ise Tanrı’dan, aynı şekilde öğretinin 

ve ikaz etmenin Tanrı’dan, itaat etmenin ve muhafaza etmenin de bizden kaynaklı 

olduğunu göstermiştir. “Ey Rab, emirlerinin yolunu bize öğret” cümlesi Tanrı’ya, o 

emirleri uygulamak ise bize aittir. (9) Aynı şekilde yasanı uygulamak için de beni 

aydınlat. Sonra da irade gereğince tüm yüreğimle onu uygulayacağım. Ve de beni 

emirlerin doğrultusunda/yolunda yürüt, çünkü ben buna razı oldum. İşte bu da 

özgürlüğün ve iradenin esasıdır.  

Aynı şekilde emirlerinle razı oldum ve beni adaletinle yaşat. Ve nefsim 

kurtuluşunu arzulayarak kelamını müjdeledim. (14) Peygamber bizlere bu ve birçok 

başka örneklerle beraber yapılanların bir kısmının özgürlük ve irademize bağlı, bir 

kısmının da ilahi inayet ve itinaya bağlı olduklarını açıklamıştır.  

Aynı şekilde azizler de bizlere; düşüncelerimizin, sözlerimizin ve 

eylemlerimizin başlangıcında, devamında ve bitiminde her şeyin Tanrı’nın iradesine 

bağlı olduğunu ve dışarıdan başımıza gelenlerin ise ya Tanrı’dan, ya insanlardan ya da 

şeytanlardan kaynaklı olduğunu öğretmişlerdir.  

Bizler nefslerimizi kendisine (Tanrı’ya) teslim etmekteyiz. Bu âlemde ve 

gelecek âlemde meydana gelecek olan her şeyin de Tanrı’nın hükmüyle olacağına 

inanmaktayız. Birinin hastalanacağı…/       
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1[38-a]  ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܕܢܫܬܡ̈ܠܝܢ. ܘܠܗܕܐ ܐܠܗܐܡܢ  ܒܠܥܕܡܢ ܛܒ̈ܬܐ/ 
ܓܦܬܐ ܘܕܫ̈ܒܫܬܐ܀ ܘܐܢ ܐܢܫ ܐܡ̇ ܡ̇ܚܘܐ ܡ2   /ܪܪܢ܆ ܒܬܚܘܝܬܐ ܕ
 /܇ܕܐܝܟܐ ܗܝ ܗܝ̇ ܕܡܢ ܚܐܪܘܬܝ ܘܡܢ ܨܒܝܢܐ ܡܫܠܛܐ ܡܩܬܥܪܐ3 
 /ܬܝܗܝܢܙܕܩ ܕܢܬܥܠܐ܀ ܐܡܪܝܢܢ ܠܘܬܗ ܕܬܪ̈ ܐܠܗܐܐܢ ܟܠܡܕܡ ܠܘܬ 4 
 /ܡܢܘܐܘܕܥ ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ. ܘܚܘܝ ܕܡܢܢ ܐܝܬܘܕ ܫܘܪܝܐ ܕܛܒ̈ܬܐ܆ 5 
 /ܢܡܠܦܢܘܬܐ. ܡܪܬܝܢܘܬܐ. ܡܢܢ ܕܝ ܐܠܗܐ. ܡܢ ܫܘܡܠܝܐ ܐܠܗܐ6 
 /ܠܡ ܡܪܝܐ ܐܘܪܚܐ ܐܠܦܝܢܝܬܡܥܢܘܬܐ ܘܢܛܘܪܘܬܐ. ܡܫ7 
 /ܬܘܒܘܗܝ. ܘܐܛܪ ܐܢܘܢ. ܗܕܐ ܕܝܠܢ܀  ܕܐܠܗܐܕܦܘܩܕܢܝ̈ܟ. ܗܕܐ 8 
  /ܢܡܘܣܟ. ܘܗܝܕܝܢ ܐܝܬܝ ܗܝ̇ ܕܡܢ ܕܢܐܛܪ ܕܣܟܠܝܢܝ9 
 /ܨܒܝܢܐ. ܘܐܛܪܝܘܗܝ ܠܡ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܝ܀ ܘܬܘܒ܆ ܗܠܟܝܢܝ10 
 /ܒܫܒܝܠܐ ܕܦܘܩ̈ܕܢܝܟ ܡܛܠ ܕܒܗ ܨ̇ܒܝܬ. ܘܗܕܐ ܕܚܐܪܘܬܐ11 
 /.ܝܬ ܒܦܘܩ̈ܕܢܝܟ ܘܒܙܕܝܩܘܬܟ ܐܚܢܝܘܕܨܒܝܢܐ܀ ܘܬܘܒ. ܨܒ̇ 12 
 /܀ ܘܬܘܒ ܪܓܬ ܢܦܫܝ ܠܦܘܪܩܢܝܟ ܘܠܡܠܬܟ ܣܒܪܬ܀ ܘܒܗܠܝܢ13 
 /ܐܕܨܒܝܢܘܘܒܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܚܘܝ ܠܢ ܢܒܝܐ. ܗܠܝܢ ܕܚܐܪܘܬܐ 14 
 /܀ ܐܦ ܐܢܫ̈ܐܐܠܗܝܬܐܕܝܠܢ܆ ܘܗܠܝܢ ܕܒܛܝܠܘܬܐ ܘܝܨܝܦܘܬܐ 15 
 /ܡܓܥܠܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ ܕܐܠܗܐ ܠܨܒܝܢܐܬܘܒ ܩܕܝ̈ܫܐ܆ ܟܠܡܕܡ 16 
 /ܘܪܝܐ ܘܒܡܨܥܬܐ ܘܒܫܘܠܡܐ ܕܚܘܫ̈ܒܝܢܡܠܦܝܢ ܐܦܠܢ. ܕܒܫ17 
 /ܘܘܕܡ̈ܠܝܢ ܘܕܥܒ̈ܕܝܢ܆ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܠܒܪ ܣܡܟܢ ܥܠܝܢ܆ ܐ18 
 /ܢܡܢܗ ܐܘ ܡܢ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܐܘ ܡܢ ܫ̈ܐܕܐ܆ ܠܗ ܗܘܝܢ ܡܓܥܠܝܢ19 
 /ܢܦܫ̈ܬܢ܆ ܟܕ ܡܘܕܝܢܢ. ܕܟܠܡܕܡ ܕܡܩܬܥܪ ܒܗܢܐ ܥܠܡܐ20 
ܐ 21   /ܬܟܪܗܗ̇ܘܐ. ܐܟܙܢܐ ܕܗܝ̇ ܕܢ ܕܐܠܗܐܘܒܗ̇ܘ ܕܥܬܝܕ܆ ܒܕܝܢ 
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Vr. 38a 
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[38-b] veya sağlıklı olacağı, zengin olacağı veya fakirleşeceği, küçük yaştayken veya 

yaşlıyken öleceği, dürüst olarak kalacağı veya hâin olarak güçleneceği ve bunlara 

benzer olaylar Tanrı’nın ‘ol’ hükmüyle meydana gelirler veyahut kendisi bunların 

oluşmasına izin verir. (4) İmanlı biri bunun böyle olduğunu teyit eder ve imanla bunu 

kabul eder. Bunların, Tanrı’nın hükmüyle nasıl meydana geldiklerini de bilmez. Şayet 

kendisine (bununla ilgili) bir soru yöneltilirse de bunu açıklayamaz. İmanlı olmayan 

biri ise; imanlı olmamasına rağmen, dürüst birinin günahkâr/suçlu tarafından 

haksızlığa uğradığını ve buna benzer usulüne uygun yapılmayan diğer işleri 

gördüğünde Tanrı’nın iyiliğini sorgular.  

(10) Fakat bu ikisinden daha iyi olan, Tanrı’nın adaleti nedeniyle verdiği 

hükümlerin ne olduğunu bilen ve iman edendir. Petrus’un demiş olduğu gibi: “Ben 

bilip idrak ettim ki Tanrı ikiyüzlü davranmaz.”  

Dokuzuncu Bölüm: Kötü(lük)ün Gerçekte Ne Olduğu Hakkında 

Geçen bölümde de anlatıldığı üzere, Tanrı’nın insana musallat ettiği sınamalar, 

afet ve sıkıntılar çoğu kişi tarafından kötü(lük)ler olduğu sanılmaktadır. (16) Birçok 

kişi tarafından, sınamaların kötü(lük)ler olduğu sanılır ve aynı zamanda kelime olarak 

da bu şekilde bahsedilir.  

Şimdi kötü(lük) oldukları sanılan ile gerçek kötülükleri birbirinden ayıralım. 

Kötü(lük) iki şekilde açıklanır: İlki gerçekten kötü olan kötü(lük)/şer, diğeri de kötü 

olduğu sanılan kötü(lük)/şer. Gerçekten olan kötü(lük) şudur: Fuhuş, zina…/   
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1[38-b]ܐܢܫ ܐܘ ܕܢܗܘܐ ܚܠܝܡ. ܐܘ ܕܢܥܬܪ ܐܘ ܕܢܬܡܩܟܢ. ܐܘ ܕܢܡܘܬ/ 
 /ܐܢܫ ܟܕ ܛܠܐ ܐܘ ܟܕ ܩܫܝܫ. ܐܘ ܢܬܐܠܨ ܙܕܝܩܐ ܘܢܬܥܫܢ2 
ܐ ܗ̇ܘ 3   /ܗܐܕܐܠܥܘ̇ܠܐ. ܘܫܪܟܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ܇ ܕܒܙܘܕܩܐ ܕܕܝܢ 
 /ܗܘ̈ܝܢ. ܐܘ ܫ̇ܒ  ܕܢܩܬܥܪ̈ܢ. ܡܗܝܡܢܐ ܓܝܪ ܡܫܪܪ4 
. ܠܐ ܕܝܢ ܝ̇ܕܥ ܘܡܩܒܠܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ܆ 5   /ܒܗܝܡܢܘܕ
ܐ ܗܘ̇ 6   /ܠܡܩܬܥܪ̈ܢ ܗܠܝܢ. ܘܐܢ ܡܫܬܐ ܕܐܠܗܐܕܐܝܟܢܐ ܒܕܝܢ 
 /܆ܕܐܠܗܐܢܦ̇ܫ . ܠܐ ܡܗܝܡܢܐ ܕܝܢ܆ ܪܫܐ ܠܛܒܘܬܗ ܠܐ ܡܨܐ ܕ7 
 /ܟܕ ܚ̇ܙܐ ܠܙܕܝܩܐ ܕܡܢ ܪܫܝܥܐ ܡܬܥܠܒ܇ ܘܫܪܟܐ ܕܐܝܠܝܢ8 
 /ܕܐܝܬܘܕ  ܕܡܩܬܥܪ̈ܢ ܕܠܘ ܐܝܟ ܘ̇ܠܝܬܐ ܢܦ̈ܩܢ܇ ܐܦܢ ܡܩܬܒܪ9 
 /ܡܗܝܡܢܐ. ܒܪܡ ܡܝܬܪ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ܆ ܗ̇ܘ ܕܡܗܝܡܢ10 
 /ܕܒܕܝܢܘ̈ܗܝ. ܐܝܟ ܕܐܠܗܐܐܦ ܝ̇ܕܥ ܕܐܝ̇ܕܐ ܗܝ ܟܐܢܘܬܐ 11 
ܪ ܦܛܪܘܣ. ܕܐܢܐ ܝ12   /ܒܠܐ ܗܘܐ ܢܩ ܕܐܠܗܐܕܥܬ ܘܐܕܪܟܬ܇ ܕܐܡ 
ܬܐܒܐܦ̈ܐ. 13   /ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܫܥܐ ܕܡܚܘܐ ܕܡܢܐܗܝ ܒܝܫ 
 /ܡܛܠ ܕܡܩܬܒܪܐ ܠܩ̈ܓܝܐܐ ܕܡܪ̈ܕܘܬܐ ܘܫܒ̈ܛܐ ܒܫܪܪܐ.14 
ܪ 15   /ܕܡܝܬܐܡܢܓ̈ܕܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪܘ ܒܩܦܠܐܘܢ ܗ̇ܘ ܕܥܒ 
 /ܬܐܒܝܫ̈  ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܠܩ̈ܓܝܐܐ ܥܠ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܢܘܢ: ܐܠܗܐ16 
 /ܕܝܢ ܐܦ ܒܡܠܬܐ ܗܟܢܐ܆ܡܩܬܒܪ̈ܢ ܡܪ̈ܕܘܬܐ܆ ܡܬܐܡܪ̈ܢ 17 
 /ܢܐܝܬܐ ܕܢܦܪܫ ܠܒܝܫ̈ܬܐ ܕܡܩܬܒܪ̈ܢ܇ ܡܢ ܗܢܝ̈ܢ ܕܐܝܬܝܗܝ18 
ܫ̈ܬܐ ܒܫܪܪܐ܀ ܒܝܫܬܐ ܗܟܝܠ ܬܪܝܢܐܝܬ ܡܬܐܡܪܐ. ܗܝ̇ 19   /ܒܝ 
ܬܐ ܡ̇ܢ20  ܬܐ ܘܗܝ̇ ܕܡܩܬܒܪܐ܀ ܒܝܫ   /ܕܐܝܬܝܗ̇ ܒܫܪܪܐ ܒܝܫ 
ܬܐ܆ ܐܝܬܝܗ̇ ܙܢܝܘܬܐ. ܓܘܪ21   /ܐ.ܗܟܝܠ ܕܒܫܪܪܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܝܫ 
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Vr. 38b 
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[39-a] hırsızlık, tamahkârlık ve bunlara benzer olanlardır ki, bu kötülükler suçlanmaya 

ve katı bir cezaya müstahaktırlar.  

Kötü(lük) olduğu söylenen ve sanılan ise gerçek anlamda kötü(lük) değildir. 

Bunlar; açlık, hastalık, ölüm, maddi zarara uğrama ve benzerleridir. Şayet bunlar 

kötü(lük) olsalardı; bunlar bizim için iyiliklere sebep olmazlardı, kibirliğimizi 

kınamazlardı, rehavetimize mani olmazlardı ve dahi bizleri harekete geçirmez aynı 

zamanda pişmanlığa da sürüklemezlerdi.  

Gerçek anlamda kötü(lük) Tanrı’nın eylemi değil, düşüncemizde mevcut olanı 

yapabilme potansiyelidir. Kötü(lük) olduğu sanılan ise başımıza gelen olaylardan 

kaynaklı kötü(lük)lerdir. İnsanların fikirlerinin etkisinden ötürü onu kötü(lük) olarak 

adlandırmaya alışkınızdır. (11) Tanrı ve peygamberler de onu bu şekilde 

adlandırmışlardır. Ben ki barışı yapan ve kötü(lük)ü yaratan Tanrı’yım. Şehirde 

meydana gelen her kötü(lük)ü Rab yaratmadı mı? Rab nezdinde Urişlem kapıları 

üzerine kötülük inmedi mi?! 

(14) İnsan doğasına bağlı olan kötü(lük)ler ise; zulüm, ahlaksızlık, cehalet, 

korku, iffetsizlik, kıskançlıklar, cinayetler, sihirbazlıklar, hileler ve bunlardan kaynaklı 

olan bütün acılar nefsin bütün güzelliğini kirletebilen kötü(lük)ler olduklarını 

söylüyorum.  

Tanrı’dan kaynaklı olduğu sanılan kötü(lük) ise; bedensel hastalık, düşkünlük, 

mal kaybı, akrabalardan yoksun kalmadır. Öyle ki, o Bilge ve İyi olan tarafından, 

gerçek kötü(lük)leri ortadan kaldırmak için bunların her birisi gerektiği şekilde 

başımıza gelmektedir.  

(21) Kötü(lük); esas değildir aksine iradeye bağlı duyuların değişimidir. Tanrı 

gözleri yarattığı gibi, körlüğü de ortadan kaldırmadı. Körlük de ışıktan mahrum olma 

halidir. Aynı şekilde…/ 
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1[39-a]ܓܢܒܘܬܐ. ܝܥܢܘܬܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡ̈ܝܢ܇ ܕܫܘܝܢ ܠܡܪܫܘܬܐ/ 
 /ܪܐ܆ܘܠܡܩܡ ܒܪ̈ܝܫܐ ܩܫ̈ܝܐ܀ ܒܝܫܬܐ ܕܝܢ ܕܡܬܐܡܪܐ ܘܡܩܬܒ2 
ܬܐ܆ ܟܦܢܐ. ܟܘܪܗܢܐ. ܡܘܬܢܐ ܓܠܝܙ3   /ܘܬܐܠܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܝܫ 
  /ܘ̈ܝܗܓܝܪ ܒܝܫ̈ܬܐ  ܐܠܘ. ܕܫܪܟܐ ܕܥ̇ܠ̈ܠܬܐ ܘܕܡܪ̈ܗܛܐ܆ ܘܗܠܝܢ4 
 /ܝ̈ܗܠܝܢ܆ ܠܐ ܗܘ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ ܠܢ ܥܠܬܐ ܠܛܒ̈ܬܐ܇ ܘܡ̈ܟܘܢܢ ܗܘ5 
 /ܪܡܘܬܢ܇ ܘܦܩ̈ܩܢ ܗܘ̈ܝ ܪܦܝܘܬܢ܇ ܘܡܩܪܒܢ ܗܘܝ ܠܢ ܬܘܒ6 
ܬܐ ܡ̇ܢ ܕܒܫܪܪܐ7   /܆ ܫܟܚܬܐܠܚܦܝܛܘܬܐ ܘܠܡܬܬܘܝܢܘܬܐ܀ ܘܒܝܫ 
 /ܬܒܪܐ܆܀ ܒܝܫܬܐ ܕܝܢ ܕܡܩܕܐܠܗܐܗܝ ܕܬܪܥܝܬܢ܆ ܘܠܐ ܗܘܐ ܥ̇ܒܕܐ 8 
 /ܡܒܐܫܢܘܬܐ ܗܝ̇ ܕܡܢ ܡܩܡ ܒܪ̈ܝܫܐ ܗܘܝܐ ܠܢ. ܘܡܛܠ9 
 /ܫܐ܆ܕܡܥܕܝܢܢ ܠܡܩܪܝܗ̇ ܒܝܫܬܐ܆ ܐܝܟ ܡܩܡ ܒܪ̈ܥܝܢܐ ܕܒܢܝܢ̈ 10 
 /ܠܡܐܫ̇  ܥ̇ܒܕܕ ܐܠܗܐ܆ ܗܟܢܐ ܩܪܐܘܗ̇. ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܡ ܘܢܒܝ̈ܐ ܐܠܗܐܐܦ 11 
ܬܐ. ܘܕܠܡܐ ܗ̇ܘܝܐ ܒܝܫ  12  ܒ ܝܐ ܠܐܬܐ ܒܡܕܝܢܬܐ܆ ܕܡܪܘܒ̇ܪܐ ܒܝܫ   /ܕ܆ܥ 
 /ܘܢܚ̈ܬܝ ܒܝܫ̈ܬܐ ܡܢ ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܥܠ ܬܪ̈ܥܝܗ̇ ܕܐܘܪܫܠܡ܀13 
 /.ܠܘܬܐ. ܣܟܫܪܝܚܘܬܐ ܘܒܝܫܬܐ ܕܒܟܝܢܐ ܡ̇ܢ ܬܠܝܐ܆ ܥܘܠܐ ܐܡ̇ܪ ܐܢܐ.14 
 /ܟܠܗܘܢܘܕܚܠܬܐ. ܨܚܢܘܬܐ. ܚܩܡ̈ܐ. ܩ̈ܛܠܐ. ܚܪ̈ܫܘܬܐ. ܢܟ̈ܠܐ. 15 
 /ܚܫ̈ܐ ܒܢܝ̈ ܛܘܗܡܐ ܕܗܠܝܢ܇ ܐܝܠܝܢ ܕܡܟܢܝܢ ܕܢܨܐܘܢ16 
 /ܗܢܐ܆ ܟܘܪܐܠܗܐܐ܀ ܒܝܫܬܐ ܕܝܢ ܕܡܩܬܒܪܐ ܡܢ ܠܫܘܦܪܗ̇ ܕܢܦܫ̇ 17 
 /.ܝ̈ܬܝܐܒܕܡܪ̈ܗܛܐ. ܘܓܠܝܙܘܬܐ ܕܡܢ  ܘܙܝܡܢܐ ܕܦܓܪܐ. ܘܫܝܛܘܬܐ.18 
 /.ܐܝܕܐ ܕܟܠܚܕܐ ܡܢܗܝܢ܆ ܠܘܬ ܗܝ̇ ܕܦܩܚܐ ܡܬܬܝܬܝܐ ܥܠܝܢ19 
 /ܝܫ̈ܬܐܡܢ ܗ̇ܘ ܡܪܐ ܛܒܐ ܘܚܟܝܡܐ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܢܥܛܝܢ ܠܡܘܠܕܐ ܕܒ20 
 /ܙܘܥܐܕܫܪ̈ܝܪܬܐ܀ ܕܠܘ ܕܝܢ ܐܘܣܝܐ ܗܝ ܒܝܫܬܐ܆ ܐܠܐ ܕܫܘܚܠܦܐ 21 
 /ܕܝܢ ܒܪܐ ܥܝ̈ܢܐ܆ ܠܩܡܝܘܬܐ ܕܐܠܗܐܫܠܝܛ ܒܝܬܗ܆ ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ 22 
 /ܠܐ ܩܝܡ܆ ܣܡܝܘܬܐ ܓܝܪ ܓܠܝܙܘܬܐ ܗܝ ܕܢܘܗܪܐ܆ ܗܟܢܐ ܐܦ23 
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Vr. 39a 
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[39-b] Tanrı bizde yarattığı aklı da, bilgisizlik ve günah için yaratmadı. Zira bu esas 

değil de bir şeyden yoksun olma halidir. Herhangi bir şey de özünde kötü değildir. Zira 

bu, vazifenin dışında olan bir eylem olup, doğal bir eylem olarak irademizden oluşan 

ve meydana gelendir ki, bu da kötü(lük) olarak adlandırılır.  

(5) İrade kötü olmadığından bitmiş bir şey yoktur. Çünkü esasta/özde hiçbir şey 

kötü değildir. Zira bu, vazifenin dışında olan bir eylem olup doğal bir eylem olarak 

irademizden oluşan ve meydana gelendir, ki bu da kötülüğün kendisidir.  

Böylece herkes tarafından zinanın, bir kadınla birleşmenin veya gayrimeşru 

olarak birleşmenin ya da sadece birleşmenin kötü(lük) olduğu kabul edilir. (12) Bu 

durumda yasal birleşme de bir kötü(lük) olur ve bu birleşmeden doğacak olan çocuklar 

ve hatta bunun gerçekleşmesini sağlayan insanlar da kötü olacaklardır. Öyle ki bunları 

her konuşan ve söyleyen kişi de kötü olacaktır. Kötü bir insan, içinde sakladığı 

kötü(lük)lerinden dolayı da kötü(lük)ler ortaya çıkaracaktır.  

(16) Buna göre eğer insan kötü değilse, o zaman gerçekleştirdiği birleşme de 

kötü olmayacaktır. Şöyle ki, bir canı bedende tuttuğu için onu doğurmak kötü ise o 

zaman  bu canı bedenden ayıran doğum sancısı iyi mi olacaktır?!. Bu durumda hiç 

kimse katilleri suçlamasın. Katil, canı bedenden ayırarak iyi bir eylem mi 

yapmaktadır!  (20) Bu durumda ölüme sebep olan bir şey de kötü(lük) olmayacaktır, 

bilakis iyilik olacaktır. Şayet öldürme işi kötü(lük) ise, bu durumda doğum olayı bir 

iyilik olacaktır eğer öldürme işi kötü(lük) ise demek ki doğum olayı bir iyiliktir ki bu 

doğumun sebebi de cinsel birleşmedir. Şunu ayırmak gerekir ki zina kötü(lük)tür. 

Sadece basit bir birleşme olduğu için değil…/  
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1[39-b] ܝܕܥܬܐ ܕܝܢ ܘܠܚܛܝܬܐ܆ ܠܘ ܗܘ   <ܠ ܠܐ>. ܐܠܗܐܠܗܘܢܐ ܗܘ̇ ܕܒܢ ܒܪܐ/ 
ܪܐ. ܓܠܝܙܘܬܐ ܗܝ ܓܝܪ ܘܠܘ ܐܘܣܝܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܡܕܡ2   /ܒ 
ܐ. ܐܠܐ ܚܫܚܬܐ ܗܝ ܕܠܒܪ ܡܢ ܘܠܝ3   /ܬܐ܆ܕܐܘܣܝܐܝܬ ܐܝܬܘܕ ܒܝܫ 
 /.܆ ܕܡܢ ܨܒܝܢܐ ܕܝܠܢ ܗ̇ܘܝܐ ܘܡܬܩܝܡܐܕܡܥܒܕܢܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ4 
ܬܐܘܡܬܩܪܝܐ 5  ܐ ܗܘ ܨܒܝܢܐ. ܠܐ ܓܝܒܝܫ   /ܪ ܐܝܬ܆ ܘܠܘ ܡܛܠ ܕܒܝܫ 
ܐ. ܘܣܟ ܠܝܬ ܐܘܣܝܐ6   /ܡܕܡ ܠܓܡܪ܆ ܕܐܘܣܝܐܝܬ ܐܝܬܘܕ ܒܝܫ 
 /ܕܒܝܫܬܐ. ܐܠܐ ܒܚܫܚܬܐ ܕܡܢ ܠܒܪ ܡܢ ܘܠ̇ܝܬܐ ܕܡܥܒܕܢܘܬܐ7 
 /̇ܟܝܢܝܬܐ܆ ܕܡܢ ܨܒܝܢܐ ܕܝܠܢ ܗܘܝܐ ܘܡܬܥܒܕܐ܆ ܗܝ  ܐܝܬܝܗ8 
 /ܫܢ܆ ܗܟܢܐ. ܓܝܪܘܬܐ ܡܬܬܘܕܝܐ ܡܢ ܟܠܢܒܝܫܬܐ. ܡܬܚܘܝܐ ܕܝ9 
ܬܐ ܗܝ. ܐܘ ܡܛܠ ܚܘܠܛܢܐ ܕܥܡ ܐܢܬܬܐ܆ ܐܘ ܡܛܠ ܕ10   /ܠܐܕܒܝܫ 
 /ܢܡܘܣܐܝܬ ܐܬܚܠܛ. ܘܐܢ ܡܛܠ ܚܘܠܛܢܐ ܒܠܚܘܕ܀ ܡܕܝܢ11 
ܐ ܗܘ. ܘܡܘܠܕܘܬ ܒܢܝ̈ܐ ܕܡܢܗ܆12   /ܘܚܘܠܛܢܐ ܢܡܘܣܝܐ܆ ܒܝܫ 
ܬܐ ܗܝ. ܘܫܘܡܠܝܗ̇ ܬܘܒ ܕܗܕܐ. ܗܕ ܗܢ ܘܢ ܒܢܝܢܫ13̈   /ܐ.ܒܝܫ 
 /ܒܝܫܐ ܗܘ. ܘܟܠ ܡܐ ܕܡܡܠܠ. ܡܕܝܢ ܘܗܘ̇ ܕܗܠܝܢ ܐܡ̇ܪ14 
ܐ܆ 15   /ܣܝ̈ܡܬܐ ܒܝܫ̈ܬܐ ܕܒܠܒܗ ܡܦ ܡܢ ܒܪܢܫܐ ܓܝܪ ܒܝܫ 
ܐ ܗܘ ܒܪܢܫܐ܆ ܐܦܠܐ ܚܘܠܛܢܐ 16   /ܡܢܗܕܒܝܫ̈ܬܐ. ܐܢܕܝܢ ܠܘ ܒܝܫ 
ܐ ܒܝܫ ܗܘ. ܐܢܕܝܢ ܒܝܫܐ ܗܘ ܡܘܠܕܐ܆ ܒܗܝ̇ ܕܡܩܛܪ17   /ܗܘ 
 /ܐ.ܠܢܦܫܐ ܥܡ ܦܓܪܐ܆ ܛܒܐ ܗܘ ܚܒܠܐ܆ ܕܫ̇ܪܐ ܠܗܕܐ ܡܢ ܦܓܪ18 
 /܆ܠ ܕܣܘܥܪܢܐ ܛܒܐ ܣ̇ܥܪܝܢܘܠܐ ܐܢܫ ܢܥܕܘܠ ܠܩܛܘ̈ܠܐ܆ ܡܛ19 
ܬܐ ܕܩܛܠܐ 20  ܐ.ܒܝܐ  ܗܘ  ܠܐܕܦܪܫܝܢ ܠܢܦܫܐ ܡܢ ܦܓܪܐ ܘܗܘ̇ ܕܐܝܬܘܕ ܥܠ   /ܫ 
ܐ ܗܝ܆ ܡܕܝܢ ܛܒܬܐ21   /܆ܘܠܕܐܗܘ ܡ ܐܠܐ ܛܒܐ. ܐܢܕܝܢ ܗܝ̇ ܕܢܩܛܘܠ ܒܝܫ 
 /ܘܠܛܢܐܘܚܘܠܛܢܐ ܥܠܬܗ ܕܗܢܐ. ܒܝܫܬܐ ܕܝܢ ܓܝܪܘܬܐ. ܠܘ ܡܛܠ ܚ22 
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[40-a] (1) meşru bir şekilde yapılmadığındandır. Bu kişi birleşmeyi yaptığından dolayı 

da zinakar kabul edilir. Sonuçta eğer irademiz kötü(lük) amacıyla cinsel birleşme için 

güdülenmiş ise o zaman bu irade kötü(lük)ün ortaya çıkmasına sebep olmuş olur ve bu 

durumda zinakar kişi suçlu sayılır. Oysa irade kötü değildir. Çünkü iyiliklerin sebebi 

de odur ve o yararlı olan şeyleri de aynı zamanda seçmektedir. Öyle ki, bir demir 

parçası sırf ölüme sebep verdiğinden dolayı kötü olamaz. Eğer öyle olsaydı (o demir 

parçası) her zaman kötü(lük)lerin sebebi olmuş olurdu. Oysa o, pek çok yerde ve 

nedenle yarar da sağlamaktadır. Ancak onun (demir parçasının) kendisinden 

kaynaklanmayan bir durumla öldürmeye sebebiyet vermesi kötü(lük) olmuş olmaz. (8) 

Ancak kimi zaman o demir parçası zaruri olarak ölüme neden olabilir.  

Birçok kötü(lük)lerin sebebi olan bir kişiyi idama mahkûm eden yargıcın amacı, 

gelecekte bu kişiden kötü(lük) görecek olanları kurtarmak ve o kötü(lük)lerin sebebi 

olan kişinin nefsinin pek çok günahtan kurtarmak amacına matuftur. Zaten bu da güzel 

bir eylemdir.  

(12) Anlaşılıyor ki eşyada kötü(lük) esas değildir. Ancak o doğal eylemlerden 

kaynaklanan vazifesi dışında bir işlevi olup sadece kötü(lük) idesinin mevcudiyetini 

sağlar. Oysa kötü(lük), insanın potansiyelinde taşıdıklarını kötü bir yönde kullanması 

ve onu insanın katındaki adalete ve iradeye karşı haksızlık etmesidir. (17) Esasen 

kötü(lük) iradeye bağlıdır ve herkesin kötü(lük) hakkındaki algıları da zaten bunu 

ifade etmektedir. Düşünün ki aile bireylerimizdeki güçlü ve sağlıklı olan kişiler 

üzerlerine düşen şeyleri yapmadıklarından dolayı onlardan nefret eder ve onları 

eleştiririz; onlardan hasta veya zayıf olanların ise güçleri bizi dinlemeye 

yetmediğinden dolayı onlara merhamet duyarız ve onlara itina ile davranırız. (22) 

Bunlara böyle davranmamızın sebebi söz konusu eylemlerin irademizden kaynaklanıp 

kaynaklanmadığını bilmemizden ötürüdür. Kutsal Kitap diyor ki:/ 
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1[40-a] ̇ܦܫܝܛܐܝܬ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܠܐ ܢܡܘܣܐܝܬ ܐܫܬܘܬܦ. ܘܥܠ ܗܝ/ 
 /ܕܝܠܢ ܒܠܚܘܕ܆ ܨܒܝܢܐܕܠܘ ܢܡܘܣܐܝܬ ܐܬܚܫܒ ܓܝܪܐ. ܡܕܝܢ 2 
ܬܐܟܕ ܒܝܫܐܝܬ ܐܬܚܫܚ ܒܚܘܠܛܢܐ܆ ܥܠ  3   /ܬܐ ܕܩܘܝܡܐ ܕܒܝܫ 
ܐ ܗܘ4  ܐ. ܘܒܕܓܘܢ ܥܕܝܠ ܓܝܪܐ܀ ܐܠܐ ܘܠܐ ܨܒܝܢܐ ܒܝܫ   /ܠ. ܡܛܗܘ 
ܬܐ܆ ܟܕ ܓ̇ܒܐ ܠܗܠܝܢ ܕܡܝܬܪ̈ܢ܀5   /ܬܘܒ ܕܐܦ ܕܛܒ̈ܬܐ ܐܝܬܘܕ ܥܠ 
ܐ ܐܝܬܘܕ ܦܪܙܠܐ. ܘܐܠܐ ܒܟܠܙܒܢ6   /ܬܐ܆ ܥܠܕܝܢ ܠܘ ܡܢ ܩܛܠܐ܇ ܒܝܫ 
ܐ. ܐܠܐ ܡܗܢܐ ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܘܒܥ̈ܠܠܬܐ7   /܀ܐܬܐܓ̈ܝܣ ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܗ̇ܘܐ ܗܘ 
ܬܐ. ܐ ܐܠܐ ܘܠܐ ܗܝ̇ 8    /ܝܬܠܐ ܐܕܢܩܛܘܠ ܠܐ ܡܬܚܡܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܝܫ 
 /ܘ̇ ܥܠܝܗ̇. ܗܝ̇ ܓܝܪ ܕܢܩܛܘܠ ܕܝ̇ܢܐ܆ ܠܗܐܠܨܐ ܐܡܬܝ܆ܕܣܓܝ 9 
ܬܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ܆ ܘܢܦܪܘܩ ܒܝܕ ܗܕܐ܆10   /ܘܢܠܗܢ̇  ܕܐܝܬܘܕ ܥܠ 
 /ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܚܫܘܢ ܡܢܗ ܒܝܫܐܝܬ: ܘܠܢܦܫܗ ܕܝܠܗ11 
 /ܝܬܐܣ̈ܓܝܐܐ܆ ܛܒ ܦܐܝܐ. ܡܕܝܢ ܠܘ ܐܘܣܝܐ  ܥܘ̈ܠܐܢܚܪܪ ܡܢ 12 
ܬܐ܆ ܐܠܐ ܚܫܚܬܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܘ̇ܠ13   /ܝܬܐܕܡܦܪܫܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܝܫ 
 /ܝܪ. ܒܝܫܬܐ ܓܝܗܒܬ ܕܡܥܒܕܢܘ̈ܬܐ ܟܝܢܝ̈ܬܐ܇ ܩܘܝܡܐ ܠܒܝܫܬܐ14 
 /ܐܝܬܝܗ̇܆ ܗܝ̇ ܕܒܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ           ܢܬܚܫܚ15 
 /ܝܬ.ܐܢܫ ܒܝܫܐܝܬ܇ ܘܕܒܟܐܢܘܬܐ ܕܠܘܬ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܢܥܘܠ ܨܒܝܢܐ16 
 /ܐܕܨܒܝܢܐ ܗܝ ܕܝܢ ܒܝܫܬܐ܆ ܘܚܘܫ̈ܒܐ ܓܘܢܝ̈ܐ ܕܟܠܢܫ܆ ܗܕ17 
 /ܡܙܥܩܝܢ. ܡܛܠ ܡܢܐ ܓܝܪ ܠܗܠܝܢ ܕܚܠܝܡܝܢ ܘܚܝܠܬܢܝܢ18 
 /ܢ܇ܥܕܠܝܢܘܒܒܝ̈ܬܝܐ ܕܝܠܢ܆ ܐܢ ܠܐ ܢܩܥܪܘܢ ܗܠܝܢ ܕܘ̈ܠܝܢ ܣܢܝܢܢ 19 
 /ܟܝܠ܇ܡܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܟܪܝܗܝܢ ܘܕܢܫܬܡܥܘܢ ܠܢ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܐ 20 
 /ܡܫܘܝܢܢ ܐܠܐ ܘܡܬܪܚܡܝܢܢ ܥܠܝܗܘܢ܇ ܘܐܦ ܠܝܨܝܦܘܬܐ21 
 /ܢ ܕܝܝ̇ ܗܠܗܘܢ܇ ܐܠܐ ܟܕ ܝܕܥܝܢܢ܇ ܕܗܝ̇ ܡ̇ܢ ܕܨܒܝܢܢ ܐܝܬܝܗ̇܇ 22 
 /ܬܘܢܠܘ ܕܨܒܝܢܢ. ܘܟܬܒܐ ܬܘܒ ܟܗܢܝܐ ܐܡ̇ܪ. ܕܐܝܟܢܐ ܕܨܒ̇ܝ23 
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[40-b] (1) “İnsanların sizlere nasıl davranmasını istiyorsanız, sizler de onlara o 

şekilde davranın.”49 Bu da yasa ve peygamberlerdir. Tanrı Urişlem’e yönelik dedi ki; 

“Peygamberleri katleden ve ona gönderilenleri recmeden ey Urişlem! Ey Urişlem! 

Tıpkı tavuğun civcivlerini topladığı gibi, defalarca senin çocuklarını toplamak istedim. 

Bundan dolayı da eviniz harap olarak bırakılacaktır.”50  

Onuncu Bölüm: Kötü(lük)lerin Sebebinin Tanrı Olmadığının Eleştirel Bir 

Savunusu Hakkında  

Zorunlu olarak akıl sahibi her canlı irade sahibidir ve tabiatına göre de bu 

değişkenlik arz eder. (İrade) var olanlarla, özellikle de maddeden oluşanlarla birlikte 

değişim ve farklılaşma arz edebilir. (10) Var olanların esası değişimdir. Çünkü (bu var 

olanlar) mevcut maddenin farklılaşmasından oluşmuşlardır.  

Fakat mevcut maddeden oluşanlar iki tür değişim gösterirler: İlki madde, diğeri 

ise onun oluşumu. Mevcut maddeden var olmayanlar ise tek bir çeşittir. Yani, madde 

olduklarından dolayı değişkenlik arz ederler.  

(15) Tabiatımız gereği değişken olduğumuzdan dolayı, yaratılıştan verili olan 

güçlerle de değişkenliklerimiz sözkonusudur. Kötü(lük)ler ise bu güçlerle değil, ancak 

edinimlerle meydana gelir. Edinimler de, potansiyel olarak verili güç sayesinde 

gerçekleşirler.  

Bu da şu anlama gelir ki, potansiyel olarak verili olan güç sayesinde iyiliği ya 

da kötülüğü ediniriz. (19) Bu güç ise; yapmış olduğumuz her bir şeyi yapmaya güç 

yetirebilmedir. Potansiyel olarak verili olan gücün tamamı da bunların tersidir. Bu güç 

tektir: Ya İtidallı olma veya ifrata kaçmadır.  

   

 

 

                                                 
49 Matta. 7:12; Luka. 6:31. 
50 Matta. 23:37; Luka.13:34. 
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1 [40-b] ܕܢܥܒܕܘܢ ܠܟܘܢ ܒܢܝܢܫ̈ܐ܆ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܘ ܠܗܘܢ. ܗܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܕ/ 
ܪ. ܐܘܪܫܠܡ ܐܘܪܫܠܡ   ܠܘܬ ܘܐܠܗܐܢܡܘܣܐ ܘܢܒܝ̈ܐ. 2   /ܐܡ 
 /ܚܝܢ ܠܘܬܗ̇܆ܐܘܪܫܠܡ ܩܛܠܬ ܢܒܝ̈ܐ܆ ܘܪܓܡܬ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܠܝ3 
 /ܬܐܟܡܐ ܙܒܢܝ̈ܢ ܨ̇ܒܝܬ ܕܐܟܢܫ ܒܢܝ̈ܟܝ ܐܝܟ ܕܟܢܫܐ ܬܪܢܓܘܠ4 
ܪ. ܒܕܓܘܢ ܗܐ ܡܫܬܒ  ܠܟܘܢ ܒܝܬܟܘܢ ܚܪܒ5   /ܐ.ܦܪ̈ܘܓܝܗ̇. ܘܫܕ
 /ܥܠܬܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܐܠܗܐܩܦܠܐܘܢ ܕܥܩܪܐ ܕܡܚܘܐ ܕܠܝܬܘܗܝ 6 
.ܡܢ ܐܢܢܩܐ ܟܠ ܟܝܢܐ ܡܠܝܠܐ ܫܠܝܛ ܒܝ̇ܬܗ ܐܝܬ ܡܒܚܢܢܐܝܬ7   /ܘܕ
ܐ ܠܦܘܬ ܟܝܢܗ. ܡܟܢ ܓܝܪ ܐܟܚܕ8   /ܐ ܥܡ ܗܘ̈ܝܐܘܐܦ ܡܫܬܚܠܦܢ 
ܠܐ ܗܘܘ9   /.ܫܘܚܠܦܐ ܘܫܘܓܢܝܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܗܘ 
 /ܠܐܪܝܫܝܬܐ ܓܝܪ ܕܗܘܝ̈ܐ܆ ܫܘܚܠܦܐ܆ ܡܢ ܫܘܓܢܝܐ ܓܝܪ ܕܗܘ  10 
ܠܐ ܐܝܕܐ ܕ11  ܡܐ ܗܘܘ. ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܡ̇ܢ ܕܡܢ ܗܘ   /ܣܝܡܐܗܝ̇ ܕܣܝ 
ܠܐ ܟܝܬ12   /ܝ܆ ܘܒܗܗܘܘ܆ ܒܬܪ̈ܝܢ ܙܢܝ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܫܘܚܠܦܐ. ܒܗܘ 
ܠܐ13   /ܚܕܗܝ̇ ܕܣܝܡܐ ܗܘܘ܆ ܒ ܕܗܘܘ. ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܘ ܡܢ ܗܘ 
 /ܛܠܙܢܐ ܒܠܚܘܕ. ܗܕ ܒܗܘ̇ ܕܗܘܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܫܬܚ̈ܠܦܢܐ. ܡ14 
 /܆ܗܟܝܠ ܕܡܫܬܚ̈ܠܦܢܐ ܐܝܬܝܢ ܒܟܝܢܐ܆ ܡܫܬܚ̈ܠܦܢܐ ܐܝܬ ܠܢ15 
 /ܢ.ܝܬܝܗܝܐܘܠܚܝ̈ܠܐ ܕܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܠܬܐ. ܒܝܫ̈ܬܐ ܕܝܢ܆ ܠܘ ܒܚܝܠܐ 16 
 /ܝܢ.̈ܐܠܐ ܒܩܢܝ̈ܘܬܐ. ܩܝܢܝ̈ܘܬܐ ܕܝܢ܆ ܒܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܠܬܐ ܗܘ17 
 /ܓܝܪ ܬܐ ܗܘܝܢܢ ܒܝܫ̈ܐ ܐܘ ܛܒ̈ܐ܀ ܚܝܠܐܡܕܝܢ ܒܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܠ18 
܆ ܗܘ̇ ܕܒܗ ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܡܥܒܕ܆ ܟܠܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ19   /ܐܝܬܘܕ
 / ܕܥܒܕܝܢܢ. ܟܠ ܚܝܠܐ ܕܝܢ ܕܒܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܠܬܐ ܗ̇ܘܐ܆ ܗܘ20 
 /:ܚܝܠܐ  ܟܕ ܗܘ  ܐܝܬܘܕ ܕܣܩܘܒ̈ܠܝܬܐ. ܚܕ ܗܘ ܓܝܪ ܘܗܘ  ܟܕ ܗܘ21 
 /ܕܗܝ̇ ܕܢܬܟܢܟ ܘܕܢܫܬܪܚ. ܠܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܗܝ  ܟܕ ܗܝ  22 
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[41-a] Bunlar da itidallı olma ve  ifrata kaçma ya da yalan veya doğru söyleme gibi 

zıtlıklardan oluşan edinimler değildir. Saydığımız bu zıtlıklar, ki bunlar da itidallı 

olma hali erdemlikle olan kazanımdır, ifrata kaçma ise kötü(lük)tendir.  

Demek ki, bu  güçler sadece kötü(lük) değillerdir; ancak ihtiyar etmekle/iradî 

olarak tercih etmekle gerçekleşen  kazanımlardır. (5) Bizim ifrata kaçmamızı ve yalan 

söylememizi güdüleyen güç değil, bilakis bu irade öncesi kazanılmış olan 

potansiyeldir.  

Demek ki, doğru veya yalan söylemek de bizden kaynaklanır. Şayet kötü(lük) 

(verili) bir güç değil de edinimse; o vakit bizlere güç veren Tanrı, kötü(lük)lerin sebebi 

değildir. Ancak bizden kaynaklanan ve bizzat bizim ellerimizle gerçekleşen bir 

edinimdir. Kötü(lük)ü değil de onun zıttı olan edinimi elde etmek bizim tasarrufumuz 

altındadır.  

Demek ki, yaptığımız kötü(lük)ün sebebi Tanrı değil de özgürlüğümüzdür. (11) 

Güç ise edinimden farklılık arz eder. Zira bütün güçler tabiidir/doğa gereğidir, 

edinimler ise teşebbüs ve niyetlenmeyle olur. Bu da biliniyor ki; özürlü olanlar 

haricinde herkes bu güçler vasıtasıyla bir eylemde bulunabilir. Ancak herkes bütün bu 

edinimleri elde edemez, çünkü bunlar doğamızdan kaynaklı edinimler değillerdir. (15) 

Ayrıca güçler de değişken değillerdir. Edinimler ise, öğrenilmiş şeyler ve 

adet/geleneklerden oluşur.  

Demek ki, kötü(lük)ün sebebi doğamızdan kaynaklı değil ancak doğada verili 

bulunan güdülerin kötü bir şekilde yönlendirmesiyle meydana gelir.  

(18) Kötü(lük)ün ne olduğunu ve nereden kaynaklandığını özet bir şekilde 

açıklayıp gösterdik. İleriki bölümlerde de bunu göstereceğiz. Ve bunların iki türünden 

söz edilir: Tanrı tarafından getirilen ölümler, açlıklar ve felaketler kötü(lük) 

değillerdir. Gerçek anlamda kötü olan kötü(lük)lerin sebebi de Tanrı değildir. Şayet 

biri…/ 
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1[41-a]܇ܩܢܝܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܣܩܘ̈ܒܠܝܬܐ ܗܕ ܕܗܝ̇ ܕܢܬܟܢܟ ܘܕܢܫܬܪܚ/ 
 / ܢܡ̇ ܝ̇ ܬܐ. ܗܐܘ ܗܝ̇ ܕܢܕܓܠ ܘܕܢܫܪ̈ܝ܇ ܐܠܐ ܕܗܠܝܢ ܣܩܘ̈ܒܠܝܬܐ. ܣܩܘ̈ܒܠܝ2 
 /ܝܕܗ̇  ܓܝܪ ܕܢܬܟܢܟ܆ ܕܩܢܝܘܬܐ ܕܒܡܝܬܪܘܬܐ. ܗܝ̇ ܕܝܢ ܕܢܫܬܪܚ܆3 
  /ܐܦ ܬܐ.ܘܕܒܝܫܬܐ. ܠܘ ܚܝ̈ܠܐ ܡܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ܆ ܐܠܐ ܩܢܝ̈ 4 
 /ܘܫܬܪܚܕܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܚܝܠܐ ܐܝܬܘܕ ܗܘ̇ ܕܡܥܬܕ ܠܢ ܠܡ5 
 /܆ܡܫܪܘܘܠܡܕܓܠܘ܆ ܐܠܐ ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ. ܒܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܠ6 
 /ܐ܆ܢܝܘܬܐܘ ܠܡܕܓܠܘ܀ ܐܢܗܘ ܗܟܝܠ ܕܠܝܬܝܗ̇ ܒܝܫܬܐ ܚܝܠܐ܆ ܐܠܐ ܩ7 
ܬܐܗ̇ܘ ܕܝܗܒ ܠܢ ܚܝܠܐ ܐܝܬܘܕ  ܐܠܗܐܠܘ 8   /ܝܘܬܐܠܐ ܩܢܕܒܝܫ̈ܬܐ܆ ܐ ܥܠ 
 /ܗܝ̇  ܝܘܬܐܝܢ ܗ̇ܘܝܐ. ܫܠܝܛ ܗܘ  ܠܢ ܓܝܪ܆ ܕܠܩܢܗܝ̇ ܕܡܢܢ ܘܒܐܝܕ̈ 9 
 /ܠܬܝܗ̇ ܥܣܩܘܒܠܝܬܐ ܢܩܢܐ܆ ܘܠܘ ܗܝ̇ ܒܝܫܬܐ. ܡܕܝܢ ܚܐܪܘܬܢ ܐܝܬ10 
 /ܗܝ܀ ܡܫܚܠܦ ܕܝܢ ܚܝܠܐ ܡܢ ܩܢܝܘܬܐ. ܒܐܠܗܐܒܝܫܘܬܢ܆ ܘܠܘ 11 
 /ܝܕܝܥܐܐ. ܘܠ ܝ̈ܠܬܥܕܟܠܗܘܢ ܚܝ̈ܠܐ ܡ̇ܢ ܟܝܢܝ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܩܢܝܘ̈ܬܐ ܕܝܢ 12 
ܐ: ܣܛܗܕܐ܆ ܡܢ ܗܝ̇ ܕܟܠܢܫ ܠܗܘܢ ܟܕ ܠܗܘܢ ܠܚܝ̈ܠܐ 13   /ܪ ܡܢܩܢ 
 /ܢܐ.ܩ ܘܬܐܠܩܢܝ̈  ܐܝܠܝܢ ܕܣܓ̈ܝܦܝܢ. ܠܘ ܕܝܢ ܟܠܢܫ ܠܗܝܢ ܟܕ ܠܗܝܢ14 
 /ܠܐ ܡܕܝܢ ܠܘ ܟܝܢܝ̈ܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ܀ ܬܘܒ ܘܒܗܝ ܕܚ̈ܝܠܐ ܡ̇ܢ܆15 
 /ܕܐܡܫܬܚ̈ܠܦܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܩܢܝ̈ܘܬܐ ܕܝܢ܆ ܡܢ ܝܘܠܦܢܐ ܘܥܝ16 
ܬܐ. ܐܠܐ ܗܝ̇ ܕܒܝ17   /ܬܕܒܪܢܫܐܝܬ ܗܘܝܢ. ܡܕܝܢ ܠܘ ܟܝܢܐ ܗܘ ܥܠܬ ܒܝܫ 
 /ܐܚܪ̈ܢܝܬܘܒܗܠܝܢ ܡ̇ܢ ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܚܘܝܢܢ. ܘܒܐܒܗܠܝܢ ܟܝܢܝ̈ܬܐ܀ 18 
ܬܐ ܘܕܡܢ ܐܝܟܐ19   /ܗܝ܀ ܕܥܬܝܕܝܢܢ ܢܚܘܐ܆ ܐܘܕܥܢܢ ܕܡܢܐܗܝ ܒܝܫ 
 /ܐ̈ܘܟܦܢ ܘܕܒܬܪ̈ܝܢ ܙܢܝ̈ܐ ܡܬܐܡܪܐ܀ ܘܕܠܘ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܢܘܢ ܡܘ̈ܬܐ20 
ܬ ܐܠܗܐ܀ ܘܕܠܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐܘܡܪ̈ܕܘܬܐ ܕܡܬܬܝ̈ܬܝܢ ܡܢ 21   /ܐ.ܥܠ 
  /ܓܝܓ:ܪܐܢܫ  ܕܒܝܫ̈ܬܐ: ܗܢܝ̈ܢ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ܀ ܐܢܕܝܢ22 
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Vr. 41a 
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[41-b] (1) bunları daha detaylı bir şekilde bilmek isterse; Baseliyos’un makalesinde 

kötü(lük)lerin sebebinin Tanrı olmadığını tam anlamıyla ve ayrıntılı bir şekilde 

açıkladığını görebilir. Aziz Ivennis’in; “Bu evreni şeytanlar yönetmektedir” diyenlere 

karşı yazdığı makalesinde de görebilir. (4) Aynı şekilde Busra’lı Ṭiṭus’un Mani’ye 

karşı yazdıklarında da görebilir. Tanrı’dan ilham almış çoğu Kilise Babalarının 

yazılarında da bulabilir. Ancak biz ise kötü(lük) kelimesi hakkında ufak bir açıklama 

yaptık. Çünkü bizim bir amacımız vardı: “Kötü(lük) hakkında yazmak değil de, 

kötü(lük)ün Tanrı’dan kaynaklanmadığını göstermekti.” (7) Tanrı’dan kaynaklı 

olduklarını söyledikleri açlıklar, ölümler, depremler ve bunlara benzer olaylar kötü(lük)ler 

değillerdir. Kötü(lük)lerin bu şekilde gerçekleşmediğini mümkün olduğunca anlaşılır 

kılabilmek adına bunu küçük bir tablo halinde örnek olarak sunuyoruz.
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1[41-b]  ܠܗܠܝܢ: ܡܫܟܚ ܠܒܩܝܠܝܘܣ ܕܢܦ̇  ܠܗܘܢܢܕܥ ܕܒܩ̈ܓܝܐܬܐ/ 

ܐ ܗܘ̇ ܕܠܐ ܐܝܬܘܕ 2  ܬܐ ܐܐܠܗ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܘܡܫܪܬܚܐܝܬ ܒܡܕ  /ܫ̈ܬܐ܀ܕܒܝ ܥܠ 
ܐ ܗܘ̇ ܕܠܘܩܒܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܡܪܝ̇ܢ܇ ܕܕܝܘ3  ܕ ܝܗܘܢܝܣ ܒܡܕ  /ܪܝܢܡ ܡܕܒܐ ܠ̈ܘܠܩܕ
 /ܘܓܐܐܠܥܠܡܐ ܗܢܐ܀ ܘܠܛܝܛܘܣ ܕܒܘܨܪܐ ܒܗܠܝܢ ܕܠܘܩܒܠ ܡܐܢܝ. ܘܠܩ4 
 /ܝܬܐܙܥܘܪ̈ܢܢ ܒܚ. ܐܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐܕܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ܇ ܒܡܟܬܒܢܘ̈ܬܗܘܢ ܢܦܝܚ̈ܬ 5 
ܐ ܠܢ܆6  ܬܐ. ܡܛܠ ܕܢܝܫܐ ܐܝܬ ܗܘ   /ܛܠܡܘ ܠ ܢ̇ܦܩܝܢ ܠܡܠܬܐ ܕܡܛܠ ܒܝܫ 
ܬܐ. ܐܠܐ ܕܢܚܘܐ ܕܒܝܫܬܐ ܠܘ ܡܢ 7  . ܘܟܦ̈ܢܐ  ܐܠܗܐܒܝܫ   /ܥ̈ܐܐ ܘܙܘܡܘ̈ܬܢܘܗܝ 
ܪ ܕܐܝܠܝܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܝܗ ܡܢ 8   /ܡܝܢܢܪܡ ܣܝܢ. ܒ̈ܠܘ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܢܝ ܐܠܗܐ܆ܘܫܕ
ܐ ܡܠܬܐ9    /܆ ܬܐܒܝܫ̈  ܕܥܠ ܦܘܠ̈ܓܐ ܡܕܡ ܙܥܘܪ̈ܐ܆ ܕܡܢܗܘܢ ܡܬܝܕܥܐ ܐܝܟ ܕܡܨܝ 
 /ܕܠܝܬ ܠܗܝܢ ܗܟܢܐ܀10 
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Vr. 41b 
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[42-a] 

 Üçüncü Makale - Birinci Bölüm: Farklı Cinslerin ve Grupların Değişik 

Şekilde Ölümleri Hakkında  

Tanrı hikmetiyle her şeyi yönetir ve idare eder. Yönetiminde tesadüfe, 

idaresinde ise intizamsızlığa asla yer yoktur. Her yönüyle hikmet dolu inayeti ve 

itinasıyla herkesi tek bir ecel ile sınırlamadı, zira o her bir varlığa özgü bir ecel tayin 

etti. (6) Ve o, inayetiyle çeşitli cinsler ve gruplar için onların umumi yararları 

doğrultusunda çeşitler ölümler bahşetti.  

O, kötülüğün her kesime yayıldığını gördüğünde, o kötülüğü durdurmayı diler. 

İşkence edilecek ve baskı yapılacak herhangi bir dayanağı olmadığında ise, onu kendi 

amelleriyle cezalandırır.  

(11) Ve o, farklı ölüm çeşitleriyle bu farklı cinslerin ve grupların yaşamını 

sonlandırır. Nasıl ki bu tür toplu ölümlerle bu dünyadan ayrılanlar ölüm vasıtasıyla 

fayda sağlıyorlarsa, aynı şekilde hem suçluların ve kibirlilerin günahlarına da son 

verilir. Hem de umumi bir gazapla bu dünyadan ayrıldıklarından dolayı bu acı onları 

günahlarından arındırır ve hem de sadık kullar gibi güzel bir şekilde karşılıkları kat be 

kat verilir.  

Hayatta güçlük çekenler ise, işledikleri günahlara karşılık tövbe etsinler diye ve 

dürüstlüğe doğru yönelmeleri için onları sevk eder. Eğer dürüst iseler, dürüstlükte 

doyumsuz bir şekilde daha da gelişeceklerdir.  

(20) Şayet dediğim gibi, işledikleri günah yüzünden ölüme gazapla 

sürükleniyorlarsa,  o zaman Tanrı da ezeli bilgisiyle onlara yardım eder. Ne var ki 

bunun da hususi bir ecel olmadığı anlamına gelmez. 
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1[42-a]ܛܠ ܡܘ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐܬܘܒ ܡܐܡܪܐ ܕܬܠܬܐ ܩܦܠܐܘܢ ܩܕܡܝܐ ܡ/ 
 /܆ܡ̇ܢ ܗܟܝܠ ܒܚܟܡܬܗ ܐܠܗܐ ܕܥܠ ܓܢܩ̈ܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܘܩܘܡ̈ܬܐ2 
 /.ܢܘܬܗܠܟܠܡܕܡ ܡܕܒܪ ܘܡܦܪܢܣ. ܫܓܡܐ ܕܝܢ܆ ܘܠܐ ܣܟ ܐܝܬ ܒܡܕܒܪ3 
 /ܒܟܠܘܠܐ ܒܠܝܠܘܬܐ ܒܡܦܪܢܩܢܘܬܗ. ܒܒܛܝܠܘܬܗ ܕܝܢ ܚܟܝܡܬ 4 
 /ܐܝܬ܆ܘܒܝܨܝܦܘܬܗ܆ ܠܘ ܚܕ ܩܨܐ ܠܟܠܢܫ ܬܚܡ. ܐܠܐ ܠܟܠܚܕ ܕܝܠܢ5 
 /܇ܚ̈ܠܦܐܐ ܡܫܗ̇ ܒܒܛܝܠܘܬܗ܆ ܐܦ ܡܘ̈ܬܩܨܐ ܝܕܝܥܐ ܚܪܩ܆ ܡ̇ܝܬܐ ܕܝܢ ܒ6 
 /ܪܕ ܓܝܟܥܠ ܓܢܩ̈ܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܘܩܘ̈ܡܬܐ܇ ܡܛܠ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ܓܘܢܝ̈ܐ. 7 
ܬܐ ܕܣܓܝ ܡܬܐܫܕܐ ܘܡܬܦܬܝܐ ܠܡܚܒܠܘ ܠܩܓ̈ܝܐ8   /ܕܐ܆ ܟܚ̇ܙܐ ܠܒܝܫ 
 /ܠܗ̇ ܩܘܝܡܐ ܕܒܗ ܠܝܬ ܨ̇ܒܐ ܕܠܚܐܦܐ ܕܗܕܐ ܢܬܟܘܣ܇ ܟܕ9 
 /ܡܫܬܢܩܐ ܟܝܬ ܘܡܬܪܕܦܐ܆ ܕܠܩܘܥܪ̈ܢܝܗ̇ ܕܗܕܐ ܪܕܦ̇. ܟܕ10 
 /ܦܐ܇ ܠܓܢܩ̈ܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܘܩܘܡ̈ܬܐ ܩ̇ܛܦ.ܒܡ̈ܘܬܐ ܡܫܚ̈ܠ11 
 /ܐܘܕܪ̈ܢܥܐܝܟܢܐ ܕܗܢ̇ܘܢ ܡ̇ܢ ܕܚܙܩ̈ܝܢ ܒܡܘ̈ܬܢܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ܆ 12 
 /ܢ:ܢܩܛܦܘܢ ܒܡ̈ܘܬܐ ܕܕܐܟܚܕܐ. ܐܘ ܟܕ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ ܡܬܦܩ̈ܩܝ13 
 /܇ܚܛ̈ܝܐ ܫܘܢܩܐ ܠܗܘܢ ܪܐܟ ܐܝܟ ܟܕܐܝܟ ܪ̈ܫܝܥܐ ܘܡܒܩܪ̈ܢܐ܆ ܐܘ 14 
 /ܘܢܡܛܠ ܕܒܪܘܓܙܐ ܓܘܢܝܐ ܐܙܠܘ. ܐܘ ܟܕ ܦܘܪ̈ܥܢܐ ܛܒ̈ܐ ܠܗ15 
 /ܗܘܢܐ ܕܝܠܬܥܦܦܝܢ ܐܝܟ ܙܕܝܩ̈ܐ. ܡܛܠ ܡܪ̈ܕܘܬܐ ܐܟܚܕܐ ܘܥܘܕܪ̈ܢܡ16 
 /ܢ.ܨܚܢܗܘܘܕܗܢܘܢ ܕܦܝܫܝܢ. ܘܗ̇ܢܘܢ ܐܬܥܕܪܘ܆ ܕܝܬܝܪ ܢܗܘܐ ܪܒ ܢ17 
 /ܦܝ̈ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܡܫܬܚܪܝܢ ܒܚ̈ܝܐ܆ ܕܡܬܬܘܝ̈ܢܐ ܢܗܘܘܢ ܥܠ ܐ18 
 /ܢ܆ܝܩ̈ܝܐܢ ܙܕܘܠܘܬ ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܠܝܠܐܝܬ ܢܪܗܛܘܢ ܕܒ̇ܪ. ܘ ܇ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ19 
 /ܬܐܒܪܡ ܕܝܢ ܐܦܢ ܒܡܘ̈  ܕܕܠܐ ܣܒܥܘ ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܢܫܬܘܫܛܘܢ.20 
ܬܐ21   /ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ܆ ܡܬܓܪܦܝܢ ܒܪܘܓܙܐ: ܡܛܠ ܐܫܝܕܘܬ ܒܝܫ 
ܘܐ ܒܡܩܕܡܘܬ  ܐܠܗܐܐܝܟ ܕܐܡ̇ܪܬ: ܐܟܡܐ ܕܗܘ  22   /ܕܥܬܗܝܚ̇ܟܡ ܗ 
 /ܗܘ̇  ܠܢܝܐ܇ܡܬܘܡܝܬܐ ܕܗܟܢܐ ܥܕܪ ܠܗܘܢ. ܐܠܐ ܠܐ ܗܘܐ ܕܠܐ ܩܨܐ ܕܝ23 
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Vr. 42a 



 

 

146 

[42-b] Her birisi, Tanrı’nın kendilerine takdir etmiş olduğu ecel ile öte dünyaya intikal 

etmişlerdir. Tufanla gelen toplu ölümlerde ise, Tanrı bir müdahalede bulunmaz, çünkü 

her biri kendi eceliyle ölür.  

Bu amelde görüldüğü üzere Tanrı her birimiz için umumi bir ecel tayin 

etmemiş, bilakis herkese özgü bir ecel belirlemiştir. (5) Farklı ölümlerle bu dünyadan 

ayrılanlara gelince, umumi bir şekilde gerçekleşen ölümde açıkçası bunların hepsinin 

Tanrı’dan gelen tek bir eceli kabul ettikleri söylenebilse de aslında bu durum farklı 

gruplar için de böyle olmasa gerek.  

Mamafih Tanrı herkes için umumi bir ecel de kararlaştırmamıştır. (8) Zira ecel 

umumi değildir; herkese özgü bir ecel söz konusudur. Buradan da anlıyoruz ki; her ne 

kadar toplu bir şekilde ölmüş olsalar da, bunların her birinin ölümü aynı bedende 

olmayıp farklı farklı bedenlerde vuku bulmuştur.  

İster doğal ve huzurlu ölümlerle, ister acı ve ansızın gelen ölümlerle, ister 

katliamlarla veya yüksek tepelerden, damlardan ya da kuyulara düşmelerle ve isterse 

de farklı şekillerde bu dünyadan intikal eden herkesin eceli umumi bir ecel değil, 

bilakis her birinin eceli kendine özgü bir şekilde gerçekleşmiştir.  

(15) Şayet herkesin eceli bir olmuş olsaydı, o zaman hiç kimse bunu 

önemsemeden edemez yahut bundan mahrum kalamazdı. Böylece bu hayattan ayrılan 

ilk kişiden başlayarak herkes katında bilinir olacaktı. Böylece yeryüzündekiler 

kaygısız bir şekilde hayatlarına devam edeceklerdi. Onlar eceli uzaklaştırmak için 

geleceklerken, bu sefer yok edici şehvetlerle kötülüğün dibine kadar aşırılığa kaçarak 

her zamanki adetlerinden de doymaksızın günah işlemeye devam edeceklerdi. Ve ne 

var ki onlar henüz tövbe etmeden de, ecel onları bulmuş olacaktı. Oysaki dürüst 

olanlar da çoğu zaman kaybederler veya dürüstlük eylemlerinden dolayı umutsuzluğa 

düşerler ve…/             
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1[42-b]  ܫܢܝ ܟܠܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ. ܡܛܠ ܇ܬܚܡ ܠܗܘܢ ܐܠܗܐܕܗܘ/ 
 /ܢܗܘܢ܆ܡܒܡܕܡ. ܐܠܐ ܟܠܚܕ  ܐܠܗܐܓܪܘܦܝܐ ܕܐܟܚܕܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܬܓܡ 2 
 /ܢܐܝܬ ܕܝܠܩܨܐ ܚܕ ܠܟܠܢ ܓܘܢܝܐ. ܐܠܐ ܐܠܗܐܒܩܨܗ ܐܙ̇ܠ. ܟܕ ܠܐ ܣܡ 3 
 /ܟܝܬ ܠܟܠܚܕ ܬܚܡ܆ ܐܟܡܐ ܕܒܗ ܒܩܘܥܪܢܐ ܡܬܚܙܐ. ܗܠܝܢ4 
 /ܝܡܬܐܠܦܐ: ܐܦܢ ܚܕ ܩܨܐ ܒܡܠܬܐ ܫܚܗܟܝܠ ܕܐܙܠܘ ܒܡܘ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ 5 
 /ܠ܆ ܡܛܡܬܐܡܪܐ ܕܩܒܠܘ: ܡܛܠ ܡܘܬܐ ܕܐܟܚܕܐ܆ ܐܠܐ ܠܘ ܚܕ ܒܫܪܪܐ6 
 /ܠܥܠ ܟ ܚܕ ܩܨܐ ܓܘܢܝܐ ܐܠܗܐܩܘܡ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܬܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܚܪܩ  7 
 /܆ ܒܗܟܠܚܕܕܐܢܫ ܓܘܢܐܝܬ܀ ܕܠܘ ܕܝܢ ܓܘܢܝܐ ܗܘ  ܩܨܐ: ܕܝܠܢܝܐ ܕܝܢ 8 
 /ܒܩܘܥܪܢܐ ܡܫܬܘܕܥܝܢܢ. ܕܠܘ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܩܕܡܘ ܚܙܩܘ9 
 /ܘܡܬܐܝ̈ܐ ܗܠܝܢ܇ ܐܦܢ ܐܟܚܕܐ ܥܢܕܘ̇. ܒܚܕܐ ܡܫܘܚܬܐ ܕܩܡܢ ܚ10 
 /ܐܫܢܝܘ. ܐܠܐ ܒܡܘܫ̈ܚܬܐ ܕܩܘܡ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܬܐ. ܐܢ ܒܡܘ̈ܬ11 
 /ܠ̈ܐܢ ܒܩܛܡܫܝ̈ܢܐ ܘܒܗ̈ܝܠܐ܆ ܘܐܢ ܒܡܘ̈ܬܐ ܚܛܝ̈ܦܐ ܘܡܪܝܪ̈ܐ: ܘܐ12 
 /ܚܪ̈ܢܐܐܝ̈ܐ ܢ ܒܙܢܘܡ̈ܦܠܬܐ ܕܡܢ ܫܩܝ̈ܦܐ: ܐܘ ܡܢ ܐܓܪ̈ܐ ܐܘ ܒܓܘܒ̈ܐ: ܘܐ13 
 /ܪܓܝܘ ܐܠ ܐ. ܕܝܠܢܝܐ ܘܝܚܝܕܝܕܫܘܢܝܐ: ܠܘ ܓܘܢܝܐ ܐܬܚܙܝ ܩܨܗܘܢ܆ ܐܠܐ14 
 /ܐܘ ܪ ܗܘܐܚܕ ܩܨܐ ܐܝܬܘܕ ܗܘܐ ܠܟܠܢܫ: ܕܠܐ ܡܬܘܡ ܐܢܫ ܠܗܢܐ ܥ̇ܒ15 
 /ܐ ܕܒܗܡܢܗ ܦܐܫ ܗܘܐ܆ ܝܕܝܥܐ ܠܟܠܢܫ ܗ̇ܘܐ ܗܘܐ܇ ܡܢ ܚܕ ܩܕܡܝ16 
ܐ. ܘܡܢ ܗܪܟܐ ܡܗܡܝܢܐܝܬ ܚ̇ܐܝ17   /ܢ ܗܘܘܡܢ ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܚܙܩ ܗܘ 
 /ܢܬܐܫܕܝܡܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܪܥܐ܆ ܟܕ ܒܪ̈ܓܝܓܬܐ ܡܘܒܕܢܝ̈ܬܐ ܫܪܝܚܐܝܬ 18 
 /ܘܘ܇ ܘܠܘܬ ܥܘܡܩܐ ܕܒܝܫܬܐ܇ ܡܛܠ ܡܒܥܕܘܬܗ ܕܩܨܐ ܐܬܝܢܗ19 
ܐ ܠܐ ܣܒܥܐܝܬ ܚ̇ܛܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܕ20   /ܐܪܟ ܗܘܗܘܘ. ܘܡܢ ܥܝܕܐ ܐܡܝܢ 
 /ܘܘܗܩܪܝܢ ܠܗܘܢ ܩܨܐ܆ ܟܕ ܠܐ ܓܫܦܘ ܒܬܝܒܘܬܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܙܕܝܩ̈ܐ ܚ21 
 /ܘ ܟܕܐ܆ ܐܕܝܩܘܬܙܒܢܝ̈ܢ ܣܓܝ̈ܐܢ. ܐܘ ܟܕ ܡܬܩܛܥܐ ܠܗܘܢ܆ ܡܢ ܥܡ̈ܠܐ ܕܙ22 
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[43-a] (1) zamanla bedensel şehvetlerine yenik düşerler. Şayet herkese umumi bir ecel 

verilmiş olsaydı o zaman Tanrı da yardımını çekerdi. Oysa ki herkese özgü bir ecel 

tayin etmiştir. Tanrı ezeli bilgisiyle biliyor ki, rızayla verilmiş olan bir ecelden sonra, o 

kişinin bir göz kıpırdaması anı kadar hayatta kalması onun yararına değildir.  

(5) Davud buna tanıklık edip diyor ki: Günlerimi hesaplı olarak verdin ve bu 

yüzden benim (bu dünyada) kalışım senin nezdinde hiçbir şeydir. Zaten sen belirli bir 

ölçüde ve ecelde hayatımın günlerini şekillendirdin. Bundan gayrı da bana faydası 

olmayan bu hayatta neden kalayım ki?  

(9) Aziz Mor Efrem de Nikomedia (İzmit) hakkında yazdığı 104. şiirinde bunu 

tespit ederek şu şekilde söyler: Tanrım bize tek bir ecel tayin etme, herkes kendi 

eceliyle gitsin. Bundan önceki şiirinde de toplu bir şekilde yok olanlar hakkında şöyle 

söylemişti: (12) Onlardan bazıları günah işlememelerine karşın Tanrı korkutmak adına 

onların hepsini helak etti. O, onları kendi namına onları yok eder. Böylece birçok 

kişiyi yaşatmak adına korkutmuş olur.  

Açık bir şekilde belirlenmiş ki, ecel hepimize umumi bir şekilde değil de 

herkese özgü olarak takdir edilmiştir.  Tanrı’nın takdirinde de tesadüfe yer yoktur, zira 

o kendi inayetiyle herkesi yönetir. (16)  

İkinci Bölüm: İnsanların Herbiri İçin Belirli Bir Ecelin Takdir Edilmesi ve 

Bu Yaşamdan Herkesin Kendi Eceliyle İntikâl Etmesi Hakkında  

Ecel, Tanrı katında apaçık ve bellidir. Bizim için ise Tanrı’nın yapıp etmesi 

gayp olup ancak belirlenmiş, kararlaştırılmış ve şekillendirilmiştir. Ayrıca o, 

insanoğlunun yaşamının Tanrı tarafından şekillendirilmediğini söyleyenleri de 

kınamaktadır. (22) O, cevheri itibariyle bilge, saklı olanları çok iyi bilen, tabiatımızı 

kendi iyiliğiyle yaratarak bunu özgürlükle, iradeyle ve…/     
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1[43-a]ܡܢ ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܒܩܪ̈ܢܝܬܐ. ܠܥܘܕܪܢܐ ܇ܡܙܕܟܝܢ ܒܡܬܚܐ ܣܓܝܐܐ ܕܙܒܢܐ/ 
 /ܬܝܠܢܐܝܕܐܠܐ  : ܠܗܝ̇ ܕܚܕ ܩܨܐ ܓܘܢܝܐ ܠܟܠܢܫ ܢܗܘܐ܆ܐܠܗܐܡܕܝܢ ܟܠܐ  2 
 /ܗ̇ ܠܟܠܚܕ ܚܕ. ܟܕ ܩܕܡ ܝܕܥ ܒܚܟܡܬܗ ܕܢܩܬ ܠܟܠ܇ ܕܠܐ ܐܝܬܝ3 
 /ܒܐܬܝܗܠܟܠܚܕ ܕܥܘܕܪܢܐ܇ ܕܐܦܢ ܐܝܟ ܪܦܦ ܥܝܢܐ ܒܬܪ ܩܨܐ ܗܘ̇ ܕ4 
 /ܕܗܐ ܡ̇ܪ܇ܒܘܬܐ܇ ܒܚ̈ܝܐ ܕܬܢܢ ܢܩܘܐ. ܘܠܗܕܐ ܕܘܝܕ ܣ̇ܗܕ ܟܕ ܐܒܛܝ5 
 /.ܒܡܫܘܚܬܐ ܝܗܒܬ ܝܘܡ̈ܝ܇ ܘܦܘܫܝ ܐܝܟ ܠܐ ܡܕܡ ܗܘ  ܩܕܡܝܟ6 
 /ܗܕ ܕܟܕ ܒܡܫܘܚܬܐ ܝܕܥܬܐ ܐܘܟܝܬ ܩܨܐ: ܬܚܡܬ ܠܝܘܡ̈ܬܐ7 
 /ܣܪܢܐܕܚܝ̈ܝ܆ ܗܝ̇ ܕܒܬܪ ܗܢܐ ܒܚ̈ܝܐ ܕܬܢܢ ܐܟܬܪ: ܠܘ ܕܠܐ ܚܘ8 
ܐ9   /.ܕܩܕ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܝ܀ ܠܗܕܐ ܗܟܝܠ ܡܫܪܪ܆ ܘܩܕܝܫܐ ܐܦܪܝܡ ܒܡܕ
 /ܩܨܗܒܠܢ ܚܕ ܩܨܐ.  ܬܥܒܕ ܕܥܠ ܢܩܡܘܕܝܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪ ܗܟܢܐ. ܕܠܐ10 
ܐ. ܡܛܠ ܐܝܠܝ11   /ܢܡܪܝ ܢܐܙܠ ܟܠܢܫ܀ ܩܕܡ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܒܗ ܒܡܕ
ܪ ܗܟܢܐ܀ ܟܕ ܠܐ ܚܛܘ ܡܢ ܚܒܪ̈ܝܗ12   /ܘܢ.ܕܐܟܚܕܐ ܡܬܓܪܦܝܢ ܐܡ 
 /ܚ̇ܠܡܚܐ ܐܢܘܢ ܕܠܟܠ ܢܕܚܠ. ܡ̇ܚܐ ܕܕܝܠܗ ܐܝܟ ܕܝܠܗܘܢ. ܢܕ13 
 /ܚܕ܆ܠܟܠ ܠܢܝܐ ܣܝܡܢܐܚܐ ܣܓ̈ܝܐܐ܀ ܗܐ ܓܠܝܐܝܬ ܐܬܝܕܥܬ܆ ܕܩܨܐ ܕܝ14 
 /ܕܐܠܗܐܘܠܘ ܓܘܢܝܐ ܠܟܠܢ. ܘܕܠܝܬ ܫܓܡܐ ܒܡܕܒܪܢܘܬܗ 15 
 /ܩܦܠܐܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܡܚܘܐ܆ܘܒܒܛܝܠܘܬܗ ܠܟܠܗܝܢ ܡܕܒܪ. 16 
 /ܕܠܟܠܚܕ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ܆ ܩܨܐ ܝܕܝܥܐ ܕܝܠܢܐܝܬ ܡܬܚܡ.17 
 /ܘܒܩܨܗ ܟܠܚܕ ܚ̇ܙܩ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܬܢܢ. ܗܘ  ܕܝܢ ܩܨܐ:18 
 /.ܐܐܠܗܠܐܠܗܐ ܡ̇ܢ ܓܠܐ ܘܝܕܝܥ. ܠܢ ܕܝܢ܆ ܠܐ ܝܕܝܥܐ ܥܒܕܗ 19 
 /ܒܪܡ ܕܝܢ ܚܪܝ ܆ ܘܦܩܝ  ܘܡܬܚܡ. ܡܟܣ ܕܝܢ܆20 
 /ܘܠܗ̇ܢܘܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܠܘ ܡܬܚ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܚܝ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ.21 
 /ܗܛܝܒܘܬܗܘ̇ ܚܟܝܡܐ ܒܐܘܣܝܐ ܘܝܕܘܥܐ ܕܟܩܝ̈ܬܐ܆ ܗ̇ܘ ܕܠܟܝܢܢ ܒ22 
  /ܘܬܐܠܗܘܝܐ ܐܝܬܝ܆ ܘܠܗܢܐ ܒܚܐܪܘܬܐ ܘܫܠܝܛܘܬ ܒܝ̇ܬܐ ܘܒܛܝܒ23 
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[43-b] (1) sonsuz iyiliğiyle değerli kılmıştır. Ona hoş bir barınma yeri ve Firdevs 

cennetindeki güzelliği bahşetmiştir. İnayetiyle kendi özgürlüğünün işlevselliği adına, 

onu ilahi emriyle kuşatmıştır. Ayrıca ilahi emrin muhafaza edilmesi adına ona ölüm 

endişesini bahşetmiştir. Kendisine takdir edilen o ilahi emri görünce, onun iyilikle 

kuşatılmış inayetiyle yetinmedi ve ilahi emri kendi özgür iradesiyle korumadı. O, daha 

baştan beri Tanrı’nın sonsuz nimetinden kendi iradesiyle çıkıp, o ilahi emri ihlal 

etmekte ısrar edince de ölüm onu pençesi altına aldı.  

Bundan dolayı da, her kişinin yararı için ona özgü bir ecel takdir etmiştir. (11) 

Zira Tanrı, kişi daha dünyaya gelmeden önce, gelecekte başına nelerin geleceğini 

ebedi bilgisiyle bilip görmektedir. Öyle ki, böylece onun yapacağı şeylerin akıbeti 

herkes tarafından bilinmez.  

Şöyle ki, herkes onun korkusuyla zorluk çekmeden ve hata yapmadan o emri 

korumalı ve dürüstlük uğruna çabalamalıdır. Çünkü onun (bu hayattan) çıkışını kimse 

bilmez. Tanrı katında ise bu açık ve mukadderdir. (15) Onun, bunu bizden gizleme ve 

koruma sebebi ise; kötü olanlar umutlarını kestiklerinde her kötülüğü düşmanlarına, 

mallarına ve servetlerine yüklememeleri ve dürüst olanların da uzun bir müddet 

çalıştıklarında bıkmamaları içindir.  

(18) Eğer kişi bu dünyadan intikalinin uzak olduğunu bilse idi o vakit günahkâr 

olan da tövbe etmezdi. Büyücüler/falcılar tarafından İskender’e söylenmiş olduğu gibi; 

iyiler ve kötüler de akıbetlerini bilselerdi, bu saatten sonra ölü olmuş olacaklardı.(21) 

Zaten de olanı da budur.  

Aziz Mor Efrem de Nikomedia üzerine yazdığı dördüncü şiirinde şöyle diyor: 

“Her şeyi bir tek o bilir. Her şeyi de bilmesi gerekir. Yaratılmış olanlar bilgiyi ölçülü 

olarak aldılar. Her şeyin bilgisi…/ 
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1[43-b]ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܝܩܪ: ܘܕܘܝܪܐ ܪܓܝܓܐ ܘܒܘܣܡܐ ܕܒܦܪܕܝܩܐ ܫܟܢ/ 
 /ܠܗ: ܕܚܐܪܘܬܗ ܠܥܘܕܪܢܐ ܐܚܕܪܠܦܘܠܚܢܐ ܩܕܢܐ ܡܠܘܐܐ ܠܗ: ܘܦܘ2 
 /ܐܟܚܕܐܬܐ ܕܦܘܩܕܢܐ <ܘ>ܟܕ ܐܦ ܓܙܡܐ ܛܥܝܢ ܡܘܬܐ ܠܩܘܝܥܐ ܕܢܛܘܪ3 
 /ܒܐܝܕܘ̈ܗܝ ܠܗ ܐܣܪܚ܆ ܠܐ ܡܬܘܡ ܦܐܫ ܗܘܐ ܒܒܛܝܠܘܬܗ4 
 /ܗ̇.ܠܡܠܝܬ ܛܝܒܘܬܐ܇ ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܠܗܘ̇ ܕܦܘܩܕܢܐ ܡܢܗ ܐܬܬܣܝܡ 5 
 /ܘ ܡܢܕܠܦܘܩܕܢܐ ܒܚܐܪܘܬܐ ܕܨܒܝܢܗ ܠܐ ܢ ܛܪ܇ ܘܕܐܫܬܠܚ ܡܢ ܟܕ6 
ܠ. ܒܨܒ7   /ܝܢܗܛܝܒܘܕ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ: ܘܬܚܝܬ ܩܛܝܪܐ ܕܡܘܬܐ ܢܦ 
ܨܐ ܒܥܒܪ ܦܘܩܕܢܐ. ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܟܠܚܕ ܡܢ ܩܢ8   /ܘܡ̈ܐܡܫܠܛܐ ܟܕ ܥ 
  /ܝܬܕܝܠܗ܆ ܩܨܐ ܝܕܝܥܐ ܕܝܠܢܐܝܬ ܢܬܚܡ ܠܗ ܠܥܘܕܪܢܗ. ܡܬܘܡܐ9 
 /ܠܗ ܓܝܪ ܘܩܕܡ ܗܘܝܗ ܕܟܠܚܕ ܒܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ܇ ܚ̇ܙܐ ܗܘ  10 
ܐ. ܠܐ ܝܕ11  ܕܗܝܢ ܥܝܥܐ ܕܕܥܬܝܕ ܠܡܗܘܐ܇ ܒܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܗܘ   /ܒ 
 /ܠܩܨܐ ܠܟܠܚܕ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܡܢ ܕܚܠܬܗ ܡܩܬܪܕ ܟܠܢܫ܆ ܕܠܐ12 
 /ܗܛ܇ܬܘܩܠܬܐ ܘܦܘܕܐ ܢܛܪ ܗܘ  ܠܗ̇. ܘܒܐܘܪܚܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܢܪ13 
ܠܐ ܘܡܬ14   /ܚܡ.ܡܛܠ ܡܦܩܢܐ ܕܠܗ ܡ̇ܢ ܠܐ ܝܕܝܥ܇ ܠܐܠܗܐ ܕܝܢ ܓ 
 /ܢ̈ܠ ܒܝܫܟܓܢܙܗ ܕܝܢ ܡܢܢ ܘܣܬܪܗ܆ ܕܠܐ ܒܝܫ̈ܐ ܟܕ ܦܩܩܝܢ ܣܒܪܐ: 15 
 /ܩ̈ܐ ܙܕܝܩܢܝ̈ܢܝܗܘܢ ܘܥܘܬܪܗܘܢ. ܘܠܐܢܩܥܪܘܢ ܒܩ̈ܢܐܝܗܘܘܢ܇ ܐܘ ܒ16 
 /ܠܐ ܕܝܢ ܘܠܐ ܢܡܐܢܘܢ ܡܢ ܥܡ̈ܠܐ܇ ܟܕ ܕܢܦܠܚܘܢ ܙܒܢܐ ܢܓܝܪܐ ܣܝܡܝܢ.17 
 /ܟܚܕܐܚܛܝܐ ܬܐܒ ܗܘܐ܇ ܟܕ ܝܕܥ ܗܘܐ ܕܪܚܝ  ܫܘܢܝܗ. ܘܛܒ̈ܐ ܐ18 
ܫ̈ܐ܆ ܡܝ̈ܬܐ ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ܇ ܡܢ ܥܕܢܐ ܕ19   /ܗܘܘ ܝܕܥܝܢܘܒܝ 
 /ܩܨܗܘܢ ܗܝ̇ ܟܝܬ ܕܐܬܐܡܪܬ ܠܐܠܟܩܢܕܪܘܣ ܡܢ ܩܨܘ̈ܡܐ܀ ܀20 
ܐ ܗܟܢܐܕܗܠܝܢ ܕܝܢ 21   /ܠܐ ܕܥܕܐܪܒܥ ܐܢܝ̈ܢ܆ ܘܛܘܒܢܐ ܐܦܪܝܡ ܡܘܕܥ܆ ܒܡܕ
 /ܢܕܥܕܢܝܩܡܘܕܝܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪ܀ ܠܗܘ̇ ܗܘ ܒܠܚܘܕ ܝܕܥ ܟܠ. ܝܐܝܐ 22 
 /ܒܟܠܬܐ ܕ. ܝܕܥܟܠܡܕܡ. ܒܪ̈ܝܐ ܥܒ̈ܝܕܐ ܘܓܒܝ̈ܠܐ: ܝܕܥܬܐ ܒܟܝܠܐ ܩܒܠܘ23 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

ESERİN AHLAK FELSEFESİ AÇISINDAN DEĞERİ 

 

Grek menşeili bir bilim dalı olan Felsefe, bütün uluslar üzerine bu alanda hâkimiyet 

kurmuştur. Zira tüm uluslar Grek kaynaklarından beslenip kendi dillerinde bu bilim dalının 

temelini oluşturmuşlardır. Bu bilim dalını Süryaniler açısından değerlendirecek olursak; 

büyük kilise tarihçileri eserlerini genelde dini boyuttan özelde ise felsefe gibi farklı bilim 

dallarıyla yorumladıklarını görmekteyiz. Grek felsefesinden ziyadesiyle yararlanan 

Süryanilerin bu bilim dalıyla karşılaşmaları, ikinci yüzyılın ortalarında yaşadığı söylenen 

Samsat’lı Mara Bar Sarafion’la olmuştur.51 Oğluna Süryanice diliyle yazmış olduğu Stoacı 

felsefe ilkelerini ortaya koyan mektubuyla bilinir.52 Hıristiyanların ilk felsefi eseri ise; 

Hıristiyanlık’ı kabul eden fakat öğretilerinden dolayı Süryani Kilisesi tarafından aforoz edilen 

ve özellikle de felsefe alanında bilgili olduğu bilinen Bardayṣon’un (d.M.S.154 - ö.M.S.222) 

ܕܐܬܪ̈ܘܬܐܟܬܒܐ ܕܢܡܘ̈ܣܐ  - Ülkelerin Yasaları Kitabı“ (ܒܪܕܝܨܢ) ” adlı eseridir. Her ne kadar Süryani 

Kilisesi tarafından aforoz edilmiş olsa da, eserlerinden dolayı Bardayṣon’un Süryani 

literatüründe önemli bir yeri vardır. Lakin aforoz edildiğinden dolayı bu kitabı dışında 

günümüze ulaşabilen fazla eserinin olmadığı bilinmektedir. Bu kitabında özellikle de tez 

konumuzla da ilgili olan irade, özgürlük, kader, iyilik, kötülük ve ölüm gibi insan ahlakı 

felsefesini yorumlayan ve açıklık getiren kavramlarını ne şekilde değerlendirip yorumladığını 

ve Süryani felsefesine nasıl bir alt yapı zemini hazırladığını detaylı bir şekilde bakalım.  

Bardayṣon şöyle der:53 Güneşe, aya ve yıldızlara bakın ki, insanoğluna bahşedilen 

özgürlük onlara verilmemiştir. Tamamı, kendilerine sabit kılınan emirler doğrultusunda 

hareket ederler. Hiçbirinin de bu emirlerin dışına çıkıp farklı bir şey yapması söz konusu 

değildir. Güneş; zamanı ve saati gelmeden ben doğmuyorum veya batmıyorum diyemez. Ay; 

ben evrelerimde küçülmeyerek ve büyümeyerek dönüşüm sağlamıyorum diyemez. 

Yıldızlardan hiçbiri ben parıldamıyorum diyemez. Aynı şekilde deniz de ben dalgalanmak 

istemiyorum diyemez. Dağlar da bulundukları konum itibariyle farklı yerlere yönelemez. 

Rüzgâr ben esmek istemiyorum diyemez. Çünkü bu olayların tamamı tek bir emir 

doğrultusunda hareket etmektedir. Bu da Tanrının hikmetidir. Oysaki Tanrı’nın insanoğluna 

bahşettiği özgürlük, bu saydığımız unsurlara bahşettiğinden kat be kat üstündedir. İnsanoğlu 

                                                 
51  Barsavm I. a.g.e.,  s.174.  
52  Ayrıntılar için bkz. Barsavm I. a.g.e., s.174. 
53  Bkz. Accurante R. Graffin, Patrologia Syriaca, Parisiis 1907, ss 536-576. 
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bu özgürlüğüyle kendi iradesi doğrultusunda istediği şekilde hareket edebilir. İyilikleri ve 

kötü(lük)leri kendi iradesiyle seçme hakkına sahiptir. Bütün bunlar da onun bilinçaltındadır. 

Bunlar beden gücünden ziyade nefsin isteği doğrultusunda gerçekleşir.  

İnsanoğluna verilmiş olan bu özgürlüğün yanında bir de onun tabiatına bakalım. 

Tabiatında; doğmak, büyümek, boy almak, yemek yeme, su içmek, yatmak, uyanmak ve 

ölmek gibi etkenler esastır. Tabiatında bulunduğu için de bunlar bütün insanlarda mevcuttur. 

Sadece insanlarda değil, aynı zamanda nefs sahibi bütün hayvanlarda ve bitkilerde de vardır. 

Her birine de tabiatı gereği ayrı özellikler verilmiştir. Aslan etçil bir hayvan olduğundan 

dolayı, bütün aslanlar tabiatları gereği etle beslenir. Kuzu otçul bir hayvan olduğundan dolayı, 

bütün kuzular da tabiatları gereği otla beslenir. Arıdan tabiatı gereği beklenen bal üretmesidir, 

dolayısıyla bütün arılar bal üretmek için çalışır. Karınca kışın ondan faydalanabilmesi için 

yazın besin toplamaya çalışır, o yüzdendir ki bütün karıncılar yaz boyu çalışmaya devam eder. 

Akrep ona rahatsızlık vereni doğası gereği iğnesiyle sokar, böylece bütün akrepler aynı işlemi 

uygular. Ve böylece bütün hayvanlar kendi tabiatlarını korur. Etçil olmayanlar otla beslenir, 

otçul olmayanlar da etle beslenir. Fakat insanoğlu bu canlılar gibi yönetilmemektedir. Tıpkı 

hayvanların yapmış olduğu gibi o da kendi tabiatını beden hareketleriyle korur. Ama o; 

düşünce hareketleriyle de istediği şeyleri yapar. O tamamen özgürdür. Kimi insanlar vardır ki; 

et yer ama ekmekten uzak durur. Kimileri sadece et ağırlıklı yemeklerle beslenirken, kimileri 

de etli olan bütün yemeklerden uzak durur. Kimileri vardır ki; anneleriyle, kız kardeşleriyle ve 

kızlarıyla bile cinsel münasebetlerde bulunurken, kimileri de hiç bir dişi varlığa dokunmaz. 

Kimileri vardır ki; aslanlar ve kaplanlar gibi kendilerini yırtıcı ilan eder, kimileri akrepler gibi 

davranıp kendilerine rahatsızlık verene saldırır, kimileri de kuzular gibi mütevazı olur. 

Kimileri iyilikle, kimileri dürüstlükle, kimileri de kötülükle yönlendirilir.  

İnsanoğlunun tabiatına gelince; hiçbir insan amelleri ve iradeleri gereği birbirine 

benzemez, tamamı farklılık gösterir. Hiç kimse de kendi tabiatının belli bir yasası olması 

gerektiğiyle ilgilenmez. Zira hiç kimse uzun boylu, kısa boylu, küçük gözlü, büyük gözlü, 

renkli gözlü gibi fiziksel özelliklerinden dolayı ya da herhangi bir bedensel özürlüğünden 

dolayı suçlanmaz. Ancak hırsızlıkla, yalanla, sahtekârlıkla, küfürbazlıkla vb türünden 

amellerle suçlanır. Görünüyor ki elimizde olmayan ve tabiatımız gereği sahip olduğumuz 

fiziksel özelliklerden dolayı hiçbirimiz ne ödüllendiriliriz ne de suçlandırılabiliriz. Fakat 

irademiz gereği kendi özgürlüğümüz doğrultusunda yaptığımız iyi amellerden ötürü 

ödüllendirilir, kötü amellerden dolayı da suçlanıp cezalandırılırız.  
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Bir takım farklı görüşler; insanların bazen kötü bir şekilde, bazen de iyi bir şekilde 

kaderin isteği doğrultusunda yönetildiğini söyler. Bunlardan bazıları; insanın başına gelen 

zenginlik, fakirlik, hastalık, sağlık ve fiziksel kusurlar gibi durumların tamamının 

gezegenlerin ve yıldızların tesiriyle musallat edildiklerini savunur. Bazıları da bütün isteklerin 

insanın kendi elinde olduğunu savunur. Böylece bedene musallat olan belalar ve kabahatlerin 

de kendilerinden kaynaklı olarak meydana gelmekte olduklarını dile getirir. Bazıları da 

insanın yapmış olduğu her eylemi, kendisine bahşedilen hür iradesiyle yaptığını söyler. 

Başına gelen belalar, kabahatler ve hâdiselerin ise Tanrı tarafından kendisine verilen cezalar 

olduklarını savunurlar.  

Peki, bunların dedikleri gibi kader gerçekten var mıdır? Görünen o ki, olup biten her 

şey bizim irademiz aracılığıyla gerçekleşmemektedir. Aksi takdirde herkes zengin olup 

arkadaşları üzerinde üstünlük kurmayı, sağlıklı bir bedene sahip olmayı ya da olayların 

istedikleri gibi şekillenmesini isterdi. Oysaki zengin olmak, egemenlik kurmak ve sıhhatli bir 

bedene sahip olmak herkese nail olmaz. Aynı şekilde zengin olanların da tümü kendi 

zenginliklerini tam olarak yaşamaz, egemenlik kuranlar da her şey istedikleri gibi 

gerçekleşmez. Zengin olanlar bazen istedikleri gibi zenginliklerine zenginlik katarlar, bazen 

de ummadıkları bir anda fakirleşirler. Tamamen fakir olanlar da arzu etmedikleri bir şekilde 

yaşamak zorunda kalırlar, çoğu şeye iştiyak duyar fakat yanına dahi yaklaşamazlar.  

Çoğu kişi dünyaya çocuk getirir fakat onları büyütemez. Kimileri de çocuk getirip 

büyütür bu sefer de onları kazanamayıp kaybeder. Çocuğunu kaybetmeyenlerin çoğu da bu 

sefer onların hastalıkları ve rezillikleriyle uğraşır. Kimileri istedikleri gibi zengin olur, fakat 

ummadıkları bir şekilde hastalıklara yakalanır. Kimileri de istedikleri gibi sağlıklı bir bedene 

sahip olur, fakat hiç istemedikleri kadar da fakirliğe bürünür. Kimileri çok ihtiyaç duydukları 

şeylerin sayısı yanlarında kısıtlı, pek gereksinim duymadıkları şeylerin sayısı da fuzulidir.  

Görünen o ki; zenginlik, saygınlık, sağlık, hastalıklar ve çocuklar bizim kontrolümüz / 

kudretimiz altında değil, aynı zamanda kaderin de bir cilvesidirler. Bazen arzu ettiğimiz 

şekilde gerçekleşen olaylarda mutlu oluruz, arzu etmediklerimize de zoraki bir şekilde 

yönelmekteyiz. Başımıza gelen bu tür olaylar; biz istediğimiz için oluşmazlar, zira olmaları 

gerektikleri için oluşurlar. Nitekim bazılarına razı oluruz, bazılarına da olmayız. Görünüyor 

ki; tabiat gereği eşit bir şekilde, kader gereği farklı bir şekilde ve irademiz gereği de herkesin 

isteği doğrultusunda yönetilmekteyiz. 

Şunu da söyleyelim ki kaderin her şeyin üzerinde kudreti yoktur. Kader olarak 

adlandırılan da, Tanrı tarafından tabiata verilmiş olan bir yoldur. Şöyle ki; erkek çocuğun on 
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beş yaşından evvel baba olamaması, kız çocuğun da on üç yaşından evvel anne olamamasıdır. 

Aynı şekilde yaşlılık için de bu esastır. Kadınların belli bir yaştan sonra doğumdan 

kesilmeleri, erkeklerin de belli bir yaştan sonra çocuk getirme potansiyelinden 

uzaklaşmalarıdır. Görünüyor ki kaderin bu etkenler üzerinde herhangi bir tesiri yoktur; zira 

tabiatı gereği belli yaşlarda çocuk getiremeyecek olan bedene kader bu işi zorla yaptıramaz. 

Ayrıca kader insan bedenini aç ve susuz bir şekilde canlı da tutamaz. Aynı şekilde aç ve susuz 

kalmayan bedenin ölmemesine de mani olamaz. Çünkü bu tür etkenlerin tamamı tabiatın 

esaslarıdır. 

Ne zaman ki tabiatın süreci ve çeşitleri tamamlanırsa, o vakit kader gelip kendini 

gösterir. Bazen tabiata yardım eder bazen de ona zarar vermeye çalışır. Bedenin terbiyesi ve 

tamamlanması tabiat gereği oluşur, tabiat dışında gerçekleşen hastalıklar ve bedensel 

aksaklıklar da kader gereği oluşur. Karı ve kocanın ilişkileri ve mutlulukları tabiatları gereği 

oluşur, fakat aralarındaki kıskançlıklar, aldatmalar, düşmanlıklar ve boşanmalarına sebep 

olacak bütün fesatlıklar da kaderden ötürü oluşur.  

Tabiat gereği doğum gerçekleşir ve çocuklar dünyaya gelir fakat kaderden ötürü de 

kimi zaman büyük sancılar içerisinde kimi zaman da erken doğum gerçekleşir ki dahi bazen 

çocuk ölü bir şekilde bile doğar. Tabiat gereği bütün bedenler ölçülü bir şekilde doymaktadır, 

kader gereği de tamamı beslenmeye gereksinim duyar. Bedenin gereksinimleri de aynı 

şekildedir. Zira bedenlerdeki tamahkârlığın fazlalılığı ve hırs kader gereği oluşur, oysa ki 

tabiat bu bedenlerin gençler üzerinde büyüklük ve hâkimiyet kurmalarını, cahiller üzerinde 

zeki olmalarını, tembeller üzerinde güçlü bir amir ve güçsüzler üzerinde de cesur olmalarını 

emreder. Kader ise bunların tersini meydana getirir; çocukların babaları üzerinde büyüklük 

taslamalarını, cahillerin zekiler üzerinde egemen olmalarını, tehlikeli anlarda zayıfların 

güçlüler üzerinde ve güçsüz olanların da cesurlar üzerine hükmetmelerini emreder.  

Demek ki tabiat daima doğruluğundan dolayı rahatsız edilir ve kaderin illetinden ötürü 

de altüst olur. Zira yukarıda bahsettiklerimizin tamamı birbirinin zıttı olan etkenlerdir. 

Tabiatın sağında olup ona yardım edenler güzelliği ve iyiliği için her şeyi yaparken, solunda 

olanlar ise bunların tam tersini yapar. Ve bu sadece insanlara değil bütün canlılara da mal 

olmaktadır. 

 

Bardayṣon’un bu görüşlerinden de anlaşılacağı gibi Tanrı tarafından tabiata verilmiş 

olan bir yol olarak adlandırdığı kaderin, insanoğlunun tabiatında değiştirmeye güç 
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yetiremeyeceği doğum ve doğum esnasındaki zorlu süreç, çocukluk, gençlik ve yaşlılık 

evrelerindeki hadiselerin zamanına uygun bir şekilde gerçekleşmeleri ve önüne hiçbir zaman 

da geçilemeyecek olan ölüm gibi etkenlerin üzerinde bir kudreti vardır.  Bunun dışındakiler 

de her insanın Tanrı tarafından kendisine verilen özgürlükle ve kendi hür iradesiyle 

hayatındaki olayları şekillendirdiğini dile getirmektedir. 

Hıristiyanların bilinen ilk felsefi eseri olan Bardayṣon’un bu kitabına bakarken aslında 

bu alanla ilgili eserler bırakan diğer kilise babalarının da bu konudaki görüşlerinin farklı 

olmadığını görmekteyiz. Nitekim üzerinde çalıştığımız yazmanın içeriğinde de Muşe Bar Kifo 

çoğu noktada aynı görüşleri ortaya koymuştur.  
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

 

Takriben müellifin ölüm tarihi esas alındığında, 1100 yıl öncesinde kaleme alınan ve 

İslam dünyası içerisinde bilimsel verimliliğin ve Yahudi, İslam ve Hristiyan filozof, kelamcı, 

teolog ve dilbilimcilerin tartışmalarının en yoğun olduğu IX., X. ve XI. asırların tanığı olan ve 

o dönemlerin reddiye geleneği içerisinde gelişen literatüre âşina olan ve o sıcak ve şiddetli 

tartışmalara konu olan meseleleri öz olarak  ihtiva eden böylesine tarihsel-felsefî-apolojetik 

türünden Süryanice unique bir elyazmasını kütüphane raflarından kurtarıp edisyon kritikle 

Türkçe’ye tercüme ederek günümüze kazandırılması kanaatimizce tezimizin en önemli ve 

değerli sonucu olsa gerektir.  

Muşe Bar Kifo bu eserinde Süryani ahlak felsefesi çerçevesinde mütalaa edilebilecek 

bu eseri; irade, ecel, ölüm, kader, şans, talih, kötülük problemi gibi meseleleri mensubu 

olduğu Süryanî Hristiyanlığı inancı çerçevesinde yorumlamış ve buna karşı gördüğü fikirlere 

de reddiye sadedinde yanıtlar serd etmiştir. O, doğumundan ölümüne kadar olan evrelerinde 

insanın başına gelen veya gelebilecek olan hadiselerin ne sebeple meydana geldiklerini, 

Tanrı’nın kendi iyiliğiyle insanı özgür ve irade sahibi kıldığını, nefsinin hareketlerine hizmet 

etmesi adına da ona etkin bir irade verdiğini, cebren ve zorunlulukla değil de kendisine 

bahşettiği irade tarafından ve bu iradeden gelen (istek)le yönetildiğini ve Tanrı’nın kendisine 

bahşettiği bu iradeyi ve özgürlüğü ne şekilde kullanması gerektiğini ve bu iradeyle insanın 

kendi yaşamını nasıl şekillendirdiğini, özgürlüğü yok sayan kadim paganların hayatta olup 

biten her şeyin sebebinin Tanrı olduğunu kabul ettiklerini ve insanın başına gelen hadiselerin 

ya cebren, ya kader/baht gereği, ya tabiaten, ya şans gereği ya da kendiliğinden oluştuklarına 

inandıkları için onları eleştirdiğini, aynı şekilde özgürlüğü yok sayıp iyiliklerin ve 

kötü(lük)lerin insanoğluna mevcut mizaçları vasıtasıyla verilmiştir diyen ve Süryani Kilisesi 

tarafından heretik ilan edilen Maniciler ve Marḳiyonculara reddiyeler getirdiğini, ayriyeten 

Tanrı’nın insana bahşettiği özgürlüğü yok sayarak iyiliklerin ve kötü(lük)lerin Tanrı 

tarafından insanın kaderine yazılmış olduğunu söyleyen Mutezile karşıtı olan Cebriye 

görüşüne mensup İslam kelamcılarına karşı da verdiği bir takım örneklerle onlara tenkitlerde 

bulunarak kendi düşüncelerini savunduğunu, insanın gerçekleştirdiği eylemlerin bazen 

kendisinden, bazen inayetin isteği doğrultusunda,  bazen de her ikisinden kaynaklı olduğunu 

ve insanoğlunun tabiatının diğer canlılardan (hayvanlar ve bitkiler) ayıran özelliklerini, başına 

gelen iyiliklerin ve kötü(lük)lerin ne şekilde yorumlanması gerektiğini, kötü(lük) problemiyle 

ilgili Kutsal Kitap’tan ve kilise babalarından örnekler verip detaylı bir şekilde açıklamalar 
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yaparak kötü(lük)ün sebebinin Tanrı değil de insanoğlunun kendisi olduğunu ve maddede de 

kötü(lük)ün esas olmadığını ayrıca gerçekte var olan kötü(lük) ile kötü(lük) olduğu sanılan 

ama aslında kötü(lük) olmayan kötü(lük) türleri hakkında detaylı bilgiler verdiğini, 

insanoğlunun bahtında veyahut kaderinde nelerin Tanrı tarafından insanın tabiatı gereği ona 

yazıldıklarını ve bu yazılı olanları da kimsenin değiştirmeye güç yetiremeyeceğini, insan 

hayatının belirli ve ölçülü bir süreyle mukayyet olduğunu, ayrıca Tanrı’nın hükümlerinin 

idrak edilemez olduklarını, insanoğlunun yaşamına son veren korkunç ölümler, katliamlar, 

boğulmalar, yangınlar, seller, kaçırmalar ve bu türde olan farklı ölüm çeşitlerinin ne sebeple 

meydana geldiklerini ve Tanrı’nın ihtimamı, inâyeti ve izni olmaksızın hiç kimsenin 

ölmeyeceğini, bütün ölüm çeşitlerinin de; doğal afetler sonucu olsun, özel olsun, doğal bir 

şekilde olsun, öldürmeden, hastalıktan, yangından vb türünden ölümler olsun, tamamının 

ecelinin acı olduğunu ve bunları sözle ifade etmenin de zor olduğunu, zira zayıflayan bedene 

hücum eden bu tür ecellerin Tanrı’nın inayetinden ve ihtimamından gelen buyruğa boyun 

eğdiklerini açıklarken, bu konuların tamamını da mensubu olduğu inanç gereği savunarak, 

farklı görüşte olup bu konuları yorumlayan ve savunan kesimlere de bazı yerlerde 

açıklamalarda, bazı yerlerde de eleştiri ve tenkitlerde bulunarak detaylı bir şekilde anlatmıştır. 

IX. asrın ilk çeyreğinde dünyaya gelen Muşe Bar Kifo’nun apoloji türünden kelâm-

felsefi ve etik tartışmaları içeren bu eseri -bunun yanında diğer eserleri de- ondan birkaç asır 

sonra dünyaya gelecek olan Bar Ṣalibi, Mikayel Rabo, Bar ᶜEbroyo gibi Süryani Kilisesinin 

büyük tarihçilerine de ışık tutmuştur. Süryani felsefesinin o dönemlerdeki tartışmalarına 

bizzat yazılı tanığı olan bu eserin ışığı altında bugün sözkonusu tartışmaları felsefî bir boyutla 

yorumlamak adına, bu eserin özellikle Süryanice Felsefe’ye ve Süryanî Felsefesi’ne bir katkı 

sunacağını ve yeni bir takım tartışmaları alevlendireceğine dair bir heyecanı da yaşadığımızı 

ifade etmeliyiz. 

Felsefe anlamında da genele bakarak detaylara inilecek olursa, Muşe Bar Kifo’nun 

yaşadığı IX. ve X. asırlar, bu türden apolojetik eserlerin verildiği dönem olması hasebiyle 

hayli önemlidir. Muşe Bar Kifo öncesi İslam felsefesinin yetiştirdiği Kindî, İbn Rüşd, Farabi, 

İbn-i Sina gibi İslam dünyasının da büyük felsefecilerinin Süryanice diliyle yazılmış veya 

Grekçe’den Süryanice’ye ve ardından yine Süryani mütercimler tarafından Arapça’ya tercüme 

edilen Yunan Hikmeti yoluyla önemli bir etkileşime girdiklerini söylemekte bir sakınca 

yoktur. Bu anlamda reddiyeler tarzında da olsa bu etkileşimleri birebir izlerini sözkonusu 

Süryanî literatürü içerisinde kaleme alınan bu tür eserlerde görmek mümkündür. 
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Hasılı, bu eserin tez danışmanımın gösterdiği titizlik ve kılı kırk yaran gayretiyle ve 

yardımıyla tarafımızda Yüksek Lisans tezi düzeyinde Türkçe’ye kazandırılması özellikle ilgi 

alanı felsefe olan bilim dünyasındaki değerli insanların o dönemlerin felsefesini ve belki de 

günümüzün felsefesini iyi yorumlamak ve kavrayabilmek adına ufak da olsa bir katkı 

sunacağını düşünmekteyiz.  

Tez çalışması aşamasında tez danışmanım Doç. Dr. Mehmet Sait TOPRAK’la birlikte 

kaynaklarını derleyip topladığımız ancak ham hâlde olduğu, tezin hacmini zorlayacağı ve 

zamanı aşma endişesinden ötürü teze dahil etmediğimiz Klasik Süryanî Ahlak Felsefesi’ne 

Giriş sadedindeki bir bölüm kısa zamanda kitaba dönüştürme ve yayınlama niyetimizden 

ötürü tez savunması sonrasına bırakılmıştır. Bu anlamda, Muşe Bar Kifo’nun araştırma 

konusu ettiğimiz bu eseri, bize Süryanî Ahlak Felsefesi ve düşüncesini bu bağlamlarıyla ele 

alma fikrinin zorunluluğunu hissettirmiş ve bu alanda Türkçe’de yaptığımız araştırmalar 

çerçevesinde hiçbir kaynağa rastlanılmamıştır. Bu alanın yine ileride tarafımızdan bir devamı 

niteliğinde bir doktora tezi düzeyinde bir çalışmayı da hakk ettiğini söylememde bir beis 

yoktur.  

Buna ilave olarak tez danışmanımla birlikte bir makale formatında kaleme aldığımız 

ve henüz yazımı devam eden bir çalışmada; Muşe Bar Kifo’nun çalışma konusu ettiğimiz 

eserinin bu elyazması özelinde Estrangelo hattından Serto hattına geçişin izlerini diakritikler 

ve ortografik özelliklerini gördüğümüz ve Serto’nun gelişimi tarihine katkı sunacağını 

düşündüğümüz ve girişte kısmen değindiğimiz yakında yayınlanacak bir makale çalışmasının 

da bu tezin bir sonucu olduğunu burada ifade etmeliyim. 

Bununla beraber, daha önce kimse tarafından çalışılmayan belki de çalışılmaya cesaret 

edilemeyen bu eserin gün yüzüne çıkarılıp çalışılması ve Süryanice’den ilk defa Türkçe’ye 

tercüme edilip bilim dünyasına kazandırılması; özellikle Süryani ahlak felsefesi ve 

tartışmalarına bir katkı sunmuş ve kendisinden önceki veya dönemindeki İslam kelamcılarına 

ile Hristiyan inancı içerisinde heretik kabul edilen bazı önde gelen şahsiyetlere hangi 

konularda ve ne tür eleştiriler yönelttiği ve bunları hangi açılardan eleştirdiğine dair detaylı 

olmasa da önemli deliller sunmakla üzerinde pek çok tartışma ve çalışmanın yapılacağı bir 

materyali bilim insanlarına sunmakla kendimizi mutlu addediyoruz. 
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KAVRAMLAR DİZİNİ: TÜRKÇE KARŞILIKLARI 

 

Kendiliğinden olma hali ܐܘܛܘܡܛܘܢ 

Sanat ܐܘܡܢܘܬܐ 

Cevher, esas (οὐσία/ousia) ܐܘܣܝܐ 

Rastlantı ܐܘܪܥܐ 

Mevcudiyet ܐܝܬܘܬܐ 

Tanrı, Allah ܐܠܗܐ 

Zaruri / Mecburi / Zorunlu /  ܐܢܢܩܐ 

Zaruri ܐܢܢܩܝܬܐ 

Yanılgı ܒܕܝܐ 

İnayet  ܒܛܝܠܘܬܐ 

Hür irademiz ܒܨܒܝܢ ܚܐܪܘܬܢ 

Yaratmak ܒܪܐ 

Yaratıcı ܒܪܘܝܐ 

İhtiyar Etme/Seçme ܓܒܝܬܐ 

Rastlantı ܓܕܫܐ 

Kabahat ܓܘܢܝܐ 

Aşikar ܓܠܝܐ 

Açık bir şekilde ܓܠܝܐܝܬ 

Sevk etmek, yönlendirmek ܕܰܒܰܪ 

Nihayetsiz kolaylıklar ܕܠ ܝ̈ܠܬܐ ܠܐ ܡܩܬܝܟܢܝ̈ܬܐ 

Var olmaklık ܗܘܝܐ 

Akıl ܗܘܢܐ 

Zaman ܐܙܒܢ 

His ܙܘܥܐ 

Unsur ܙܢܝ ̈ܐ 

Özgürlük ܚܐܪܘܬܐ 

Engellemek ܚܓܪܐ܆ ܚܰܓܰܪ 

Teşvik ܚܘܦܛܐ 

İnsansal Hayatlar ܚܝ̈ܐ ܐܢܫܝ̈ܐ 

Potansiyel bir güç ܚܝܠܐ ܡܬܡܨܝܢܐ 

Bilgelik ܚܟܡܬܐ 

Baht, Kader ܚܠܩܐ 

Pasif, faaliyetsiz, ıstırap çeken ܚܫܘܫܐ 

Bilgi, irade ܝܕܥܬܐ 

Öğreti ܝܕܥ̈ܬܐ 

Adet, gelenek ܝܘܒܠܐ 
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İtina, özen, ihtimam ܝܨܝܦܘܬܐ 

Töz, varlık, mevcudiyet, temel, cevher ܐ ܬ   ܝ 

Tartı ܟܝܠܐ 

Tabiat ܢܐ  ܟܝ 

Akıl sahibi tabiat ܟܝܢܐ ܡܠܝܠܐ 

Yasak, tabu ܟܠܝܐ 

İtidalli Olma ܟܰܢ ܟ܇ܢܬܟܢܟ 

Muhal ܠܐ ܡܫܟܚܢܝܬܐ 

Mizac / Huy / Karakter ܓܐ  ܡܘܙ

Kusur / Ayıp ܡܘ̈ܡܐ 

Yararlı-lık ܡܘܬܪܐ 

Düşünce, fikir ܡܚܫܒܬܐ 

Fazilet, iyilik, mükemmellik ܡܝܬܪܘܬܐ 

Erdemler ܡܝܬܪ̈ܬܐ 

Uygunluk, mutabakat, uyma, intibak ܡܠܚܡܘܬܐ 

Akıl, mantık ܡܠܝܠܐ 

Akıl, mantık ܡܠܝܠܘܬܐ 

Öğüt ܠܟܐ  ܡ 

Kelime ܡܠܬܐ 

Sınır ܡܩܝܟܐ 

Sınırlı ܡܩܬܝܟ܆ ܡܩܬܝܟܐ 

Sınırlılık, kısıtlama ܡܩܬܝܟܢܘܬܐ 

Etki Etmek, sevk etmek ܡܥܒܕ 

Faal Etki/Amel ܡܥܒܕܢܘܬܐ 

Yardım Etmek ܡܥܕܪ 

Ortaya Çıkma ܡܦܩܐ 

Çıkış ܡܦܩܢܐ 

İsteklilik ܛܒܝܢܘܬܐ  ܡܨ

Benliksel Nefsaniyetler ܢܦܫܢܝ̈ܬܐ ܡܪܐܢܐܝܬ  

İkaz,  ܡܪܬܝܢܘܬܐ 

Ölçü ܡܫܘܚܬܐ 

Ölçülendirilmiş ܡܫܚܝܢ ܡܰܫܰܚ܆ 

Yapmaya güç yetirebilme ܡܫܟܚ 

Yöneltilen öz irade ܡܫܠܛܘܬ ܒܝܬܐ 

Yönelen İrade / Yöneltilen İrade ܡܫܠܛܘܬ ܨܒܝܢܐ 

İdrak Edilebilir ܡܬܕܪܟ܆ܡܕܪ̈ܟܢܐ 

Takdir edilmiş ܡܬܚܡ܆ ܡܬܚܡܐ܆ ܡܬܚܡܐܝܬ 

İtaat, söz dinleme ܡܬܛܦܝܩܢܘܬܐ 
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Mümkin ܡܬܡܨܝܢܝܬܐ 

İkna olma ܡܬܦܝܩܐ 

Mikyas ܡܬܩܠܐ 

Cezalandırmak ܕ  ܢܰܓ 

Titreme, rahatsızlık, deprem ܢܘܕܐ 

Nötr ܢܙܠܐ ܘܫܘܝܐ 

Yasa ܢܡܘܣܐ 

Nefis ܢܦܫܐ 

Arınmak ܢܬܟ, ܢܬܟܘܢ 

Fiil/Amel ܣܘܥܪܢܐ 

Son Bulma (intiha / nihayet bulma) ܣܟܐ 

Günah, suç ܣܟܠܘܬܐ 

Faaliyet ܣܥܘܪܘܬܐ 

Yapmak, işlemek ܣܥܪ 

Hareket Etmek ܡ  ܣܰܩ 

Eylem ܥܒܕܐ 

Fail ܥܒܘܕܐ 

Yaratılmış ܥܒܝܕܐ 

Mesuliyet, itham ܥܕܠܝܐ 

Menetme, önleme ܟܐ  ܥܘܘ 

Engel ܪܐ  ܥܘܟ 

Zulüm ve fesatlık ܥܘܠܐ ܘܚܒܠܐ 

Sebep ܥܠܬܐ 

Mecbur kilma / zorlama ܥܨܐ 

Tesadüf, rastlantı ܦܓܥܐ 

Beden ܦܓܪܐ 

İntikam, ceza, karşılık, mükafat ܪܥܢܐܦܘ 

Mükafat veren kimse, ödeme yapan, ödül veren ܦܪܘܥܐ 

Müddet, süre, vade ܦܪܘܬܣܡܝܐ 

Arzu Etmek, irade etmek ܨܒܐ 

İstek / iştiha / (Meşi’et) / irade / rıza ܨܒܝܢܐ 

Birliktelik ܩܒܥܐ 

Kılınmış olmak, kaza ܩܕܝܐ 

Yaratılış özelliği / cibiliyet ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܠܬܐ 
İrade öncesi, bir şeyi yapma iradesi devreye 

girmeden ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ 

Cebren / İkrah / Zorla Yaptırma / İcbar Etme ܩܛܝܪܐ 

Uknum, πρόσωπ-prosopa, ὑπόστασις-hypostasis  ܢܘܡܐܩ 

Edinim(ler) ܩܢܝ̈ܘܬܐ܆ ܩܢܝܘܬܐ 
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Ecel/Kötü Haber/Talihsizlik/Kötü Baht ܩܨܐ 

An, saniye ܪܦܦܐ܆ ܪܦܦ ܥܝܢܐ 

Kınama, suçlama ܪܫܝܢܐ 

Zayıflatmak, gevşetmek ܪܰܫ ܠ 

Tesadüf, tesadüfen / Sehven ܫܓܡܐ 

Vaat, söz ܫܘܕܝܐ 

Yetki, güç, kudret ܫܘܠܛܢܐ 

İntikal ܫܘܢܝܐ 

Hakaret, rezalet, çirkinlik ܫܟܝܪܘܬܐ 

Kötülükler ܫܟܝܪ̈ܬܐ 

İrade ܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܐ 

Öz irade / Arzu ܫܠܝܛܘܬ ܨܒܝܢܐ 

İşkence etmek, acıtmak  ܫܢ 

İfrata Kaçma ܫܰܪܰܚ܇ܢܫܬܪܚ 

Beslenme ܬܘܪܣܝܐ 

Sınır ܬܚܘܡܐ 

Şekillendirmek, oluşturmak, nihai olmak, belirlemek ܡ  ܬܰܚ 

Cins/örnek, çeşit, tür ܬܦܢܟܐ 

  

Urişlem ܐܘܪܫܠܡ 

Eyub ܐܝܘܒ 

Afrem ܐܦܪܝܡ 

Baseliyos ܒܩܝܠܝܘܣ 

Davut ܕܘܝܕ 

Paganlar ܚܢܦ̈ܐ 

Titus ܛܝܛܘܣ 

İhuanis ܝܗܘܢܝܣ 

Mani ܡܐܢܝ 

Müslümanlar ܡܗܓܪ̈ܝܐ 

Rab ܡܪܝܐ 

Marḳiyon ܡܪܩܝܘܢ 

Şeytan ܣܛܢܐ 

Soferler ܣܦܪ̈ܐ 

Kufrinos ܩܘܦܪܝܢܘܣ 
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KAVRAMLAR DİZİNİ: YAZMADAKİ YERLERİ 

31a14 ܐܘܛܘܡܛܘܢ 

31a15 35a18 
 ܐܘܡܢܘܬܐ

31a3 39a21 39b2 39b6 40a12 43a22  ܐܘܣܝܐ 

31a7  
 ܐܘܪܥܐ

24b14,16,19,20 ܐܝܬܘܬܐ 
21b3,7,17,18,22,24 22a20 22b7,14 23a3,4,6,7,8,11,12 23b8,11 24a6 24b3,4,12 25a15 

25b7,23 26a9,20,21 26b4,7,9,15,20 27a6,19,22 27b8,10,11,20 29a9,8,24 29b10,11 30b16 

31a1,3,18 32a9,11,13,21,22 32b1,2,4,5,15 33a13,15,17,20,21 33b10,14,15,20 34a10,16,18,21 

34b2,12,16 35b10 36a20 36b1,6,9,12,20 37a4,9 37b7,9,10,15,19,22 38a1,4,6,8,16,21 

38b3,6,7,11,12,16 39a8,11,17,22 39b1 40b2,6 41a8,11,21 41b2,5,7,8 42a2,22 42b1,2,3,7 

43a2,15,19 43b14 

 ܐܠܗܐ

21b4,7,10,20 22b2,8,13,22 24b11,14,15 26a4 27a2 29b6,10,11 31a3,5,6,19 32b18 35a18 

37a16 40b7 
 ܐܢܢܩܐ

22a16,17 ܐܢܢܩܝܬܐ 

29b10,13,14 ܒܕܝܐ 
25a19 26b8 27b19 29a11,24 31a3 35a1 35b1,13,16 36a21 37a12,15,16,20,21 38a15 

42a4,6 43a16 43b4 
 ܒܛܝܠܘܬܐ

21b8  
 ܒܨܒܝܢ ܚܐܪܘܬܢ

25a20,23 26b9 34a16,17,18 39a22 39b1 ܒܪܐ 

24a8 30a5 37a4,5,9  ܒܪܘܝܐ 

35a11 ܓܒܝܬܐ 

36b14,15,17 ܓܕܫܐ 

42a15 42b3,7,8,14 43a2,15 ܓܘܢܝܐ 

23a20 25a21 26b15,19 
 ܓܠܝܐ

24a3 25b8 27b24 43a14 ܓܠܝܐܝܬ 

25b6 27a16 30a5 33b14 42a3 43a16 ܕܰܒܰܪ 

31a6,7 31b2  
 ܕܠ ܝ̈ܠܬܐ ܠܐ ܡܩܬܝܟܢܝ̈ܬܐ

21b10,11 24a19,21 24b17 33a9 33b6 34b1 35b6 39a9 39b8 43a23 ܗܘܝܐ 

25a13 27b9 33a4 35a12 39b1  
 ܗܘܢܐ

24b4,6,9,18,19,20 25a2,13,15,21,22 25b5 26b10,16,22 27b7 43a1 43b17 ܙܒܢܐ 

27b22 30a16 39a21  
 ܙܘܥܐ

25a8,10,12 26b6 27b17 29a16 30b10 40b12 41a20 42b13 ܙܢܝ ̈ܐ 
21b1,2,5,16,18,21,24 23a5,6,13,17,20 29b5,7,12,15,17,18,19,20 30a2,5,12,13 30b14,16,21 

31b14,19 32a5,8,9,19,20,21 32b1,2,3,5,7,9,10,13,15 34b11,16,17,19,20 35a1,2,12,13 35b13 

36a1,3,11,14,22 36b6,11,12,18,21 38a11,14 43a23 43b6 

 ܚܐܪܘܬܐ

36a5,6 ܚܓܪܐ܆ ܚܰܓܰܪ 

31b11 35a7 ܚܘܦܛܐ 

24a3,4 25a13 25b4 27a21 ܚܝ̈ܐ ܐܢܫܝ̈ܐ 

30a6 36a1 ܚܝܠܐ ܡܬܡܨܝܢܐ 

26b8 27a1 42a2 43a3 ܚܟܡܬܐ 

31a1,5 31b1 ܚܠܩܐ 

32b22,23 ܚܫܘܫܐ 
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25b6 26b20 27a6 39b1 43a7 43b23 ܝܕܥܬܐ 

27a4 ܝܕܥ̈ܬܐ 

27a1 ܝܘܒܠܐ 

25b1 26b8 29a19,24,25 32b22 36b6,15 38a15 40a21 42a5 ܝܨܝܦܘܬܐ 

24b15 26b6 ܐ ܬ   ܝ 

25a8,10 43b23 ܟܝܠܐ 
23a14 24a10 24b20  26b13 27b5,6 29b6,10,11,13,21 30a9 30b16,17,18,19,20 31a1,6,15 

31b1 32a3,15 32b2,22,23 39a14 40b7,15 41a17 
ܢܐ  ܟܝ 

29b21 40b7 ܟܝܢܐ ܡܠܝܠܐ 

36a5,6 ܟܠܝܐ 

40b22 41a1,3 ܟܰܢ ܟ܇ܢܬܟܢܟ 

22a19,22 35a19 ܠܐ ܡܫܟܚܢܝܬܐ 

21b9 31b20 ܓܐ  ܡܘܙ

21b14,16 ܡܘ̈ܡܐ 

27a5,7 ܡܘܬܪܐ 

30a11 31b8,10 35a9 ܡܚܫܒܬܐ 

22a7 35a17 35b3 41a3 ܡܝܬܪܘܬܐ 

27a2 ܡܝܬܪ̈ܬܐ 

35b18  
 ܡܠܚܡܘܬܐ

29b21 40b7 
 ܡܠܝܠܐ

30a9 ܡܠܝܠܘܬܐ 

29a9 ܠܟܐ  ܡ 

25a13,14,20 25b21 26b15,19 27b14,19 29a3,23 30a1736b18,20 38b1741b6,9 42b5 ܡܠܬܐ 

24b21,22 25a9 ܡܩܝܟܐ 

25a3,5,7,12,14 27b15 ܡܩܬܝܟ܆ ܡܩܬܝܟܐ 

31a7 31b2 ܡܩܬܝܟܢܘܬܐ 

27a8,12,13,18,20 30b3 37a15 40b19  
 ܡܥܒܕ

27a4,5 30a20 30b2,6,15 34a2 39b4,7 40a14 ܡܥܒܕܢܘܬܐ 

27a8 ܡܥܕܪ 

24b2 25a22 25b13 27a19 ܡܦܩܐ 

27a4 43b14 ܡܦܩܢܐ 

30a23 30b12,15 ܛܒܝܢܘܬܐ  ܡܨ

35a7 ܢܦܫܢܝ̈ܬܐ ܡܪܐܢܐܝܬ 

29b15 31b12 38a6 ܡܪܬܝܢܘܬܐ 

24a11,12,22 24b17 25a8,11 26a19 27b7 29a17 42b10 43a6,7 ܡܫܘܚܬܐ 

25a21 26a19 27a21 ܡܰܫܰܚ܆ ܡܫܚܝܢ 
22a20 22b5,10,15,17 27a13,18 29a14 29b14 31b21 32a15,16 32b17 35a11 35a4 37a2 

38a1 39b20 40b19 41b1 
 ܡܫܟܚ

29b20 ܡܫܠܛܘܬ ܒܝܬܐ 

31b18 ܡܫܠܛܘܬ ܨܒܝܢܐ 
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25a2,3,4,5,6,7 27b11 29a5,6 ܡܬܕܪܟ܆ܡܕܪ̈ܟܢܐ 
24a2,5 24b1,2,4,5,7,8,10,12,14,16,23 25a1,7,21 25b7,8,9 26a4,19 26b7,19,20,22 

27a1,3,5,19,20 27b14,15 31a7 40a8 43a17,20 43b14 
 ܡܬܚܡ܆ ܡܬܚܡܐ܆ ܡܬܚܡܐܝܬ

32a7 ܡܬܛܦܝܩܢܘܬܐ 

22a16,18 22b2 35a13 ܡܬܡܨܝܢܝܬܐ 

32a7 ܡܬܦܝܩܐ 

25a8,10 ܡܬܩܠܐ 

22a5 26a7 33a20 36a3 ܕ  ܢܰܓ 

27b22 ܢܘܕܐ 

30a7 36a1 ܢܙܠܐ ܘܫܘܝܐ 

22a14 22b3,11,16,23 23a5 24b19 31b15 32a1 34b20,21 35a6 40b2 ܢܡܘܣܐ 

21b23 25a19 25b22 26b15,16 30a14 30b7,8 36b18 39b18,20 
 ܢܦܫܐ

29b15 40b22 41a1,3 ܢܬܟ, ܢܬܟܘܢ 

25a19 25b13 34a20 39b1942b4,9 ܣܘܥܪܢܐ 

24b18,19 25a1 ܣܟܐ 

32a10,11 33b1,7 39a14 ܣܟܠܘܬܐ 

30b2 31a17,19 31a3,6,8,9,10 35a,12 35b2,5,6,11 37a11 
 ܣܥܘܪܘܬܐ

22a5,8,9 23a3 29b21 30b6 33b5 34a17,21 35a4 35b4 37a14 40a19 43b16 ܣܥܪ 

24b9 ܡ  ܣܰܩ 

31b1 ܥܒܕܐ 

25a23 32a10 ܥܒܘܕܐ 

24b18 ܥܒܝܕܐ 

32a12 33a6 34a9 ܥܕܠܝܐ 

36a8 ܟܐ  ܥܘܘ 

36a7 ܪܐ  ܥܘܟ 

22a13 ܥܘܠܐ ܘܚܒܠܐ 

21b2,23 31a17,18 31b5 37a15 39a5 39b20 40a3,5,6,10 40b6 41a8,21 41b2 ܥܠܬܐ 

22a9 33b5 ܥܨܐ 

31a14 31b3 ܦܓܥܐ 

21b14 25a19 26b16 30a23 30b8 39a18 39b18,20 
 ܦܓܪܐ

34a15 34b8 ܦܘܪܥܢܐ 

32a2 ܦܪܘܥܐ 

24a4 27b14 ܦܪܘܬܣܡܝܐ 

24a14 26a23 26b1 30a8 30b12 32a17 34b17 ܨܒܐ 
21b23 27b2 29b19 30a11,12,13,16,17,18,21 30b3,6,7,9,12,13,17,18,20 31b18 32a4,14 

33a5,14 36a20 37a7,8 37b19 38a5,10,12,14,16 39b4,5,8 40a2,4,17 
 ܨܒܝܢܐ

25a19 ܩܒܥܐ 

32b18 ܩܕܝܐ 

40b16,17,18,20 ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܠܬܐ 

31a8 35a3,5,6,11 41a5,6 ܩܕܝܡܘܬ ܓܒܝܬܐ 
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21b7,20 22a5 26a5,7 27a16 29b13 30a15 31a1 33b10,11,14 34b6,9 36a9 43b7 ܩܛܝܪܐ 

25b12 32a12 43b8 ܩܢܘܡܐ 

40b17 41a1,3,4,7,8,9,11 41a12,14,16  
 ܩܢܝ̈ܘܬܐ܆ ܩܢܝܘܬܐ

23b8,11,13,14 29a20 42a5,6 42a23 42b3,5,7,8,14,15,19,21 43a2,4,7,10,14,17,18 43b9,12  
 ܩܨܐ

43a4 ܪܦܦܐ܆ ܪܦܦ ܥܝܢܐ 

32a13 ܪܫܝܢܐ 

36a10 36b20 ܪܰܫ ܠ 

25a18,22 25b7,13 26b9,13,14,18,19 36b14,15,17 42a3 43a15 ܫܓܡܐ 

10b22 ܫܘܕܝܐ 

21b2 30a4 31b16 ܫܘܠܛܢܐ 

42b14 ܫܘܢܝܐ 

26a22 27a15 34a9,22  
 ܫܟܝܪܘܬܐ

27a7 31a19 34a21 34b10 ܫܟܝܪ̈ܬܐ 

21b11,19,21 30a2,6 31b6,11 35a20 39a22 40b7 43a23 ܫܠܝܛܘܬ ܒܝܬܐ 

21b23 36a20 38a3 ܫܠܝܛܘܬ ܨܒܝܢܐ 

33b12  ܫܢ 

40b22 41a1,3 ܫܰܪܰܚ܇ܢܫܬܪܚ 

27a23 ܬܘܪܣܝܐ 

25b14 27a4 26a21,23 27b4 ܬܚܘܡܐ 

25b15,16 26b3 42a5 42b1,4 43a7 43b9 22b16 23b8 24b16,17 ܡ  ܬܰܚ 

25b19 ܬܦܢܟܐ 

 
 

23b17,18 37b20 39a13 40b2,3 
 ܐܘܪܫܠܡ

35b8 
 ܐܝܘܒ

43a9 43b21 
 ܐܦܪܝܡ

41b1 
 ܒܩܝܠܝܘܣ

23b17 29a7 38a5 43a5 
 ܕܘܝܕ

30b21 
 ܚܢܦ̈ܐ

41b1 
 ܛܝܛܘܣ

37b2 41b1  
 ܝܗܘܢܝܣ

31b19 37a6 41b4 
 ܡܐܢܝ

32b14 
 ܡܗܓܪ̈ܝܐ

24a14 29a5 37b2,3 38a7 39a12,13 
 ܡܪܝܐ

31b19 37a7 
 ܡܪܩܝܘܢ

32a12 34a14 36a18,22 36b1 
 ܣܛܢܐ

29b8 
 ܣܦܪ̈ܐ

25b10 
 ܩܘܦܪܝܢܘܣ

 

 


